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közoktatás - számára felhasznált ri "'I" T,"'" hT"'\ TP (
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ve és ugyanazon
ban Azt hogy a
magyar kisebbséggel kapcsolatos mindenféle u.uuLJ..l..l..l. ..l.l..L<:l.'-'.l'-J,-J

re/visszaszorulásra, a országok b e l s ő

érzékeny. Az országon belüli nyelvi,
nem terjed ki ez az érzékenység.

A nyelvi verseny esetében megpróbálható ennek hozzákapcsolása a gazdasági ver
senyhez. Itt már nem e g y s z e r ű e n két, egymással é r i n t k e z ő nyelv viszonyáról van szó,
hanem aktív (darwinista j e l l e g ű ) kiszorítósdiról. Nem a nyelvek szorítják ki egymást,
nem azok állnak egymással versenyben, hanem a mögöttük álló gazdasági és politikai
e r ő k , illetve kulturális megszokások. Ilyen v e r s e n y s z e r ű viszony található - bizonyos
szférákban - a régi és az üj domináló nemzetközi nyelv: a francia és az angol között.
A magyarországi idegennyelv-oktatás számára ez a választható nyelvek viszonylatá
ban válhat érdekessé. A lehetséges - nemzetközi - nyelvi konfliktusok felsorolása
nem tartozik ide.

A nyelvek iskolai tanításának problematikája

Aki a közoktatás ténylegesen l é t e z ő s z e r k e z e t é b ő l indul ki, annak számára az élő ide
gen nyelv egyike az iskolai tantárgyaknak. Mint ismeretes az élő (modern) idegen
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iskolai oktatása fokozatosan vált önálló iskolai tanrárggyá ( e l ő r e l é p v e a larin

tanítás árnyékából).
A tantárgy volt, amelynek többféle funkció-

....., .......... '-1'1--" ........ J . L l J . ~ V " U : 4 L J ( : 4 . u nyelve; később "-'J.J.l.J.~ ...."IJLJ"-'0..l PC'7!rA'7r-r,6,



a magyar
, másrészt a magyar hagyomány is kate-

Y"I 1":'''''-'1 sugall. ellenére nyilvánvaló, hogy nehezebb angolul tanulni egy ma-
gyar a n y a n y e l v ű n e k , mint egy németnek, vagy vagy hollandnak. Ez
nem triviális. A típus nem korlátozódik a grammatikára; ez annak ellenére
állítható, hogy ritka a példa szorosan vett nyelvleíráson (fonológia, morfológia, és
szintaxis) kívül e s ő nyelvtipológiára.

F e l t e h e t ő , hogy a nyelv unió (Sprachbund) keretében alakultnak ki olyan nyelvi
szimbiózisok, amelyek kihatnak a szemantikára, szókincsre, a szóalkotás bizonyos
részeire, a frazeológiára. Ezáltal egyes eltérő grammatikai típusú nyelvek is közelebb
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tevékenység során rprrn ,,'>c"-,,:::>rpC'Prl

lálható.)
Ezen hogy a magyar ( i l l e t ő l e g magyarországi)

cionális analfabétákat nem szabad számításon kívül hagyni az idegen nyelvekkel
\....-u'--'.lC-LL.UU.l.l. Ezt a problémát, persze, szisztematikusan kell majd megvizsgálni.
v a l ó s z í n ű n e k tartom, hogya) a funkcionális analfabéták számára prohibitív módon
használhatatlanok a jelenlegi magyarországi iskolai nyelvtanulási eljárások; b) ettől

függetlenül a funkcionális analfabéták egy részének nagy szüksége lehet a magyaron
kívül más nyelv bizonyos fokú használatára.

Mindenkinek szüksége van-e egy idegen nyelvre?

Nincs; így például Nagy-Britannia és Írország lakosai esetében ez evidens. Nekik arra
van szükségük, hogy mások tudjanak velük angolul kommunikálni. Ez arra -
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hogy f e l t e h e t ő e n egyre több embernek van szüksége arra, hogy más n y e l v ű e k k e l is

tudjon kommunikálni; ennek a feladatnak azonban többféle megoldása k é p z e l h e t ő el.
Egy olyan m é r e t ű országban, mint a mienk, elméletileg nyilvánvaló, hogy szüksé

ges egy másik nyelv ismerete ahhoz, hogy más országbeliekkel kommunikálni tud
junk, amennyiben ennek szüksége támad (most tekintsünk el a határon túli magya
roktól és magyarul is tudóktól) . De m i t ő l támad szükséglete? Ez az, aminek a vizsgá
latára - tudomásom szerint - eddig nem került sor. Ha ezt a szükségletet a rendszeres
munkavégzéssel hozzuk kapcsolatba, akkor kiderülne, hogy jelenleg m e g l e h e t ő s e n

csekély lehet a mindennapos nyelvttídásra irányuló szükséglet néhány munkaterület
kivételével; ezek a nemzetközi közlekedési forgalominal, a külgazdasággal, a nemzet
közi kulturális és kommunikációs kapcsolatokkal függenek össze. Ezeknek nagy több
sége felnőtt korú (legalább) érettségizett s z i n t ű feladatkörnek felel meg; érdemes vol
na kiszámítani, hogy a munkaképes lakosságnak ez hány százalékára terjed ki.

Mivel a nyelvhasználat dolog, ezért bármilyen m e g s z e r e z h e t ő . A
nem pedig valamely osztályzat vagy mutató

...... LJ ..."'_"-' ....... LJ ....' ...... és határok mentén "..."... c;>~1 ~::>",<Tn. ITt C'lro'roC'lr"",-t ""I"".,...,....,



~ ... ~,...+-~~Á..-... Tamás és mások
'l"Clr.'I"Cl"'Clnt-",t-'í"tT + - L ~ I " " " " " " c > " ' , Á " " r > l r többek közt

épp a "közvélemény" formájában tükrözik a Tehát ezek nemcsak az
adott felmérés tárgyáról adnak felvilágosítást, hanem a felmérésben r é s z t v e v ő k as-

pirációiról is.
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Mi lehet a teendő? S kinek mi volna a feladata?

Jó volna kialakítani minisztériumi szinten egy prioritás-rendszert, s ezen belül egy
Lu...l;l.L'0'.>::..u.. .. u..u.L rendszert. Ha úgy tetszik, akkor ezt lehetne (explicit) nyelvpolitikának is
nevezni. (Természetesen egy nyelvpolitikának lehetnek egyéb fejezetei is.) A priori-

L "-'L L 'L.l.0 L""-' J.. L az említett e l ő z m é n y e k és szempontok (vagy hasonlók) alapján nem
nehéz megalkotni. Ez összetett intellektuális tevékenység.

A támogatási rendszer kidolgózása jelenti az igazi feladatot: itt ugyanis p é n z r ő l van
nélkül nem v e h e t ő komolyan a legszebb prioritási rendszer sem. A

LaJ...lJ..\J.c;.a.L.U0L rprl r1 C''""Tpr alapját látom, hogy kormányzati adminisztratív; illetve
ott ahol anélkül nem el a ........ ',..... ... ,.... ~ n



tanulásával is r:..,-..r"'r,-I-;:;".~
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BALASKÓ MÁRIA & KOHN JÁNOS (eds) (1999) A
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redftrdulón. Budapest, A-Z Kiadó.

BÁRDOS JENŐ (2000) Az idegen nyelvek tanításá
nak elméleti alapjai és gyakorlata. Budapest, Nem
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sei. Budapest, Osiris.
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csatlakozásra: új tartalmi elemek a nem filológus

CHRIST,
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GYÖRGY & DERÉNYI (eds) Nyelv, hata
lom, egyenlőség. Njelvpolitikai írások. Budapest,
Corvina.
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Osiris.
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* A bibliográfiának csak egyes tételeire hivatkozok a szövegben; azonban ezek a könyvek és cikkek együttesen
szolgáltak a témáról való jelenlegi gondolkozásom alapjául. - Sz. Gy.
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Pan-
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azt az 1. f-/', j--..I/',''''If-

Az és ..... ",ror-re'f-ó ....D!ó ......,e>!r

kutatásában módszertani problémával is kell nézni. Az
áll, hogy az ilyen vizsgálatokban szokásosan alkalmazott k é r d ő í v e s adatfelvételi tech-

EDUCATIO 2000/4 TERESTYÉNI TAMÁS: AZ IDEGENNYELV-TUDÁS ALAKULÁSA MAGYARORSZÁGON". pp. 051-007.



znrezr.nerZ'v U;lf:(T,enl11Je.Lv-.tUCJíaSl adatai 1990 és

Szonda
2000**

10007763 762

Német

Orosz
Francia
Olasz

N

Idézi Hartkalnp 1998. Az idegennyelv-tud<ís alakulása Magyarországon 1990 óta. (Kézirat a
tőségében.)

Ezúton lDondunk köszönetet Závecz Tibornak, a közvélemény-kutatási igazgatójának hogy le-
h e t ő v é tette a cég adatainak felhasználását ebben a dolgo2~atblan.



Német

Orosz
Francia
Szlovák

rJ/l/!tT1,/VJrJi (százalék)

Olasz
Délszláv
Román

l fu 1979-1982 közötti e r e d m é n y e i b ő l született fontosabb pulJ!l.k:áClÓk:
kommunikációs Magyarországon (.)Z,QcI0!lng1flsz:t1kal d ....!dH.•. .l.'>.VL\.). J;WCíwfóf!la,

Knowledge of Foreign Languages in Hungary. Acta -L--U'XI4'J"",'-U

nyelv-tudásról. Nyelvtudomdnyi KÓ'zlemények, 1985/ l. t'ulJ!ü;:áCJlók
ből: Tamás: Helyzetkép az idegennyelv-tudásról.
tudásról. .Nyelvoktatás, II. évf 3., 1996. szept.



NYELVTUDÁS - 1ICT""Ir',., ... .",..,..,..,..... ..,,.. ....... Ác-

3.
A nV(;'lVTUatlS s : ; ~ t n , t 1 e J l e J ? P'lI'r,?17p,fPf'P

Német

6

27
4 - jó

- nagyon jó

N

18

9

13

26

10



'IT"i" t""Y"l t=J,I'IT'llrt::'h,::,n való ismereteik és

nem foglalkoztunk velük. Ugyanígy
nyelvtudást jelzett.

e
és a továbbiakban

~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ válaszadóval aki

rl.r\t--j-" ....: T L ~ i ~ ~ , 1 ~ ~ : ~ . . l > . . szerint a kilencvenes
számítva) a 14 éven felüli 11,8 C''7A''7rol,ólr"

legalább UL.JJ.'. ..lL~.L..l1 hogy "szóban és írásban is '-'l.LJVl.U.V~Ul.l..

két beszélnek, százalék volt, azoké
vet, 0,8 0L,Gl..L.CLl.L.1..... A 18 éven felüli lakosságnál ezek az

A évek fordulóján a 18 éven felüli lakos-
ság körében (nem nemzetiségi) nyelvtudót regisztrált. Vagyis a nyolc-

2 Miel6tt belekezdenénk vizsgálati eredményeink ismertetésébe, a fentiek értelmében nyomatékosan le kell szö
geznünk, hogy vizsgálatunkban a nyelvtudó kategória mindvégig azokat fedi, akiknek nyelvtudása nem nemzeti
ségi-kisebbségi h á t t e r ű , és akik idegennyelvi ismereteiket egy ötfokú ö n é r t é k e l ő skálán legalább közepesre vagy
annál jobbra m i n ő s í t e t t é k .
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Elmaradás a fejlett országoktól

Aligha lehetne nyelvenként százalékosan megadni valamiféle követelményhatárokat,
amelyekhez mérnünk lehetne vagy kellene a magyarországi idegennyelv-tudást. Tu
domásunk szerint ilyesféle számszerű követelményt sem itthon, sem külföldön nem
állítottak fel. Bár egzakt mércék nem állnak e l ő t t ü n k , a külföldiek - nem utolsó sorban
a médián keresztül m e g j e l e n ő - véleményei e g y é r t e l m ű e n azt tükrözik, hogy a hazai
idegennyelv-tudás lnessze elmarad attól a szinttől, amely a külföldi partnerek, üzletem
berek, turisták helyzetét megkönnyítené a magyarokkal való érintkezésben. V i s s z a t é r ő 
en megfogalmazódó panasz illetve kritika - egyébként igen s ű r ű n magyar oldalról is 
, hogy az élet minden területén hiány van nyelveket jól beszélő (szalz)emberekből.

Segíthetné a pontosabb helyzetfelmérést, ha ( e l é r h e t ő k ) lennének olyan statiszti
kák, amelyek alapján a nyelvtudás tekintetében összehasonlíthatók lennének egy
mással az egyes országok. Ilyen t e r m é s z e t ű megbízható és összevethető adat kevés
országból van forgalomban, de éppen a szomszédos Ausztriában - a népszámlálások
melléktermékeként - a hetvenes évek e l s ő felében és a kilencvenes években is publi
káltak statisztikákat a lakosság idegennyelv-tudásáról.

1992-ben jelent meg az 1990 márciusában a nyelvtudás L ~ J . . l _ J . . c . L J . . ~ ... 'V'.L,..... LJ"-,J..J..

mikrocenzus zárótanulmánya. 3 Természetesen nagyon óvatosan kell ~ . L " U . - J . . J . . . L L L l . J . . . n . ,

ha magyarországi vizsgálatunk eredményeit össze akarjuk vetni ennek adataival. Min
d e n e k e l ő t t nyilvánvaló, helyzete m e r ő b e n más -lényegesen e l ő -

U-.L"--'.L0L.JU--=:""-', hiszen állampolgárai a német
a funk-

h á t t é r b ő l .

3 l~relnd~;prachenké~nní:nls.se. ErgdJnls:se des Mikrozenslls Marz 1990. Beitl-age Österreichisen Starisrik,
1.063. Zenrralamt, Wien, 1992.



LL.L ....l . u . . I J \ . . l . . . L ~ c . . L L ' mint az osztrák (jó)
az '-JUIL.JL..L ..I L . . L > - . ' L . ' . . L > - . . . L " L u . . . . L ~ ................, ...........' ....

V~,JL.J~..L..L..L'-, L..L..L~..L~' nem kell idegennyelv-tudásukat h,,", C'ry " I ..... 'I 11 Ir

Az Ausztriával - az összehasonlíthatóság érvényessége tekintetében kissé
zonytalan, mindazonáltal egy globális kép kialakítása szempontjából mindenképpen
reális és hasznos - összevetés alapján azt vagyunk kénytelenek megállapítani, hogya
hazai idegennyelv-tudással kapcsolatos panaszok és kritikák m e s s z e m e n ő e n megala
pozottak. Aligha lehet kétséges, hogy a magyar lakosság idegen nyelvi ismeretei az
élet szinte minden területén mind mennyiségi, mind m i n ő s é g i szempontból elma
radnak attól a szinttől, amelyre a minél gyorsabb és minél z ö k k e n ő m e n t e s e b b EU
csatlakozás érdekében el kellene jutnunk. Ez a megállapítás annak ellenére is érvé
nyes, hogy a mi vizsgálatunk adatai a kilencvenes évek k ö z e p é r ő l származnak, és
azóta a hazai nyelvtudási szint minden v a l ó s z í n ű s é g szerint emelkedett (ha nem is
olyan mértékben, mint azt az 1. táblázat számai jelzik).

Az elmaradás okai

Ahhoz, hogy a lemaradást leküzdhessük, és kedvező változásokat érhessünk el az
idegen nyelvi ismeretek elterjedtssgében, nem árt röviden számba venni, hogy mi
lyen körülmények vezettek a jelenlegi állapothoz.
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year-

lvfKM, 1995. ::Jtat:lsztlkaloktatás, 1993/94.

l) E l s ő helyen történelmi t é n y e z ő k e t kell említenünk. Nem kétséges, hogya nyelv
oktatás nagyfokú magyarországi hatástalanságának egyik d ö n t ő t é n y e z ő j e az évtize
deken keresztül az oktatás minden szintjén k ö t e l e z ő tárgyként tanított orosz nyelvvel
szembeni ellenállás. Az oktatási rendszerre politikai-ideológiai megfontolásokból rá
települt kényszer, társulva avasfüggöny következményeivel, a szintén politikai-ideo
lógiai indíttatású nyugatellenességgel és az ország bezártságával, visszavetette a nyelv
oktatást. És ami hosszú távú hatásaiban talán még nehezebben helyrehozható, meg
gátolta az idegen nyelvekkel és az idegen nyelvi stúdiumokkal kapcsolatos pozitív
a t t i t ű d ö k s z é l e s k ö r ű eÍterjedését és erősödését.

A történelmi okok között arra a sajnálatos tényre is rá kell mutatnunk, hogy a
kommunizmus évtizedeiben - nem utolsó sorban a politikai hatalom elnyomó lépé
seinek következtében - a magyarországi nemzetiségi nyelvtudás igen j e l e n t ő s mér

visszaszorult.
2) Miután - mint ezt a mi adataink is hangsúlyosan jelezték - a nyelvtudás a

.l. ..... -=:.ULJ ....J.l.'--JuULJLJUL.l..1 összefügg az iskolázottsággal, második helyen oktatási rendszerünk



nem kis a
nagyon széles körű restség, amely m i n d e n n e m ű e r ő f e s z í t é s t ő l , és
amelytől idegen a fejlett nyugati természetes J) life long learning'
gondolata. Az emberek j e l e n t ő s része - beleértve olyan magasan iskolázottakat is,
akik egyébként fontosnak tartják az idegen nyelvi ismereteket - mintha nem akarná
tudomásul venni, hogya nyelvtanulás óhatatlanul fáradsággal, komoly energiaráfor
dÍtással jár; ezért is lehet közönségük a "csoda" -módszerek h i r d e t ő i n e k . De ide sorol
hatjuk az önértékelés zavarait is, amelyek abban mutatkoznak meg, hogy sokan, irre
álisan túlértékelve idegen nyelvi ismereteiket, igen kevéssel is beérik. Mindezen tár
sadalom-lélektani t é n y e z ő k k e l összefüggésben a családi nevelés és az iskola f e l e l ő s s é 

gét kell hangsúlyoznunk.
7) Végül, de nem utolsó sorban az is gondot okoz, hogy a munkaerőpiacon egyelő

re még mindig kevés az olyan munkahely, illetve munkakör, amely nyelvtudást igé
nyel, illetve nem elég szigorú a követelményszer. Bár már számos szak esetében meg
követelik az egyetemi felvételinél a nyelvvizsgát, és bár számos álláshirdetés az alkal
mazás feltételeként írja e l ő a nyelvtudást, sűrűn előfordul, hogy az idegen nyelvi
ismeret se nem követelmény; se nem hasznosul. Gyakran megtörténik, hogya nyelv
vizsga-igazolások nem a munkában ténylegesen m ű k ö d t e t e t t nyelvtudást fednek,
hanem csupán jogcímként szolgálnak extra javadalmazások megszerzéséhez.

TERESTYÉNI TAMÁS



AZ IDEGENNYELV-OKTATÁS F Ő TENDENCIÁI
A 80-AS ÉS 90-ES ÉVEKBEN

A
KEREK ÉVSZÁM ÖNMAGÁBAN IS visszatekintésre k é s z t e t ő volta mellett e l s ő 

sorban azért vállalkoztam a főbb változások számbavételére, dokumentálásá
ra, mert magam a kilencvenes éveket - elsősorban az iskolarendszerű nyelv

r.. Irt-"t-·"C't- j e l l e m z ő expanzió és még inkább az oktatási rendszer minden szintjén lezaj-
nyelvváltás miatt - a magyarországi idegennyelv-oktatás nagy évtizedének tar

tom. A kötelező orosz tanulás eltörlésével 1989 után meginduló modernizációs fo
lyamat - a sok probléma és kényszermegoldás ellenére is - impozáns eredményei

a 20. századi magyar neveléstörténet legfigyelemreméltóbb történései között
Vitathatatlanul több körülmény szerencsés az

'IT1C"7r.rl'lTl
r
lrr gyors állását a 40

EDUCATro 200()/4 v ÁCC) IRÉN: AZ IDEGENNYELV-OKTATÁS FÖ TENDENCIÁI A 80-AS ÉS 90-ESf~VEKBEN pp. 668-690.



miatt a magyar l..L"-'IJ"-'uu,,-,-l::. ............,"'"'" .............

_L1.U. ... U. ... 'LJ LJLJ U meg.
tanul idegen nyelvet az 1 r\rc:r.'7 ...".... c:r..-. ... r<"'C'

vesz részt kívüli nyelvoktatásban, annál nagyobb valószÍ
n ű s é g g e l végez nyelvismeretet i g é n y l ő munkát, annál gyakrabban utazik Irttlrr-lrit··=

vagy érintkezik idehaza is külföldiekkel, és választja a szabadidő-eltöltésnek

formáit, mint például az idegen n y e l v ű filmek, TV csatornák nézése, újságok, köny-
olvasása. Az iskolázottság direkt és közvetett hatásai miatt a nyelvismeret szem

pontjából meghatározó j e l e n t ő s é g g e l bírt, hogy e l s ő s o r b a n a felsőfokú, de kisebb
mértékben a középfokú végzettséggel r e n d e l k e z ő k aránya is a 90-es évek végéig 
nemzetközi összehasonlításban - igen alacsony volt Magyarországon. Az idegen nyel
ven kommunikálók arányának több mint harminc évig tartó - alacsony szinten való
- stagnálása jól magyarázható a motiváció szinte teljes hiányával is, amely egyaránt
fakadt az ország elzártságából és a valamennyi iskolafokon k ö t e l e z ő e n tanított orosz
nyelv iránti é r d e k t e l e n s é g b ő l .
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A 80-as, 90-es évek oktatásügyi történései alapján
prognosztizálható változások

Két determináns - az iskolázottság és a motiváció - tekintetében a 80-as évek köze
p é t ő l , de kitüntetetten a rendszerváltás körül és után olyan gyors és nagy h o r d e r e j ű

változások történtek hazánkban, melyek alapján nagy v a l ó s z í n ű s é g g e l megjósolhat
juk az idegen nyelven b e s z é l ő k a r á n y á n a ~ összességében lassú, de a tanulók illetve a
fiatal f e l n ő t t e k kör'ében s z á m o t t e v ő emelkedését.

A nyelvtanulással kapcsolatos pozitív a t t i t ű d ö k kialakulása a 80-as, m e g e r ő s ö d é s e
a 90-es évek fejleménye, míg a népesség iskolázottságának növekedése e g y é r t e l m ű e n

a legutóbbi évtized nemzetközi viszonylatban is figyelemreméltó történése. Magyar
országon az érettségit, illetve diplomát szerzett személyek száma 1990-2000 között
megduplázódott. Mivel a nyelvismerettel r e n d e l k e z ő k aránya korcsoportonként jól

a felsőfokú végzettséggel és gimnáziumi érettségivel r e n d e l k e z ő k é t , az oktatá
si statisztikák alapján m e g b e c s ü l h e t ő , 2 hogy az iskolarendszerből 2000 nyarán kilé-

legalább 30% -a, illetve az utáni k é p z é s e k b ő l k i k e r ü l ő k (egy részének)
már köze140 % -a a magyar m u n k a e r ő p i a c o n kurrens Ir"t-rt =i-·=.-."..,,..,

h. ~ . + - ~ I r . r , . I - , ~ ...... kereshet Ha az "-'.Ll\J~,a..\J.JLJ.a.l_U <",r 1 ..... ·.. r"· .., 1'11

által kiadon Ma-



* A statisztikák a közlllűvelődési lnt~~ZlTlén-vek nYé~lvtanf·olyramlalról 1993-ban, a Tudományos Ismeretterjesz-
tö Társulat keretében l n ű k ö d ő k r ö l adatokat

Forrás: Magyar Statisztikai b v l , ~ n n v v p l c

l.
A talztotvamz rp1/7.l1(''7P1I''1J ulerzenlvzve'lV-DR,rat.as nvetver.zl?entz 1990
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Az idegennyelv-oktatás változásai a közoktatási
intézményrendszerben

A nyolcvanas évek második f e l é t ő l az iskolákra egyre nagyobb s z ü l ő i nyomás neheze
dett a nyugati nyelvek valamilyen formában (tanóra, fakul táció, szakkör) t ö r t é n ő

"becsempészésére". A közoktatási intézmények mozgástere azonban kezdetben meg
l e h e t ő s e n s z ű k volt, mert a központi tantetv (1978) a középiskolázás valamennyi

''''',,"VLLi''Ll..'' k ö t e l e z ő (átlagosan heti 3 órában tanítandó) orosz mellett a második
nyelv - azaz valam,ilyen nyugati nyelv - oktatását csak a gimnáziumokban és

ott is csak az első évfolyamon, heti 2 órában szerepeltette az óratervben. 3 A gim
. L I . C U é . J l . U . L l . J . . ~ ' J . . ' . o . . töbQségében a kötelezően válaszható órakeret (7, 9 óra) terhére a 3-4.
évfolyamon tovább tanították a második idegen nyelvet. A gimnáziumok kivételes
helyzetét talán az jelzi leginkább, hogy ebben az intézménytípusban a kommunista
i. ...d .."'-'-'-U4J .... i. 40 éve alatt mindvégig e l s ő k ö t e l e z ő nyelvként is oktathattak nyugati nyel-
vet, a nyolcvanas évek vége egyre nagyobb arányban.

A lázasan a kiskapuk keresése. Az rt Ir.... 1""-'r..C'

di egy-egy

3 gllnnáZ1uffil nevelés 1978.
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Teljesen e g y é r t e l m ű , hogya nyugatinyelv-oktatás tekintetében az oktatáspolitika at
t i t ű d j e egészen más volt az alap- és a középfokú oktatás, valamint a tömeg- és elitok
tatás vonatkozásában. Az ország szilárd elkötelezettségét volt hivatott demonstrálni,
hogy az általános iskolákban kivétel nélkül mindenkinek 5 évig k ö t e l e z ő e n az oroszt
kellett tanulnia, a tagozatos osztályok számát a tanulólétszám 3-5O/o-ára engedélyez

és elvárták, hogy ezekben is minél. nagyobb arányban az orosz nyelv tanítása
emelt óraszámban. Mivel a fakultatív nyelvárák szervezésére nem volt befo-

a központi oktatásirányításnak, ezért az ott kialakult, szempontból
nyelvi arányokat nem publikálták 1

.1."-'JLJ ...... l-/.1. ' J . 1 . " - ~ . 1 . u . 1 . ) , , ' J . 1 . l ~ " " " - . 1 _ " - U . 1 . .1.'\..UI-'''-',.-''J.1.U\..''-7u szelektív viszonyulás tiszta .1."-7.1. .1. J..J..uu ULl

('rrr.lrL,-A'lr.6nlfrdr",IAlr adataiban tetten. A

4 Lásd részletesebben Jelentés a magyar közoktatásról 2000 d m ű kötet 208-210 oldalát.
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a
orosztanár

Ofl"lll/l/1'1I''1/l/:r/1.r!rI soha nem is volt orosztanár

R U , l D n f } D ~ ~ ( j iskolatípusokban

A közvéleményben egyaránt elterjedt véleménnyel szemben
hatj uk, az orosznyelv-oktatás visszaesésének gyorsasága paradox módon
talán nem mutat korrelációt a közoktatás k ü l ö n b ö z ő típusú intézményeiben dolgozó
idegennyelv-tanárok szakos összetételével, éppen e l l e n k e z ő l e g , ellentétes összefüggés
tapasztalható.

A gimnáziumokból, ahol a szabad nyelvválasztás deklarálásakor már több diák ta
nult nyelveket, mint oroszt - jelentős számú angol, német és franciatanár
irányításával -, lassabb ütemben szorult ki az orosz nyelv, mint az általános iskolák
ból és szakközépiskolákból, amelyekben csupán az összes nyelvtanuló 6, illetve 35%
ának oktattak korábban valamilyen nyugati nyelvet.

A középiskolákban dolgozó nyelvtanárok szakonkénti megoszlásáról e l ő s z ö r 1993
ban láttak napvilágot adatok,5 melyek e g y é r t e l m ű e n bizonyítják, hogy az 1992/93
as tanévben - amikorra az orosz és a nyugati nyelvek közötti nyelvváltás f ő vonalai-

5 Az általános iskolákban foglalkoztatott nyelvoktatókról már a rendszerváltás e l ő t t közöltek adatokat, a szak
m u n k á s k é p z ő k b e n állományban l é v ő igen kevés nyelvtanárról azonban csak a kilencvenes évek végén.
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ban már megtörtént - az orosztanárok túlsúlya továbbra is nyomasztóan nagy volt a
közoktatási rendszerben. A szakos összetétel különösen k e d v e z ő t l e n volt az általános
iskolákban (az összes nyelvszakos 70%-a orosztanár volt), elfogadható a szakközépis
kolában (470/0) és kifejezetten jónak mondható a gimnáziumokban (36%), miköz
ben a diákoknak már csak 16,5%-a tanult oroszt (MM Közoktatási statisztika 1993).

Az idegennyelv-oktatással kapcsolatos intézményi politikák az 1994/95-ös tanév
t ő l tanulmányozhatók tiszta formában, mert addigra már minden intézménytípus
ból eltávoztak azok az osztályok, amelyek akkor kezdték meg tanulmányaikat, ami
kor még az orosz nyelv kötelező volt. Abban az évben az általános iskolák közül már
csak minden hetedikben folyt orosz képzés, a nyelvi csoportok 3,4%-ában az idegen
nyelvet tanuló kisiskolásoknak mindössze 3,6%-át oktatták; annak ellenére, hogya
nyelvtanárok 64%-át az orosz diplomával r e n d e l k e z ő k tették ki. Hasonlóan meredek
volt az oroszul tanuló szakközépiskolások számának csökkenése az induló 970/0-os
szintről 3,2%-ra, az alapfokú oktatásban regisztráltnállényegesen k e d v e z ő b b peda-

'-J\.h.).ú ...... l. ...... l. ...... .l mellett arány: 380/0). A gimnazístáknak viszont 12% -a
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Nehezebben é r t e l m e z h e t ő a szakközépiskolák gyors váltása. A szakképző intézmé
nyek választásának d ö n t ő motívuIna többnyire az adott szakma iránti é r d e k l ő d é s ,

ezért az idegen nyelvi kínálat korántsem olyan eminens feltétele egy szakl<özépiskola
versenyképességének, mint azt az általános iskolák esetében láttuk. Az érettségi és egy
"LJa...l.'I.J..l.J,u. e g y i d e j ű megszerzése önmagában is olyan vonzó a szülők és a gyerekek szá-

középfokon ez az tudta legdinamikusabban emelni tanulólét-
Lannert 2000). Más azonban a

..... vT/,I .. Tr,l,... iránti r>+o/-t r>1'-' ~ / - t r>nr>+-
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Forrás: MM, MKM, OM közoktatási statisztikái
l V l é ~ 9 : l é ~ P : V ~ ! : ' é s : Minden tanuló annyiszor ahány nyelvet tanul.

adat. A nyelvet tanulók arányát, a szakterület i s m e r ő Í n e k becslése
szálnít()ttllk be .

6 Település és iskolatípus szerint reprezentatív I200-as intézményi mintán - az OKI Kutatási Központ szakmai
irányításával a Szocio-Reflex Kft. által - végzett kutatás, mely a pedagógiai programkészÍtés folyamatát és a helyi

tantervek óraterveit vizsgálta.
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javulása azonban arra mutat, hogy az intézmények elébe mentek ennek a
l.'l...Vl.\...-.l\...-LA~l.LLI\...-~l..l\...-_L"", mert az általános képzés 16 éves korig t ö r t é n ő meghosszabbításáról

oktatáspolitikai döntések m e g s z ü l e t é s é t ő l , a NAT elfogadásától k e z d ő d ő e n

egyre több diáknak nyújtanak nyelvtanulási l e h e t ő s é g e t .

További vertikális jelent a szakközépiskolák 13. és afölötti évfolyamaira
több mint 50 ooo tanuló, szintén az idegen nyelvet tanulók táborát gyara-

pítják.

7 kozépt:;l<o,láb;:m továbbtanulók aránya 47,4% 1999/00-ben 70,60/0, növekedés
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Volt hiány

Várható hiány

%

8 orosztanárok becsült adat, mivel a korabeli oktatási statÍsztiká-
ban csak az általános

9 Lásd: Múvelődési lniniszter 201/1989. MM szán1ú útmutatóját.



Angol

Gimnázium

---- Francia

Német

Ango!

1992-93 1993-94 1994-95 1995-96 1996-97 1997-98 1998-99

1500

500

o
1992-93 1993-94 1994-95 1995-96 1996-97 1997-98

---- Francia

Német

Angol

Orosz

1998-99

Forrás: MM, MKM, OM közoktatási statisztikák.

Megjegyzés: Minden tanár annyiszor tanít.
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közoktatásban 24 235 nyelvtanárt mutattak ki
...... "'.n.fLL.... ennél kevesebb, mert minden tanárt
n ' l : T i : : > h n ~ ' 7 ' " l l r n . C ' diplomája van), de csak 14654-

n t",P,'71rY'l ,,"'n1:Tt"1t""\1 'I cn. n LTP t, t és n~:ra.l'rTa.'n 17,.or. r

tanít.
számítások

n v é ~ l v s : l a k i o s diplomával rendelkezik, és ahány
meg a tanító tanárokról

Forrás: MKM, OM közoktatási statisztikák
M e g l e l 2 Y Z ( ~ s : Minden tanár annyiszor szerepel,

iskolákról csak 1996/97-es tanévtől



Olasz

Latin
9

30

180

78
93
O

Forrás: MKM, OM közoktatási statisztikák és a statisztikák végzett saját szálnítások
l V l ( ~ g l é ~ g y : l . é s : Minden tanár annyiszor szerepel, ahány nyelvet tanít, és minden diák annyiszor, ahány nyelvet ta-

meg adatok.

v a l ; a m ( ~ n n Y l f ő á l l á s ú nyelvtanár adataival számoltunk, mert az
pedlagc)gu.sok számát (a közölt adatok így k e d v e z ő b -

Az általános iskoláknál 1992/93-as
oktatási statisztikák nem közlik a

A szakm.unkáskéf)Zőkb(~n tanító nyelvtanárokról csak kilencvenes évek
JelInagyarázat: p = száma, T/P = egy pedagógusra jutó tanuló

van az egy Az ,.-:- ...
részt aránya 10 év alatt megduplázódott, a nyugati
ké megháromszorozódott, ami azt jelenti, hogy ha egyetlen évben a végzettek minde
gyike (3-4000 f ő ) iskolákban helyezkedne el, azonnal óriási tanárfelesleg keletkezne
a közoktatási intézményekben.
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lt1f7(Tpnn1JPlV-j:zaROS és a n1J:U(TLxtz:nVt?Lv,-sz,aklOSO!e lJaU(TaJ~OR sztZmanaR v a l ~ t o ~ : ; a s , a )

20000

15000

1000D

5000
---- Összesen

---------- E b b ő l nyugati nyelvszakos

1989/90 1991/92 1993-94 1995-96 1997-98

Forrás: KSH Magyar Statisztikai Évkönyvek
Megjegyzés: Minden tanuló annyiszor szerepel, ahány nyelvet tanul.

a bölcsészkarok és a tanárképző főiskolák nyelvszakj a-
Ir.61h'rTlr''7Pt'"rYlPnrr.l,rl-'lc::,lrl''·nr t-AI..... h,C'.6rr.6b.pn azok jelentkeznek, akik már nem kíván-

nyelvtudás és egy
YV'\"'f"rr1'C'''"lhh s z i n t ű ...........·e>I'l:rt-", ..... ,li", .... tn1t'"p'I't""'l1pnl"l:Tt"pnlrl_

3.
oktatá-

modernizációs sikertörténet. VÁGÓ

IRÉN Tártafrni változások a kiizoktatásban a
90-es években.

VÁGÓ (1
tatásban - A

IRODALOM
IMRE ANNA (1995) Tendenciák elmúlt évek

ny(::lv()ktata,saban. !skofakultúra, No. 15-17.
IMRE ANNA (1999) Az kiter-

Jecilésél1ek hatása a nelnzlet1s;égJlnyelv-ol<cta1=aSl~a.

VÁGÓ IRÉN (ed) Tártafmi közoktatás-
ban a 90-es években. OKI KK/OKKER.

IIvíRE ANNA & (2000) oktatási
rendszer és a rendszerben való tanulói továbbha

ladás. HALÁSZ & UNNERT ma-
közoktatásról 2000. O KI.

-cDl]C"T',/'1C'hTT TAMÁS (1995) l-!ol-'T'7ot-'lr6n

No. 2.



legproblémásabb "-' ,
érinti a ",-, ... I,.-lrA ...... ,-,;..;.

sebb kérdését, azaz, hogy milyen szintet lehet elérni ma a
böző iskolákban, és hogy a képzés szakmai jellege jelent(het)-e tartalmi különbséget
az idegennyelv-oktatásban. E terület idegennyelv-tanításának vizsgálata azért lénye
ges, mert a pályaválasztás és a munkavállalás terén ma már nyílt szelekciós szempont
a nyelvtudás, tehát a hatékony i d e g e n n y e l v - o k t a t á s h o z ~ való hozzájutás l e h e t ő s é g e

a l a p v e t ő e n befolyásolja a társadalmi e s é l y e g y e n l ő s é g e t , ez a terület az írás, olvasás és a
számolás képességéhez hasonló alapkomp·etenciának t e k i n t h e t ő .

EDUCATIO 2000/4 EINHORN ÁCNES: IDECENNYELV-TANÍTÁS A SZAKKÉpz6 ISKoLÁKBAN pp. 691-700.
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3.
A tanév

Olasz Tanulók
tanuló*

83827 71805 15 783 3496 6822 1938 183671
Fakultatív 8361 5849 923 145 568 152 15998
Speciális tantervű 7388 5227 545 3 202 137 13502
Két tanítási nyelvű 1 766 1732 775 116 376 386 5151
Egyéb 22058 17144 1425 98 497 260 41482

Összesen 123400 101 757 19451 3858 8465 2873 259804 100,0

*A táblázat csak e hat nyelvet tanulók adatait tartalmazza.
Forrás: OM Statisztikai tájékoztató, saját számítás

4. TÁBLA
A nyelvi programok az 1998/99-es tanévben a szakközépiskolákban (tanulók száma)

Angol Német Francia Orosz Olasz Spanyol Összes Tanulók
tanuló* aránya* (%)

Alapóratervi 107496 94084 6708 1855 2337 219 212699 89,6%

Fakultatív 2073 1915 235 7 413 40 4683 2%

Speciális tantervű 4427 3381 228 59 O O 8095 3,4%

Két tanítási nyelvű 1331 2041 29 O 61 16 3478 1,5%

Egyéb 5067 3243 37 85 59 7 8498 3,5%

Összesen 120394 104664 7237 2006 2870 282 237453 100%

*A táblázat csak e hat nyelvet tanulók adatait tartalmazza.
Forrás: OM Statisztikai tájékoztató, saját számítás
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LU-.J...J..U-.J..'-J.J.."'- számát tekintve is jelentős különbség mutatkozik a különböző isko-
1 .... +- .......... 0"lr között (5. A szakképző iskolákban a nyelvtanulók számához

ieLl..l.ieL!l.VQ.J..J. sokkal kevesebb nyelvtanát dolgozik, bár ezeket az adato-
kell mert a nyelvtanárok között

...... i"-c.ry,.....,""' ......... rc.I'·r.."::J• .., sok az a c"7,-,ir!r6r""'7ii.ch,pn

Gimnázium
Szakközépiskola
Szakmunkásképzés

Nvelvtanul()k száma

275363
239041
55980

száma*

4803
3 117
339

tanuló

*Csak a szakjukat tanító nyelvtanárok száma, a több idegen nyelvet tanító tanárok többször szerepelnek.
Forrás: OM Statisztikai tájékoztató, saját számítás



az Al, a már minimális interakcióra
s z ű k az A2 szinten pedig nagyon
kommunikálni az őt közvetlenül é r i n t ő I r é > . ~ ~ é > " " l r h r . Y ' \

szint", azt a szintet jelöli, amelyen a már elboldogul a leg
gyakoribb helyzetekben, és képes e g y s z e r ű kommunikációra az őt érdeklő területe
ken a munkájához kapcsolódóan is. Az a többször hangoztatott elvárás tehát, hogy az
európai polgárok legalább két nyelven legyenek képesek minimális kommunikáció
ra, legalább B1 szintű nyelvtudást jelent. A B2 már olyan normális interakcióra való
képességet jelent, amely nem m e g e r ő l t e t ő egyik részt v e v ő fél számára sem, a C 1 szint
kifejezetten igényes és pontos nyelvhasználatot takar, a C2 pedig megközelíti az anya
nyelvi b e s z é l ő szintjét.

A 6. táblázat mutatja a kérdésre adott válaszok eredményeit. A legjobb szakközép
iskolások nyelvtudása ezek szerint d ö n t ő e n a középszintű (B 1, B2) tartományban
helyezkedik el, a közepes t e l j e s í t m é n y ű e k nyelvtudása az A2 tartományban vagy an
nál magasabban van, a leggyengébbek pedig a l a p v e t ő e n a legalacsonyabb Al szintet



*A tanároknak módjuk volt az iskolában oktatott k ü l ö n b ö z ő szakmai profilokhoz külön skálákat kitölteni, ezért
a válaszok száma a kérdőívekénél.



írásban

használati útmutatók

információk rendelési és
nvolmtatvárlvok kitöltése

mUllka1Iolv(~maltokra vonatkozó
kérdések megfogalmazása;
nehézségek, problémák kifejezése

Forrás: Funk - Ohm 1991, 182. p.
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írta azt,
1<'17·r'\I.'11117h./""\ ...... az tervezésében a tanároknak C''''' ................... I"Yy,,-,. ......

szerepe nincsen. További kérdésekben részleteztük azt, hogy milyen tevékenységek
ben vesznek részt a szakmai tanárok, illetve, hogy - az ő megítélésük szerint - miben
kellene részt venniük. A 9. táblázatban összefoglalt adatok jelzik, hogy a szaktanárok
elvárásaitól a jelenlegi helyzet j e l e n t ő s e n eltér. A válaszadók közel háromnegyede tar
taná szükségesnek, hogy a szakmai tanárok vegyenek részt a szaknyelvi tananyagok
megválasztásában, ezzel szemben csak 220/0 állította, hogy ebben most részt vesznek.
S miközben a válaszadók 2,9% -ának iskolájában vesznek részt a szakmai tanárok az
idegen nyelvi tantervek kialakításában, 17,9% -uk tartaná ezt fontosnak.

A magyarországi közoktatás egészére j e l l e m z ő polarizáció f e l t e h e t ő e n f e l e r ő s ö d v e

jelenik meg az idegennyelv-oktatásban: a kiemelkedő és a szerény l e h e t ő s é g e k között
j e l e n t ő s különbség mutatkozik, nem feltétlenül iskolatípushoz kapcsolódóan. Ha
ezeket a gyökeresen e l t é r ő nyelvtudási szinteket azonosként kívánjuk kezelni, akkor
átgondolt f e j l e s z t ő munkára van szükség, amely a tanártovábbképzés, tananyagfej
lesztés, a nyelvtanítási feltételek javításával a most még leszakadókat is felzárkóztat-
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az elérhető minimális szintek valóban azonosak !p.í1rtiTp.nplr

számára azonos szinteket a rr"'tT,e>nr"T"Pr-.h i-,.:>.I i,."'''.i............ 6 ...... YT,;'

9.
A szakmai tanárok szerepe az idegennyelv-oktatásban

Jelenlegi helyzet
N %

Szakmai tanárok elvárása
N %

16

Aszakközépiskolai idegen nyelvi tantervek össze-
állításában vesznek részt 7
A0Lur\IIYIJIVI tananyag()k me~v;álas;ztá~)áb(3n vesznek részt 54
A összeállításában
vesznek részt
Az nyelvi érettségi vizsgák tételeinek össze-
állításában vesznek részt

44
176

51

71,5

IRODALOM
Statisztikai oktatás. O ktatá-

si Minisztérium.
VÁGÓ (1999) é l ő

modernizációs sikertörténet. In: VÁGÓ

IRÉN Tartalmi változások a kö'zoktatásban a
90-es években. Okker I(iadó.

A kerettantervei Il
Roz:epZ.fR01:a) S2~a/(;iSRc'ta), tswjapest, Oktatási Mi-

./ittam,lia§!." eu:,me'rt n'veLlJVt2';S(Ta~k (l<.~ozt)On.tok, rendsze
akA;rea~ztdlctÓ1dnttk kl~zlf,cdnvve. H:",c-!", ...,,-,.,...t- Pro-



l.\""l..l\""L,V0\""~''''''l.'\.l ..... l.l., S LU-.l.'-'U-'l..A-U-Jl.l..l..l..l.,

(politikai, gazdasági, társadalmi, vallási szükségletek és használatok
lább Új nyelv tanulása új szükségletet elégít ki, s az új nyelv
nyire egy másik rovására terjed el. Az egyes nyelvek ilyenkor versenyezni kezdenek

l Az "Iskolaválasztás, nyelvválasztás" c. OTKA kutatás 1993 és 1997 között folyt.

EDUCATIO 2000/4 IMRE ANNA: IDEGENNYELV-OKTATÁS A 90-ES ÉVEKBEN pp. 701-716.
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(languale competition), amelynek eredményeképpen az egyik területeket veszít, a másik
területeket nyer. A nyelvi terjedés átmenetileg t ö b b n y e l v ű helyzetet eredményez, ezek
azonban nem stabilak. A nyelvi hanyatlás jelei közé tartozik a veszteség mel-
lett a jellemzőinek megváltozása kevesebb egy-

népesség is idősödő, élő,

s



D Francia

Románia ~~~~~~=====

o
Forrás: Key Data, 2000.

20 40 60 80

Angol

Német

100
%

Irn. ........ "'n."'h,-.......... J. ... J.>...u"LJI.Ju........ Az , . . , I r · t - ~ + - , . . , + - + - ...........r"'hrTr.lr C',-".orolir.o'l,art:'r r":>lrt,.-.r.,,T.o

ten is messze az a legnépszerűbb a LLLJ................. J .......

franciát csak 34, németet 15, spanyolt 1Oa/o-uk. A szocialista országokban a
német igen n é p s z e r ű , meghaladja az EU átlagát a Közép-Európában németül
tanulók aránya: 20-60%. A spanyol nyelv tanulása az e l ő b b i n é l jóval szerényebb,
50/0 alatt van, a volt szocialista országokban az orosz oktatása fordul még e l ő (Key
Data 2000).
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1ric.rt".onn"'<r.ol"'<r_r,lrT""lT'1(,(,·"l! iTr'Ilt""\,r('r,l""lir.n.(' "'.oI",<T'7'.oT<::>T m á s f e l ő l tükrözik az óraszámok is.
Ipo'n"101"rnhh óraszámot a tanterven

a természet- és

éves

Forrás: OECD 2000.



l=r,=rr..ro,6.rrL'J.t- I ...d.'-ll .........~ .........'-', a számára a ""'7·=I"'TI,..".,~

zásának s ezzel az iskola oktatási programja vonzerejének b e f o l y ~ . s o l á s á t ,

a tanárok számára j e l e n t ő s m é r t é k ű szabadságot a tanterv és tankönyvhaszn:álat te
rén. Ösztönözte a folyamatot a művelődési és közoktatási miniszter rendelete, ~ m e l y
l e h e t ő v é tette, hogy a nyelvvizsgával r e n d e l k e z ő tanulók mentesüljenek az idegen.
nyelv további tanulása alól, év végén és az érettségin jeles osztályzatot kapnak. Ehhez

21980-ban tette l e h e t ő v é az oktatási miniszter 104/1980. (lvI. K. 5.) OM sz. utasítása, hogy az általános isko
lákban az orosz nyelv mellett további idegen nyelv is oktatható legyen. A második idegen nyelv-oktatásának
rnegszervezésér a fővárosi, megyei tanács végrehajtó bizottsága m ű v e l ő d é s ü g y i feladatot ellátó szakigazgatási

szerve engedélyezte.
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járult a felsőoktatásban. a felvételi gyakorlata, s ebben a nyelvvizsga pontértéke a
felvételinél. Probléma jó ideig a feltételek körül volt, erre azonban engedményt adott
a szabályozás, ami a különböző szintű nyelvvizsgával rendelkezők, ill. a külföldi ta
nárok foglalkoztatási l e h e t ő s é g é t tette l e h e t ő v é . 3

A fenti kihívások következményeképpen az iskolarendszerben gyors változások in
dultak meg a nyelvoktatás területén. Az oktatási rendszerben egyszerre figyelhető

meg az idegennyelv-oktatás szerkezeti átalakulásának és gyors expanziójának folya
mata. Az i s k o l a r e n d s z e r ű nyelvoktatás "szerkezetváltása )J és terjedése a várakozásokat
meghaladó mértékben alakult, a rendszerváltással felgyorsult. A változások üteme
nyilvánvalóan az igények mértéke mellett az érdekek alakulásának, sajátos egybeesé
sének volt k ö s z ö n h e t ő , hogy az iskolák szabad utat engedhettek a szülői igények
érvényesülésének. Központilag a folyamat ugyanis nem volt szabályozva sem a vá
J.a..0Ld.. Q • .1..I.U.V nyelv, sem a javasolt óraszám tekintetében, eredménye ennélfogva sokkal

a szülői igényeknek s az iskolai l e h e t ő s é g e k n e k , semmint a központi elképze-
megvalósulásának tudhatóak A korábbi, 1978-as tanterv bár a 90-es

még érvényben valójában már nem követték a gyakorlatban az
az új tanterv elfogadására csak 1995-ben került sor, s bevezetésére csak 1998-tól

sor - Az iskolák ebben az átmeneti igen nagy
V . l . ~ l - u . \ . . . u . u . 1 nr,(\rrr""lr'"l1 1'111.7 kialakításában, s a a

1ni-P7rY"ll"'-n,[rr1n 'Jn C"71 r,(\7'1 c' e t t ő l



ta}'1klin1Ivek száma szerint

Press
Kiadó

Macmillan

Forrás: Fehérvári, 2000
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5'1-70%
3:1-50"%
2:1.-30%·
11-20%
5 , - l n ~ X )

A térképet Híves Tamás szerkesztette. Forrás: OM.

"-.-I0'LJ.1..1.'>:"'.A.U.'-l. megye
v ..u ............. ''-'V''--' nagy részén 50% emelkedett

Mostanra a szerkezetváltás b e f e j e z ő d ö t t , a
.L ... L<._L'U'.LJ'LJu'..... ~'- ....... m é r s é k l ő d ő b e n vannak, s területi, föld,rajzi értelemben ...........,........... LU.......

nyelvek általános iskolai oktatása az előbb ismertetettekhez képest e l e n y é s z ő az
orosz is ide tartozik), az orosz Szabolcsban, a francia a négy nagyvárost s e j t e t ő me
gyékben (Budapest mellett Csongrád, Hajdú, Baranya, és Szabolcs) fordul az

átlag feletti mértékben.
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Német nyelvet
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A térképet Híves Tamás szerkesztette. Forrás: OM.



ri "l r,o h r"l T1 ry' (' rt" '"l h 1'7 ro. 't,.., ríí 1-'T r" y\ "I' r1- U LJ'-' J.. LJ "-J J..'l.. száma

.L1.1.<;.JL.0"-J ...... 1..L"- felében a korábbi évtizedre aránynak több, mint
4500 k ö r ü l i r ő 1 2 0 0 0 0 - r e ) . A nyelvtanulás iránt mutatkozó frTo..-. .... r""'ir

kielégítésére csak a TIT, valamint régóta l é t e z ő nyelviskola
János Nyelviskola) és a közművelődési intézmények vállalkoztak. Természe

tesnek számított, hogy az iskolarendszeren kívüli nyelvoktatásban, ha nem is volt
s z á m s z e r ű s é g é t i l l e t ő e n j e l e n t ő s szektor, már a kezdetektől elsősorban a modern nyu
gati nyelvek oktatására h e l y e z ő d ö t t a hangsúly (Vágó 2000).

A 80-as években azonban beindult a magán nyelviskolák piacának kiépülése is: az
elsők pjt, gmk formában a 80-as évek legelején indultak, s igen gyors n é p s z e r ű s é g r e

tettek szert (pl. Babilon, Lingvárium stb.). Mivel az igények j e l e n t ő s mértékben meg
haladták a kínálatot, a 80-as évek folyamán a nyelviskolák száma folyamatosan n ő t t .

"Az indulásnál 2-3 csoportra számítottunk (ami kb. 100 embert jelent),
600-an jöttek, ezen akkor magunk is nagyon m e g l e p ő d t ü n k . Ki kellett bérelnünk
további termeket, s külső tanárokat kellett felvennünk óradíjjal." (budapesti kis nyelv
iskola v e z e t ő j e )
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tanár a ........ r,ol ... rfrdr",lr,

'--I.'-J.J.<C:..'V'LJ.J..J.a..J. , vagy esetleg s z e r z ő i 1 ' - J ~ . ' - - I . . 1 . l a u . J . ' ! > . . . ' - ' . J . . 1 . l - ,

............ " ... Li.U-"-'Jl'-J .........1. ........ nyelviskolában van, is akik az iskolájuk ",-,f·....... r .."' ..... "',Ir.-f-

maradnak, azok szívesen átmennek másik iskolába, vagy a
munkaerőpiac szegmensébe, pl. multinacionális vállalatokhoz. a
iskolák sem tudnak konkurálni, itt 100-200 OOO ft-os fizetéssel veszik fel az c>~ ..... c>,.. c>

TB-s állások.)
A piacát az elmúlt években tartósan életben tartotta a munkaerőpiaci

kereslet. A nyelvtanulást e r ő s e n motiválják a munkaerőpiaci lehetőségek, a 90-es
években a munkaerőpiacon az egyik differenciáló t é n y e z ő v é a nyelvtudás vált.

"Egy közgazdasági v é g z e t t s é g ű fiatal jó nyelvismerettel el tud helyezkedni egy jól
f i z e t ő multinacionális vállalatnál, banknál. Nyelvtudás nélkül pedig el tud helyezkedni
egy magyar k ö n y v e l ő céghez, államigazgatásba, s hasonló helyekre - a két l e h e t ő s é g

között igen j e l e n t ő s a különbség jövedelemben." (budapesti nagy nyelviskola v e z e t ő j e )

Anyelviskolák klientúrájában a 80-as évek elején a felnőtt korosztály nagyobb arány
ban volt jelen, k é s ő b b a tanulók, hallgatók adták a nyelvtanulók többségét. Jelenleg
az iskolák saját piacuknak többnyire a fiatal f e l n ő t t korosztályt tartják, e l s ő s o r b a n a
18 és 30 év közötti korosztályt. A tanulók j e l e n t ő s része magánemberként jön, sok a
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. L . L < Á " ' . . 1 . ~ ' u . . .. ,-,' .... ,,- közt a tanuló (pl. egyetemisták, v i z s g a i d ő s z a k után); kisebb része vállalati
A 90-es évek expanziója után az évtized közepére a kereslet növekedése meg-

A fizetőképes kereslet magyarázták, hogy ekkorra kemény verseny ala-
ki az iskolák között, amelyek, mivel nem merték megtenni, hogy felemelik az

a szolgáltatások és a reklám területén tudtak versenyezni egymással. A
magánember-vállalati ügyfél aránya 90-es évek végére megfordult: a NYESZE, a
nyelviskolák becslése szerint jelenleg 60-40% az arány a vállalati tanfo

A vállalati költségen tanulók száma összességében ennél azonban még
l . l . . i . ~ l ~ Q L u a I J U , a vállalati tanfolyamokra beíratottak között nincsenek benne azok, akiket
a vállalat bár nem szponzorál, de megtéríti a költségeiket áfás számla ellenében.

Anyelviskolák expanziója s a köztük k i é l e z ő d ő verseny hívta életre anyelviskolák
s z e r v e z ő d é s é t is. Az érdekvédelmi tevékenység kialakulása a nyelvoktatás piaci szek
torában szintén a 90-es évek elejére t e v ő d i k : e g y f e l ő l a szakmaiság, a minőség védel
mér a régebbi iskolák piacának védelmét), m á s f e l ő l a piaci nyelv-

pl. a kapcsán. A nyelviskolák egyesülete,
..1. ...... \-'JLlU-."--..... 'V'.l.).. gyors növekedése alakult. Az



közötti verseny az r..lrt-""lt-ncr"""ln

testet, a az oktatásügy. s z e r e p l ő i n e k érdekeltségi viszonyaival és a
piaci értékének alakulásával lehet leírni. Mivel ma az adott intézmény n ..... T,Clo' ..... }·r..I.r·t-""li-/\<'f

kínálatának kialakítása az intézmények kezében van s a nyelvválasztásban az intézmé
nyek nincsenek korlátozva (csak az óraszámokban, a csoportlétszámokban ad meg
korlátokat az oktatási törvény, s a költségekben jelenthet korlátot a fenntartó hozzá
járulása), az intézményvezetői döntések szerepe d ö n t ő a fenti folyamatok alakulásá
ban. Az intézményvezerők döntéseikben azonban az iskolák a szülői igényeket képe-
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zik le, amelyek v é g s ő soron gazdasági megfontolásokat preferálnak (a továbbtanulási
esélyek és a munkaerőpiaci esélyek biztosítását), ami magában hordozza annak veszé
lyét, hogy ezzel háttérbe szorul az e szempontból kisebb kézzelfogható hasznot jelen
t ő kisebbségi nyelvek oktatása. Az Európai Unió azt ajánlja, hogy a tagországok igye
kezzenek az európai nyelvi paletta teljességét közvetíteni az oktatásban.

A harmadik tendenciát inkább csák feltételesen fogalmazhatjuk meg, s a nyelvi
változások óraszámokban is megragadható expanzióját érinti. Nincs rá ugyan meg
g y ő z ő adatunk, de felmerül a kérdés, vajon az iskolák azon törekvése, hogy egyre
magasabb óraszámban oktassák az idegen nyelvet (egyre alacsonyabb évfolyamon,
egyre nagyobb óraszámban), esetenként nem vezet-e arra az eredményre, hogy mind
ez egy ponton túl más tárgyak rovására érvényesül. Mindez azért bírhat egyes tantár
gyak közötti, óraszámért folyó versengésnél nagyobb j e l e n t ő s é g g e l , mivel hosszabb
távon a közoktatás számára meghatározó kérdés kell legyen a tanulók élethosszig
tartó tanulásra t ö r t é n ő felkészítése. Az élethosszig tartó tanulás több dolgot

LU.1..1.U..I.U0.1 .....-.."-..r-Ir'rF,.,.,...r.lr ..., ... .., ...... , .............. ,......., ....... J ösztönzők Irf.~I~lr.T·~"."'T

IMRE ANNA

Human New London, Lawrence
Erlbaum Mahwah.

A. DE SWAAN (1991) Notes on the H......--"' ... ,..,.. ............ Glo-
bal and

Lon-
don,

A. DE SWAAN (1993) The World Lan-
An Introduction. International
Review, I"-Jo. 3.

The
of Communication Po-

and International
Political Science No. 3.

VÁGÓ IRÉN (1997) Az é l ő

sa. modernizációs sikertörténet. (Kézirat)
VÁGÓ Az fő ten-

denciái a 90-es években. EducatioJ No. 4.
RONALD (1987) in Com-

DominanceJ

BlackwelL

IRODALOM
ANDOR MIHÁLY (2000) A nyelvtudás szociális hát

tere. EcucatioJ No. 4.
Education at a Glance OECD CER!.
FEHÉRVÁRI ANIKÓ (2000) Adatok és elemzések a

r..-, n, Ir" ...,,:nralr m e : g r e : n d e l é ~ ) é r é ) l . Educatio
J

No. 3.
IMRE ANNA (1 Tendenciák az elmúlt

oktatásában. Iskolakultúra.
IMRE .A.NNA (1995) A társadalmi hátte-

re. Iskolakultúra.
IMRE ANNA (et



l A kutatást az MTA Szociológiai Kutatóintézete végezte üKTK támogatással. E r e d m é n y e i r ő l könyv jelent meg:
Andor Mihály és Liskó Ilona: Iskolaválasztás és mobilitás. Budapest, Iskolakultúra, 2000.

2 A kutatást az ELTE Szociológiai Intézete végezte a Soros támogatásával.

FDUCA'fIO 2000/4 ANDOR MIHÁLY: A NYELVTUDÁS SZOCIÁLIS HÁTrERE pp. 717-728.
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sa" mert azt
lános iskolai orosz ..... "'<TL::>h:rr,lr-r"..,t-

rossz, ha már

1.

A

A iskolai

Beszél-e szakmunkás főiskola

Nem 93 89 88 78 76 31
3 32 44 18

Kettőt 20 4
Többet 1

100 100 100 100 100 100 100 100 100 100 100
r~ 796 425 389 316 441 4303 4275

Forrás: MTA-vizsgálat

Eltérés

+16
+3
+6



már csak 33%,
tályt
idegen nyelvet.

Természetesen nem
hanem a is. Az nagyapák végzettsége is alacso
nyabb: mindössze SO/o-uk szerzett valamilyen diplomát (az átlag 19%) és 19% -uk
érettségit (az átlag 25%); zömük szakmunkás lett, ISO/o-uk pedig legfeljebb nyolc
osztályt járt ki (az átlag 10% ). Az iskolázatlan nagyapák iskolázatlan fiainak 96% -a
egyáltalán nem beszél idegen nyelvet (szemben a 77%-05 átlaggal); ha a nagyanya is
iskolázatlan volt, akkor ez az arány 97%, és ha a fiú iskolázatlan n ő t vett feleségül,
akkor 99%. Az ilyen családból származó gyereknek aztán igen kicsi az esélye arra,

hogy majd beszél nyelveket.



MTA-vizsgálat

és



vagy kevesebb

Forrás: MTA-vizsgálat

Forrás: MTA-vizsgálat

A

17%
18%
17%
14%
10%

44%
38%
27%
14%
10%



722

F ő i s k o l a

25%
17%
29%
27%
2%

100%
vagy kevesebb

apa le~nna~;3sa!Jb

iskolai ve~zetitse~~e

Első f!:enE~raCIOS értelmisef!:I

Forrás:

Forr;:ís: lvITA-vizsgálat



A

Forrás: lYíTA-vizsgálat

Ez persze a
nagy mert ugyan van már
kétnyelvLí (főleg oktatással, de ez nem a statisztikai összképet.

A 3. táblázatból látható, hogy az iskolázottabb családból j ö v ő gyerekek inkább
gimnáziumban érettségiznek, az alacsonyabb iskolázottságú családból j ö v ő k , inkább
szakközépiskolában, tehát eleve kisebb esélyük van arra, hogy m ű k ö d ő k é p e s nyelv
tudásra tegyenek szert.
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-I - ..".- vl/rtn érettségizettek me,(TOJ~7.la~\a a ko~-ce1JlsRoLa~-tt1Ju~r;OI?

szerint, százalékban

Az apa legmagasabb iskolai végzettsége
Szakmunkás- Érettségi Főiskola

az

Átlag

Gimnázium 23
77

100

25
75

100

40
60
100

57
43
100

75
25
100

40
60
100

4.
_Az első

Forrás:



Forrás: ELTE-vizsgálat

85%
9%

84%
9%

90%
15%

3.9057
3.8116
3. 7305
3.8752
3.9591
4.1355

92%
16%

92%
16%
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5.
TOvábbtanulás az

után 8

nem felsőfokúra 14 28 44 62 65
felsőfokúra 86 72 56 38 35

ezen belül: fölvették 53 39 28 17
nem vették föl 21 18 13 13

nem tudni 12 12 10 8 10
100 100 100 100 100

Forrás: ELTE-vizsgálat

iskolázatlan s z ü l ő k gyerekeit más szisztéma szerint értesítik a felvételi e r e d . l n é n y é r ő l ,

érte:lInlSégj í!verek.eké~t. A azonban nem volt olyan kérdés, a l n i b ő l lehetne deríteni e
táié~ko:;;r;atLans;ág okára. Részben arról lehet szó, az iskolázat1anabb s z ü l ő k nem vallották be

kucLuc:uklt, részben arról, az első kudarca után pótfelvételiztek, és annak eredményére
kérdést válaszoltak.



Mit

Munkába áll

8

20

3

16
4

100
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alkalmazásakor a tudatukban vagyis közvetve a kétnyelvLí tanítás-
felfogásukról, tanítási gyakorlatukról. Emellett mindaz, amely mentálisan modellá
lódik, tudatosan vagy tudattalanul visszahat arra a világra, amely azt létrehozta, jelen
esetben az iskolai tanításra. A (tannyelv) fogalom mögötti magyarázatok az oktatás, a
tanítás-tanulás b e l s ő világára, a hozzá tartozó pedagógiai tudásra, gondolkodásra, a
tanári atti tLídökre is utalnak.

EDUCATIO 2000/4 VÁMOS ÁCNES: ATANNYELV ISKOLAI FOCALMA pp. 729-742.
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tannyelv-fogalom oktatáspolitikai és pedagógiai megközelítése

Tannyelvi kérdésekkel e l s ő s o r b a n a magyar-idegen n y e l v ű illetve a kisebbségi okta
tásban találkozunk, ezért a fogalom alá csak ritkán értik a többségi iskolák tanítási
nyelvét, azaz a magyar nyelvet. Ez a jelentésszűkítés természetesen nem jelenti azt a
képtelenséget, hogya többségi iskolákban nincs tannyelv. Inkább azt sugallja, hogy
csak a speciális területeken van j e l e n t ő s é g e , hogy ez a kérdés a kisebbségpolitika, a
(tan)nyelv-politika felségterülete. Ezt e r ő s í t i k az oktatásszociológiai vizsgálatok, en
nek van oktatáspolitikai hagyománya. A tannyelvek politikai síkra t e r e l ő d é s e a 18
19. században gyökerezik, amikor a magyar illetve más nemzetiségi nyelvek helyet
kértek az oktatásban a latinnal illetve a némettel szemben, s tartós probléma maradt

a 20. században is - az ismert történelmi okok ll1iatt. A magyar neveléstörténet
o-úaJ.L!.L.UJ.U.J.J. törvénye foglalkozik az egyes tanítási nyelvek helyével, megválasztásukhoz
tartozó kompetenciákkal. Az oktatásszociológia az ötvenes-hatvanas években figyelt
fel a vagy a kisebbségi lét nyelvi ITn.·~TPt-ITp.'7rr~pr',[TP'1"Ll



"-' ·OV azt, hogy a közhasználatban l é v ő

egyes magyar kifejezések mögött nincs különbség. A
magunk is az általánosan használt, széles értelmű gyűjtőfogalmat, a magyar hagyo
mányokra támaszkodó "tannyelv, tanítási nyelv", s nem az - egyébként tartalmilag
korrektebb -, de idegenül c s e n g ő "oktatási nyelv" kifejezést használjuk.

Vizsgálati minta, módszerek

A tannyelv fogalma, jelentése, értelmezése különös j e l e n t ő s é g g e l bír a mögötte meg
húzódó pedagógiai felfogás és gyakorlat miatt. Feltárására az 1999/2000. tanévben
vizsgálatot végeztünk nyolc k é t n y e l v ű középiskolában. Az intézmények zöme buda
pesti volt, közülük három szakközépiskola. A lnintába magyar-angol, magyar-né
met, magyar-olasz és magyar-spanyol középiskolák kerültek. Mindenhol két-két ide
gen nyelven tanító tanárral folytattunk mélyinterjút, akik végül három szakmai cso

portot képeztek: a) történelem szakosok, b) matematika vagy természettudomány
szakosok, illetve c) szakközépiskolában szakmai tárgyat tanítók. A mintegy kétórás
mélyinterjú a kétnyelvű tanítás-tanulás több területére irányult. Közülük az egyik a
tannyelv-fogalom volt. A megállapításokat szövegelemzéssel, illetve a tárgyhoz tarto
zó táblázatok adatainak statisztikai feldolgozásával nyertük.

Az interjú kapcsán általános benyomásunk az .volt, hogy a pedagógusok többségét
nem foglalkoztatja a tanítás nyelve, a kétnyelvű oktatás mibenléte. A megkérdezettek
többsége a témához e l ő s z ö r elhárítóan viszonyult, érzékeltetve azt, hogy nekik nem
elmélkedniük kell a "nyelven", hanem tanítaniuk. Pedig a pedagógiai vizsgálatok azt
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mutatják, hogy jobb hatásfokkal dolgoznak azok, akik jobban ismerik az oktatási
folyamatok törvényszerLíségeit, akik tájékozottabbak, tudatosabbak, akik tervszerLíbbek
és szakszerLíbbek. A válaszolók meghatározó többsége azt állította, hogy az interjú
során gondolta végig e l ő s z ö r , hogy mi alapján hozhat döntést a nyelvi és tantárgyi
követelmények konfliktusa esetén, hogy tanítása miben tér el az egynyelvLítől, hogy
mi zajlik a tanuló fejében, hogy mit jelent a tanulás tanítása kétnyelvLí iskolában stb.
Ez m e g e r ő s í t e t t e azt a hipotézist, hogy a pedagógusok e l s ő s o r b a n saját problémájuk
ként fogják föl az idegen tannyelven tanítást, és kevésbé vagy egyáltalán nem foglal
koznak azzal, hogya nyelvvel a tanulónak is lehet problémája. Létezik olyan általá
nos vélekedés, mely szerint a kétnyelvLí (idegen nyelvLí) tantárgy tanítása során a
tanárnak ugyanazt kell csinálnia, mintha magyarul tanítana - másként fogalmazva:
az egynyelvű és a kétnyelvű oktatás mindenben megegyezik, a Lehet,
hogy e vélekedések következménye, hogya k é t t a n n y e l v L í s é g b ő l fakadó sajátos peda
gógiai folyamatok operacionalizálása, a speciális módszerek, eljárások alkalmazása
nem j e l l e m z ő e n U l-/'--' ... .i.LLL.i..i..

A tannyelv fogalma a kétnyelvű középiskolákban
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céljáról alkotott felfogással

nyelvű Vf\,bUbUJl-

A stratégiailag n y e l v ű oktatásban » •• •az egész óra idegen nyelven megj/J. A ma-
gyar nyelv kis esetlegesen jelenik meg: »Nagyon-nagyon ritkán váltok át
magyarra): - »Néha igen) » - »)Persze) előftrdul)) - »)Ritkán) csak célzottformában». )Nern)
kivéve) ha új szakkiftjezés kerül e l ő » ) . Ritkaságuk ellenére a közös vonások kategorizál
hatók. A nyelvváltás j e l l e m z ő i : (zárójelben az említések száma; egy tanár többet is
említhetett) :

• A nyelvváltásnak oka van, ezek a következők:

- a tanulók nem, vagy nehezen értik az anyagot idegen nyelven (7)
- a tanulóknak tudniuk kell magyarul is (6)
- a tanulók elfáradnak az idegen nyelven tanulás során (4)
- nehéz egyes dolgokat megmagyarázni idegen nyelven (4)
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2.

A

"A

talzn1J'elü'-rOlyai~mílnilR Leytontú'satJ/J U.jJ..6(~vCL/UI/, az említés rorrer.ZaJ4r:f}{;'n

"A

szi nten kezdve is"

L~li,",,,,,,,",v''''''''''''''' értékelés

Magyarázat:
- az oktatás folyamatának logikus menete:
- a nyelv beáramlása:
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Magyarázat:
- az oktatás folyamatának logikus menete:
- a nyelv beáramlása:
- a kommunikáció kerete:

a kerete: ~
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Jnagyar

kérésig)
tanár nyelve)

nyelve}
jelenik

vagy

(kicsi
arányban
van jelen)

akármilyen
kis

-ő

az nem a tanár
.l.ll.l.Al.l..l....a.IQ. van. A cél

rY"l p>,rrrp>!p>! r,,"'''' kell Az (is)

A tannyelvvel kapcsolatos álláspont, felfogás azért is kitüntetett j e l e n t ő s é g ű , mert a
kétnyelvű oktatásban, különösen az idegen nyelven folyó szakaszaiban nem egysze
r ű e n egy másik nyelvre t ö r t é n ő átváltásról van szó. A tannyelvek nem egyenrangúak,
a l a p v e t ő e n mert az egyik a tanuló anyanyelve, a másik nem. Ezt a különös és
fontos körülményt a tanároknak így jellemzik: "Nem átfOrdítjuk a dolgot a másik
nyelvre, hanem a spanyol észjárást meg kell tanítani, azt, hogy hogyan kell gondolkodni
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mint amelyiken ta
az

.L>"''-.J.L.L.L~J.L.L~_U.v.l'-JI'U.\.. alkalmazzam a szó-

azon a nyelven)) - )JA két nemzet) a magyar és az angol nem egyformán gondolkodnak
bizonyos dolgokról) ezért nem lehet e g y s z e r ű e n átftrdítani a szaknyelvet e g y i k r ő l a másik
r a ) ~ A korábbi kutatási eredmények alapján már választ lehet adni bizonyos kérdések
re: pl. mi az összefüggés a képzés célja illetve az idegen n y e l v ű tantárgyak száma és
aránya között, milyen l e h e t ő s é g e k vannak a két nyelv megosztására, milyen szem
pontok alapján alakíthatja ki egy iskola a kétnyelvű oktatási pedagógiai programját.
Továbbra is bizonytalanság van azonban a pedagógia más területein. Vajon vannak-e
a kétnyelvű iskolai oktatásnak mélyebb sajátosságai? További vizsgálat szükséges pél
dául a következőkben.

• A tervezés-tanterv. (Váltazik-e az idegen n y e l v ű követelmények felépítése, tartal-
ma, illetve a teljesítéshez i d ő ? Módosulnak-e a fejlesztési kompetenci-
ák?);

• A stratégiák-módszerek-eljárásak. (Mit kellllehet csinálni, ha a fogalmat, a ma
gyarázatot esetleg a feltett kérdést nem érti a tanuló?)

.. Az e l l e n ő r z é s - é r t é k e l é s . dolgozatot más
nítottam? kell/lehet
hoz? A és .............,.... .,... .... ",." .... , ,-.'7Q,Yv"'I ...... r>.' .... r..lr

beli feleletnél?)
• A tanulás-tanítás.



f<étn'lJeLvU tanítás

Szempontok

Egyes órákra való készülésben

Atanórai módszerekben, eljárásokban

Atantárgyi köv. telj. szüks.Jdőben

Atanítási folyamat 45 perces beosztásában

Atanítási folyamat tervezésében

Egy téma kör feldolgozásá ba n, beosztásban

Aszóbeli felelet megítélésében

Az írásbeli dolgozat megítélésében

Atantárgyi követelmények szintjében

Az értékelés eljárásaiban, módjában

Az értékelés céljában, feladatában

Atantárgyi követelmények tartalmában

Év végi oszt.kialakítási szempontjaiban

Atantárgy céljában

,.....

~

~

I-

~

-
I-

~
l-

I-

l-

I-

l-

I-

I I I az eltérés mértéke

h/,..jC'1/"J<'l'O!/lII/I'j tanítás közötti R u t O J l t J ~ l e ( T ,

Szempontok

tanulói munka

Atanulók tanulásra fordított idejében

Atanulók tanulásra történő fel készítésében

Atanulás eljárásaiban, módszerében

Anyelvi megformálás színvonalában

Atanulói tudás kiépülésében

Etudás nyelvi szerkezetében, felépítésében

Atudás reprodukálhatósában

Etudás szerkezetében

Atudás tartósságában

Atudás alkalmazásában

r-

I-

l-

I-

l-

I-

l-

i-

i-

l-

I I I I az eltérés mértéke
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Összegzés

Tanulmányunkban bemutattuk, hogy az oktatáspolitikai és pedagógiai tannyelv-fo
galom j e l e n t ő s pontokon eltér, mivel a vonatkozási helyek megítélésében különböz
nek. A kétnyelvű középiskolákban tanító tanárok egyéni tannyelv-fogalma elaborá
latlan, a vizsgált csoportban a fogalom terjedelme széles, nem egységes, az értelme-

akár j e l e n t ő s különbségek is lehetnek. Az egyes pedagógusi felfogási különbö
mögött a tannyelvhasználati gyakorlat, a stratégiák eltérése és az egyéni nézet

rerlGSZereK 1 tanítási felfogások k ü l ö n b ö z ő s é g e húzódik meg. A tanárok szakja szerint
nem találtunk különbséget. Nem sikerült megragadnunk a tannyelv-fogalom mö

\ . . . a . . l . . l . L l . . l . u u . l . ' - ' . l . . l . ' V ~ ( : l . . u U ' . l . ' l . . különbségét sem. A tannyelvet általában acélnyelvvel azono-
U.l..l..1.Ul.L,iU.l..l. betöltött szerepe szerint kulcskategóriának látszik a

az oktatás k ü l ö n b ö z ő a tan-
l. .... J..l.JlJ.'-'LJ'V'L!..l..l.'-'.l.'l.., addig a főbb ""'t"r,::> IT"'" I ""' .....

érettségi vizsga)
'-'LJ~LJ.'lo..l.),.'VLJ'-'iJ.l.0.1.""''-'.l.UUÚl.l..l. több

,",,,,ri .... n-h nr' ..... tanszéke közösen

konn.pel:enClára - témavezető: Czachesz

kapcsolódik az Neveléstudományi Intézete és
1\.J\-·l<uratás!1oz ("A k é t n y e l v ű oktatás



és
J..J.\J ....... J.l.U.uJlL.. - a sumér az egymással
kurenciát j e l e n t ő brahmanista és buddhista 1l'lr"ln'ryn.C'h ....., ......

a is), a Európa kolostori a latin, a reneszánsz-
humanista elit körében az ógörög. E nyelvek kivétel nélkül valamiféle a fennállóhoz
képest megfogalmazható - kulturális vagy politikai értelemben vett - "aranykor"
nyelvei. Az erre irányuló elképzelések rendkívül tagoltak is lehetnek: a humanista
gondolkodók, (pl. Rabelais még a 16. század elején) az "igazi elitképzésbe" - leg
alábbis az ideálok szintjén - még a perzsát és az arabot is felveszik, hogy megkülön
böztessék magukat a latinul, s néha görögül is tudó egyháziaktól, Luther e l t é r ő nyelv
politikai elképzeléseket fogalmaz meg a különböző csoportoknak: a latinul-görögül
héberül tudás szükségességét az elit részére, a latinul tudásét az egyszerű plébánosok
nak, míg az anyanyelven olvasásét az egyszerű hívőknek ...

EDUCATIO 2()()()/4 NAGY PÉTER TIBOR: NYELVPOLITIKA f ~ s ELITKÉPZÉS pp. 743-7hO.
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Az iskolázás - funkcionalista megközelítésben - arra is való, hogy a társadalmi élet
legfejlettebb és legösszetettebb szektorainak m ű k ö d t e t é s é h e z akkor is biztosítson sze
mélyi feltételeket, ha az uralkodó csoportok saját nyelve ehhez túl primitív. Azaz 
pl. akoraközépkorban - a jobbágyok természetbeni szolgáltatásainak földesúri ki
kényszerítése történhet "anyanyelvenn, vagy éppen a gazdaságon kívüli kényszer nem
verbális kommunikációs eszközeivel, viszont az államigazgatás, vagy a pereskedés
nyilvánvalóan nem - a gazdagabb s z ó k i n c s ű , és bonyolultabb viszonyok kifejezésére
képes latin tanulása ezért nélkülözhetetlen egészen a 12. -13. századig a kontinensen
az értelmiségi pályára k é s z ü l ő k körében. (Angliában már a 9. századtól m e g k e z d ő d i k
a latin írásbeliség fokozatos felváltása az anyanyelvűvel, de minthogy a 11. századtól
a politika nyelve a normann/francia, az iskolázásé a latin lesz, az intellektuális több
ség még több évszázadon át m e g ő r z i latin iránti elkötelezettségét... )

Az uralkodó csoportok közötti munka- és funkciómegosztás kifejezésére is alkal
mas lehet a tanulandó idegen nyelv (illetve az egy-egy idegen nyelv megtanulását
l e h e t ő v é t e v ő iskolai ill. szocializációs utak választása): a középkori egyháziság ural
kodó elitjének nyelve a latin, a lovagoké a francia. Az 1900-as évek magyar államhi
vatalnoki elitje a német mellett inkább a saját csoportja szimbolikus legitimációjához
szükséges latint, a nnyugatosn szellemi elit viszont a franciát, a huszadik század máso
dik felében a modern középosztály az angolszász kultúrkör nyelvét, a tradicionális

a kontinentális preferálja...
"'- "'jr ........ TO I"'IT'; h' .. '" ri ,", I YY-' A Ir összetartásának - az iskolahasználók r é s z é r ő l

'-JÁ ..Ul>........,Á ....... "'-''"' .... ~ .....lL...<'U' ......... Ul'.J ...........l ....... - praktikus
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Á~'\-.."""'Á""'""-/ "-/~'-' nagy .... "- .......~ ..................... '-J ... '-, ... "-)

Ennek
I.r,O·r'\"tTPh,.... TPI szemben YY"l/.C.rrr',tT'1IYY"'l.,....ryn.r11>

'-(ÁJ. ,Ju.'L!.u...l....l..J.J..1 ..l...1J."-J,u';;"U...l..J..1..l..ULJ.:L közül
J. <--<. .1 ..1'-.10'-U........_'-'. A nagyhatalom" iránti
szenátus próbálta épp a közelmúltban (!) az nyelvű

Köztársaságban, nemzetközi konferenciákon spanyolul tartanak e l ő a d á s t az
félsziget öntudatos szociológusai. A harmadik típus a kisállami nyelvi nacionaliz
mus, mely csak részben a hagyományos nemzeti elzárkózás terméke, néha éppen a
gazdasági-igazgatási állami függetlenségvesztés kulturális kompenzációjául szolgál:
az Európai Unió alkalmazottai között pl. görög-dán tolmácsokat, vagy svéd-portu
gál tolmácsokat kell súlyos összegekért foglalkoztatni. A negyedik típus "az egymást
a nyugatiak zavaró hatása nélkül értjük jobban" regionális illúziója köré s z e r v e z ő d i k ,

f ő k é p p Kelet-Európában. Az iskolai nyelvtanításban is jelentkezik i d ő n k é n t , hogy
l e g k ü l ö n b ö z ő b b irányzatokhoz tartozó ideológusok és politikusok - a Huszadik Szá
zad k ö r é t ő l Németh Lászlón át Gömbös Gyuláig - vetik fel, hogy milyen hasznos
lenne egy-egy kis kelet-európai nyelv megtanítása...

Közép-Európa sajátossága: a latin, a német és a magyar tannyelv
versengése

Az iskola nyelve és az iskolai nyelvtanítás szinte minden helyzetben "az iskola b e l s ő

e r ő i " és a külső társadalom közötti é r d e k e l l e n t é t r ő l szól: az iskola a reneszánsz idején
kdzépkori latint oktat, amikor a humanista fogyasztói piac már klasszikusat szeretne.
A műveltségszerzés világa kettészakad: a hagyományos iskolák - melyek Európában
v é g s ő soron az egyetemek alépítményei - konkurenciájaként megjelennek azok a
gyakran már ifjú embereket is befogadó olvasókörök, s később akadémiák, melyek-
ben a klasszikus latin dívik. Azután amikor az iskolák már átveszik a tiszta latint, a



NYELvrUDÁS - NYELVOKTATÁS

La.l.0o..'--l-o...1.\J.1..L.1. modern e r ő i annak grammatizáló "lélektelenségét" k é r d ő j e l e z i k meg.
Minthogy Európában az oktatás közben a n y a n y e l v ű v é vált, e csoportok egyik f ő

célja, hogy a grammatizáló latin helyébe a klasszikus hatást k i f e j t ő antik m ű v e k e t

Montaigne már a 16. században szenvedélyesen kel ki a latin/görög gramma
tizálás A másik f ő hogy a latin oktatás mellé, esetleg helyébe é l ő nyelveket
tegyenek. Az angol középosztály gyermeknevelési elképzeléseire meghatározó befo
lyást gyakorló Locke a 17. század végén immár nem a latinnal, hanem a franciával
kezdené az idegen nyelvek tanítását stb. Francke hatalmas iskolakomplexumában az
anyanyelvi oktatást is bevezetik, idegen nyelvként franciául oktatnak.

Kétségtelen ugyanakkor, hogy Nyugat-Európában már csak arról folyik a vita, hogy
oktassák, illetve mennyire oktassák a latint, az iskola egyébként e g y é r t e l m ű 

en a nemzeti n y e l v ű intézmények közé tartozik.
Közép-Európa (a szoros értelemben vett magyar királyság, Horvátország, Erdély;

és a lengyel királyság) nyelvpolitikai szempontból tartósan elkanyarodik a nyugat
európai f e j l ő d é s t ő l . E l ő s z ö r is ezekben az országokban a hivatalos nyelv nem a nem
zeti nyelv, hanem a latin, így az iskolaügyre meghatározó befolyást gyakorló kor

y LI..L.C..Ll\J ..I'\. az iskolát végzettek legfontosabb alkalmazóját j e l e n t ő állam és vár-
. L ~ U L J ~ ( . - L \ . . U U - a intézménytársaikkal - nem fejtettek

a n y a n y e l v ű v é változtatása érdekében.



PfY1:rh..-,ryrj!TITrj I és a tradicionalitás s a nemzeti szemben -
szeretnének támaszkodni. számos nagy oktatás-reformátor a

gyakorlatias metodikájának éppen a mindent átható la-
tinon szeretné kezdeni. Nyilvánvaló, hogy a modern nyelvek metodikáját alkalmazó
latintanítás é l ő n y e l v i szemléletmódja miatt - s persze amiatt, hogy akár ki is hagyja a
klasszikusokat a tananyagból, mint Comenius az 1650-es években - szembekerül a
neohumanistákkal. A tradicionalisták felhasználják a módszert anélkül, hogy amodernitás
vagy a gyalzorlatiasság irányában - tartalmi értelemben - egy lépést is tennének.

A harmadik törekvés viszont a nyugati modernizációs mintát akarván követni nem
zeti nyelven kívánt tanítani, s modern ismeretekre kívánt volna koncentrálni. Csak
hogy ezek a modern - pl. természettudományi - ismeretek végképp elmondhatatlanok
voltak a korabeli magyar nyelven. A nemzeti történelem és nemzeti földrajz - melyet a
helyi iskolafogyasztóknak kedvezni akaró piaristák a jezsuiták világtantervével szembe
állítottak - összes számottevő forrásai pedig éppen latinul voltak... (Kosáry 1980)
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T e n d e n c í a s z e r ű e n mégis azt mondhatjuk, hogya 18. században és a 19. század e l s ő

két a három potenciális tannyelv mögött három jól körvonalazható

csoport áll.
1) A latin az egyházak illetve a magyar nemesség legtradicionálisabb

e r ő i kívánják fenntartani.
2) A latin tannyelvet némileg kikezdik ugyan a részleges magyar n y e l v ű s é g r e irá

nyuló - elsősorban a modern nemességre, illetve polgári származású értelmiségre
támaszkodó - törekvések. Ezek egyik típusa az iskolák alsó tagozatai magyar n y e l v ű 

ségének garantálásával foglalkozik, azaz az anyanyelvű iskolának a latin iskolától való
tényleges leválasztásával. Ennek e l s ő csúcspontja az 1777-es Ratio Educationis amely
e g y é r t e l m ű határt von a középfokú és alapfokú oktatás közé. Másrészt az iskolákban
bizonyos tárgyak részleges magyar n y e l v ű s é g é v e l kíséreltek meg e fronton sikert elér-

már a 18. század k ö z é p s ő évtizedeiben. 1757 - t ő l a magyar tanítását
z ő v é a - ami világos h l " ' r - . r ' ' ' T l · t - r - > I ; ~ " " , ,

kaikból é l ő a piaristák a helyi n PlrY'1 pC'C'p.rr q'·,''' ..''rl'....... ''Tr' ' .. r>



749

.1.~\J.l..J'--' 1--"'--'.1...1. a .(::...L.1..Á...L..L..LUL..LU l.a '-!...LúL..L'>..U'..L'>....LJ.U..L"-

tanulmányait. E
ViiJliia-t::.aL.Jaii arra

-.lL'--'..L ..... L.1...L ..... , ~ \ J görögtanulás
a "görögpódót" (NN 1922).

Az 1890 után görögpótlóként beiktatott "irodalmi" tantárgy az iskola modern
szekuláris ideológiai funkcióját e r ő s í t e t t e meg. Egyrészt a görög remekírók magyar
fordítását adta, mellyel rendkívül megosztotta a "görög tantervi lobbit" . E munka
ugyanis számos írónak, s nemzetközi h í r ű klasszika filológusnak adott rangot és fel
adatot (1890:30820 VKA{' 1891:31085 VKM), ő k tehát a klasszikus görög kultúra
iránti elkötelezettségük dacára e l t ű n t e k a tantervi reform e l l e n z ő i közül. Ráadásul a
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klasszikus görög irodalom tartalmi illetve esztétikai ismertetése a klasszikus görög
kultúra ismerete, annak m ű v e l t s é g i javai, s annak morális n e v e l ő értéke iránt elköte
lezetteket tulajdonképpen jobban kielégíthette, mint a grammatika és lexika által
túlterhelt hagyományos ógörög nyelvtanítás. (Az 1899-es tanterv e csoportok meg-

érdekében a görögpótló anyagán belül növelte a klasszikus görög irodalomra,
görög kultúrára vonatkozó ismeretek arányát.)

Hogy a kérdés mennyire tudatos politikai kompromisszum a görög történelemmel
modern tudományos eszközökkel foglalkozók és a görögöt e l l e n z ő pragmatisták kö
zött a görög grammatikusok és az egyházi érdekkör ellen, mi sem mutatja jobban,
mint hogy Schwarz Gyula, a kötelező ógörög eltörlésének egyik legbefolyásosabb
U L J ' - - f L ~ ' U . . 1 . " ' J L " ' ' ' ' ' ' L . J ' - - ' I ' u . . , a korabeli értelmiség egyik intellektuális b o t r á n y h ő s e k é n t igazi

tette a neohumanizmus bálványait: az
mint (Schwartz 1888). Azaz:
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121
nélküli intézmény lett -, az új rendszerben az

tanulóinak mindössze 12% -a maradt görög-tanuló, az egyháziaknak összességében
közel fele.

.L'J~;".u..LJLA . .Lu..L.I. "az én javaslatom az utolsó a
.J...J..L.tJ.J.J.(ÁJ..J..J.JLJl,..J.J...... l~J Jl.Lt"-l. .lLt.l. .l.l'-JJ. ..... n1.egvalósítására ... már a 90-es években is Schwartz
Gyuláéknak a görög nyelv eltörlése mellett a görög nyelv tanításának
lensége volt. Magam is iskolalátogatásaim alkalmával igen gyakran sajnálattal
taltam, hogy a gyerek csak azt a 20-30 sort tudja, ami leckének fel van adva, azonban
az olvasmány szellemi összefüggéseivel tisztában nincs, nem hatol be a klasszikus
olvasmány lényegébe. Ezen a téren nem fogok tréfát érteni és a klasszikus filológus
nak vagy alkalmazkodnia kell ahhoz, hogy az ifjúságot bevezeti a klasszikus aukto
rokba, és főleg az antik m ű v e l t s é g szellemébe, vagy nem lesz olyan kultuszminiszter,
aki megmenthetné Magyarországon a klasszikus nyelvek tanítását." (NN·1922:22:9)

Más alkalommal még e g y é r t e l m ű b b e n fogalmaz: "a klasszikus nyelveknek
m ű v e l ő ereje az antik kultúrában van, nem pedig abban a grammatizálásban , ame
lyet undorral hallgat ma a gyermek is" - mondja (NN·1922:22:219).

Nem kétséges, a reform k é s z í t ő i abban reménykedtek, hogy nem a grammatizálás,
hanem a klasszikus m ű v e l t s é g lesz a humángimnáziumi tananyag f ő értéke. Ekkép
pen a humángimnázium létrehozásával Klebelsberg be akart avatkozni a grammati
kusok és az antik m ű v e l t s é g egyéb hívei közötti küzdelembe is: ellentétben a kilenc
venes évekkel- a szellemtörténeti irány m e g e r ő s ö d é s é n e k illetve az egyházakhoz kö
t ő d ő nagyságrendileg jobb viszonynak k ö s z ö n h e t ő e n - ezt úgy kívánta megoldani,
hogy egy s z ű k e b b szférában megnövelte a görög befolyását. Legalábbis a tervek sze-
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ri nt: négy helyett hat évig tanítottak volna görögöt. (Ez azért a tervek szerint sem
tisztán másfélszeres növekedés, hiszen a régi gimnáziumban átlagosan 4,75 az újban
csak 3,66 görögóra volt a tervek szerint hetente.)

A "görög fronton" tehát Klebelsberg nagy l e h e t ő s é g e t , bizonyos értelemben védett
piacot kínált az ógörögös érdekkörnek. E védett piac kisebb, sokkal kisebb volt,
mint az előző évszázad végén, de a méretvesztést az exkluzivitás növekedése pótolta:
a humángimnáziumok világa zárt elitvilág, hiszen a tervek szerint a régi gimnázium-

ellentétben már alsó tagozatában is van görög - erre utoljára az I8S0-es években
volt példa. Ezen utóbbi ígéretét Klebelsberg nem tartja be, a görög végül is csak
ö t ö d i k t ő l k e z d ő d i k a humángimnáziumban is.

A humángimnázium a hagyományos elit iskolája és fellegvára, s z ~ m o s megfigyelés
sel igazolhatóan zárja ki - sokkal inkább, mint korábban a gimnázium - az alsóbb
társadalmi csoportokat, statisztikailag szignifikánsan kimutathatóan az izraelita kis-

Az egyházak iskoláik j e l e n t ő s részét mindenképpen "görögmentessé" kellett, hogy
A törvénynek ez az előírása meglehetős nyugtalanságot váltott ki az egyházak

..........ULJ'-.d.'J.L. A görögtanításhoz okokból is, de papnevelési szempontból is
.La.,,-=~a.J..i~ ..n_'--J'--.LLa.1'>.... ugyanis a a középiskola 4. vagy 6. osztályából vet-

nem is a szerzetesi hanem a



.... L4- .....L ............ \.-l-'--'-'-'-v ugyan
rtrY"\pl"t.cplr,of- nem a történe-

az orvosinak és az "~·TTTT,,,,ri'''-'r>.lr

(korporatív) is biztosította.
A jogi és politikai legitimációja is van. A magyar törvények korábbi

l a t i n n y e l v ű s é g e a modern magyar jogállam legitimációja szempontjából is kívánatos
sá tette a latint. A magyar jogi gondolkodás ugyanis azért magasabb r e n d ű a liberális
dualizmuskori gondolkodás szerint, mint a jozefinista közelmúlt professzionális ren
deleti kormányzása, mert háromnegyed évezredes törvényalkotási és törvényalkal
mazási gyakorlatban gyökerezik. Az országos parlament által hozott Írott törvények
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világa - ezt sugallja e szemlélet - nemcsak a "rendeletek világánál" magasabb r e n d ű ,

de a partikuláris (s gyakran nemzeti nyelven Íródott) városi jogoknál, a szóbeliségben
anyanyelven élő szokásjognál is. A modern egységes jogállam liberális körei is érde
keltek tehát - szemben Európa más liberális kormányzataival - a latin középiskolai
tantervi uralmának fenntartásában. A liberalizmus bukásával a latin legitimációjában
megint e l ő t é r b e került annak "nemzeti tárgy" mivolta, a latinnyelvűség állítja szembe a
magyar nemesi nemzet jogalkotását és jogalkalmazását a német városi joggal.

harmadsorban említjük, hogy a latin "az ókori Róma nyeLveJJvolt. Az antikvi
tás értékei révén nemcsak a klasszikus római kultúra iránt elkötelezetteknek tudott
megfelelni a középiskolai tanterv, hanem az ókeresztény Írókat igen fontosnak tekin-
t ő vagy a római fontosságát és tisztaságát hangsúlyozó tudósok és

is. (E lényegében mi az
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raryyy,c''''''"T " ..... llarT.'+-.t-Y"...... ~ · . r . f / " ' ..... '"'lr része. a !r"r... 6 ....... f .... lr"'l'"'

miniszteri tanácsosok, illetve a legtekintélyesebb iskolaigazgatók
nagy v a l ó s z í n ű s é g g e l klasszika-filológusok közül kerültek ki a dualizmus korában is.)

Mindennek tulajdoníthatjuk, hogya görög visszaszorulásával párhuzamosan - el
lentétben a kortárs európai tendenciákkal- a latin pozíciója rendkívül e r ő s maradt:
az Entwurfban (az 1849 utáni i d ő k e t meghatározó birodalmi szabályozásban) meg
állapított heti átlagos 5,87-es óraszám alig változott (1861: 5,62,1871: 5,5 ,1879:
5,87, 1899: 5,5 óra.). A gimnázium 1924-es kettéosztásakor sem szökött lényegesen
magasabbra a latinórák száma, még a humángimnáziumban is csak 5,75 maradt,
hogy a reálgimnáziumból kialakuló 1934-es egységes gimnáziumban 4,25-re csök

kenjen.
A latin sokoldalú presztízsének tudható be az is, hogy az eredetileg latin nélküli

iskolatípusok legalábbis részben latinossá változtatják magukat.
1879-ben az államilag kialakított új abb polgári iskolai tanterv szerint (mely egyéb

tekintetben a gimnáziumi tantervhez is igazodik) rendkívüli tárgyként lehet latint is
tanulni. Van olyan polgári, ahol helyi döntéssel k ö t e l e z ő v é teszik a latint, s a gyereke
ket iskoláztató s z ü l ő k jó része is alsóközépiskolának tekinti ezt az iskolát: mi mással
magyarázhatnánk, hogy a polgári fiúiskolákban a növendékek átlag file tanult latint

(Sághelyi 1929).
Areáliskolát illodern iskolatípusnak definiáló oktatáspolitikusok azt latin nélküli

alakjában akarják egyenjogúsítani: "Korlátolt iskolai felfogás azt hinni és azt hirdet-
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ni, hogy a klasszikus nyelvek nélkül az új irodalmak segítségével a műveltség maga
sabb fokát elérni ne lehessen" - mondja Trefort 1886-ban (Trefort 1888).

A nemesi világhoz idomuló polgári társadalmi gyakorlat, az egyetemek követelése s az
egyházi iskolafenntartók kívánsága azonban ezt lehetetlenné teszi. A megoldás más: a
felsőreáliskolákban is taníthatóvá válik - rendkívüli tárgyként -, m e l y t ő l a más tár
gyakban "nem eléggé szorgalmas" tanulókat el is tilthatja a reáliskola tanári kara - a
latin. A 8296-1887-es VKM rendelet szerint a reáliskolai latintanítás célja, hogy
" e l ő s e g í t s e " , areáliskolások latintanulmányait. A felsőreáliskolai latin heti átlagos
3,25-ös óraszáma ugyan elmarad a felsőgimnáziumok számára az 1879-es tanterv
ben e l ő í r t 5,75-ös átlagos óraszámtól, de lényegesen közelebb van a kilencvenes évek
5-, "'-' tantervpolitikáját majdan k i f e j e z ő 1899-es tantervhez, mely már csak 5
órát ad hetente. A latintanárok az iskolák egy részében k ü l s ő , megbízott oktatók, az

éves az iskola saját ( é l ő ) n y e l v t a n á r a i is felügyelik.
\In l n~' Or.... T""'\~'Tl l.\~l.J\Jl.~.a.l.l.Jl.'i..\J.la. rol'.... ln '..... l.n,rrn tanulóinak a I--.r., ..... +- .............. 1--.". I D.h D'''-AC'árr,::>t-

.LlJ..L.4.J.. ....V''-l-'JLL ..................... '......... ..L .... és nyolcadik
a
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..n ...vl.v'U. .... uU.l...... egy-egy é l ő .J.'l..UJ.I.U.J..J.'l..V,l.J.l.V'.l.J.

Ir ...... i-ro. j , Ir,' r-ro.lr francia irA'''' é> h" c' i J-ro. I " fo

I.'U'U'!.J"-'J.'l..lJ\"'.l.l. felmerüit, hogya '-'.L'U'''-iJ'U' ... .L'J

erre 1916-ban törvényjavaslat is ü,uu·.L .

bizottsága teljes egészében elfogadta.
A politikai szándék tehát már a régi Magyarországon adott volt, s Trianon után

mintha a igények is növekedtek volna kissé: de az 1922-23-as trianoni
országterületen gimnáziumba járó 38 ezer gimnazistából is mindössze 1517-en ta
nultak második é l ő idegen nyelvet.

Az áttörést e vonatkozásban a húszas évek hozták meg. Ekkor a kultúrpolitika
egyik legfontosabb célja volt az élő nyelvek tanításának m e g e r ő s í t é s e - a kultúrfö
lény-koncepcióba, az értelmiség nyugati propagandára használatának funkciójába ez
illett bele. A leszűkült magyar piaccal szemben a nemzetközi gazdasági kapcsolatok növe
kedésében politikusként vagy éppen munkaadóként érdekeltek is ezt szorgalmazták.

A gimnáziumban a tantervek és az iskolán belüli e r ő v i s z o n y o k egyaránt a latin szakos
illetve magyar és történelem szal{OS tanároknak, illetve a hozzájuk kapcsolódó m ű v e l t 

ségköröknek kedveztek. A reáliskola - ugyanilyen értelemben a reáltárgyal{ tanárainak,
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a reáltudományok terepe volt. Az é l ő n y e l v t a n í t á s és az élőnyelvranárok "helyzerbe
hozásához" egy önálló iskolatípus, a reálgimnázium kialakítása látszott szükségesnek.

Az 1924-es iskolareform e célt is szolgálta. Épp ez az a terület, amely vonatkozás
ban nem a német példát követi a VKM, ott e r ő s e b b a reálgimnáziumban a természet
tudományosság, itt pedig a nyelviség...

A programhoz mindazonáltal nem áll rendelkezésre k e l l ő m e n n y i s é g ű nyelvtanár.
Klebelsbergben felmerül, hogy a reálgimnáziumi idegennyelv-tanításhoz külföldi ta
" ' - ' - ~ - ' - . ' - . J - ' - L ' ' ' ' ' ' ~ fog az országba hozni ... (NN'1922:22: 219). Jelzi azt is, hogy kétszakos ta
nárképzés lesz: nyomást fog gyakorolni, hogy francia-olasz és német-angol szakos
képzés legyen (NN·1922:22:221).

Az évtizedfordulóra egyébként a gmnáziumokban is lehetővé vált, hogy görög he
lyett franciát vagy angolt vezessenek be: 11 gimnázium az előbbi, 8 az utóbb mellett
döntött. 49 reálgimnáziumban franciául, 16-ban angolul, négyben pedig olaszul ta
nultak a diákok. A reáliskolák franciát tanítottak. A leánylíceumok 17:4 arányban a
franciát választották az angollal szemben, s egy intézményben olaszul tanultak a diá-

A leánygimnáziumok franciául tanítottak.
Az idegennyelv-tudás folyamatait, úgy t ű n i k , nem az iskola uralta: mindhárom

fiúiskola-típus v é g z ő s diákjainak 15% a mondta azt magáról, hogy tud németül, a
francia és az tudás azonban semmilyen összefüggésben nincsen az iskolai tan-

mindhárom és 30/0 között van a franciául száma,
viszont a humángimnazisták között áll a legmagasabban - ponto

ezután a reálgimnázium IrA"trca-j-,lrcaryj

a reáliskola. Az
san megegyezve a '-L.i. ....

hátul 10/0
tehát az
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(vö. diglosszia) 1959/1975).

.... >->cJL-'--'~J ...>->cJL "--"<--L ...... és a reneszánszban a latin a jogi, és tudományos
oJL ....." .. ;,...LJ;,...L is betölti, ám a művelődés egésze lassan változik, hiszen a nemzeti

nyelven írott tudományos és hivatalos szövegek születése szoros kölcsön-
hatásban van a nemzeti nyelvek/nyelvváltozatok standardizációs és kodifikációs
l ő d é s é v e l . A folyamat végpontját az egynyelvűség ideájára é p í t ő romantikus állam
nemzet eszménye képviseli Nyugat-Európában, illetve a német e r e d e t ű kultúrnemzet
felfogás jelenti Közép- és Kelet-Európában (vö. Szépe 1998). A latin a magas tudo
mány és az elitoktatás egyik eszköze lesz, miközben a nemzeti kultúrát és saját (tehát
egyetlen) nyelvet f e l t é t e l e z ő nemzetállamok is a 19. században, közjogi struktúrájuk
oktatási alapelveinek megfogalmazása során szembesülnek e l ő s z ö r országaik de facto
többnyelvűségének és a többnyelvű oktatás kialakításának súlyos problémájával (a
lnagyar helyzethez lásd Nádor 1997). Jóllátható, hogy a nyelvhasználat s ezen belül

FDUCATIO 2000/4 BARTHA CSILLA: K f : T N Y E I V Ű S É G , OKTATÁS, K f : T N Y E L V Ű OKTATÁS 1::S KISEBBSf:CEK pp. 7111-775.
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az oktatásban (különösképpen az elemi oktatásban) intézményesen alkalmazott nyelv
használata már ekkor sem csupán pedagógiai vagy szakdidaktikai, hanem politikai
filozófiai-felekezeti kérdésként, mint a felvilágosodás e g y e n l ő s é g e i v é n e k emberjogi

problémája merül föl.
A 20. században, s különösen annak második felében a kétnyelvű oktatás azonban

nem csupán az iskolarendszer vagy az alkalmazott oktatási program k é t n y e l v ű s é g é t ,

hanem valamilyen nemzeti, etnikai, vallási vagy más kisebbség fennmaradásának,
önmeghatározásának, m ű v e l ő d é s é n e k , iskoláztatásának, társadalmi-gazdasági érvé
nyesülési esélyének összetett, egyszersmind a nyelv (nyelvek) által szimbolizált prob
lémáját is jelenti.

A társadalmi, kulturális és nyelvi sokféleség minden társadalomban jelen van, amely
a különböző csoportok érdekei mentén dinamikusan s z e r v e z ő d i k . A nyelv és a társa
dalom, illetve a nyelvhasználati formák és a szociális lét alapjául szolgáló társadalmi

U..l...... LUJ.U..l...... közötti kapcsolat vizsgálata nem kerülheti meg a nyelv és az oktatás, illet
ve a kétnyelvűség és az oktatás viszonyának taglalását sem. Hangsúlyoznunk kell,

az egyes társadalmak m ű k ö d é s é t , szerkezeti f e j l ő d é s é t meghatározó és folyama
tos változásban l é v ő t é n y e z ő k , mint az azonosságtudat, a politikai és gazdasági hata
lomérvényesítés, a dominancia, az előítélet, a sztereotípiák, az egyes csoportok dina
..LL.1.............u-Iu-' a és pozitív a kisebbségekkel és "mássággal" szemben tanúsí
tott többségi magatartás stb. mind-mind megjelennek az iskolában, azaz a különbö-
z ő s z i n t ű formák által megjelenített 0L.J ........ ..lL\~..l~.l. ...... ~jL..l.

A hÓ1-'7/1t1/0/"1I"1'j oktatás fogalmáról

A kétnyelvíí oktatás mint összefoglaló terminus rendszerint arra utal, hogy az intéz
folyamat adott szakaszain a részt v e v ő ''''T'-'''''''-',''-''"<'' t-"" ...." •• I1""'Y'>." ........... Yr>

A valóságos helyzet UCLJ'-' ....... L'UC......

A jellege szerint U..lL(:t...lULJU.l.l
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az elit kétnyelvűséget

.l.l.A.U.~"""L/U foglalja, mint a nyelvi többséghez a családban felnövő, vala-
mint a nyelvi kisebbségekhez tartozó gyermekek és felnőttek kétnyelvűségét.

A kétnyelvűvé válás tipikus elsajátítási helyzetei

Az egyének vagy nagyobb csoportok, közösségek k é t n y e l v ű v é válásának u.úa..I..I..ll.Q..l.Clc.lJ..

kiváltó oka létezik megannyi társadalmi környezetben, mely környezet szükségkép
pen befolyásolja az egyéni k é t n y e l v ű s é g kialakulásának módjait és közvetetten magát
a bilingvizmus típusát is. 1984-ben megjelent monográfiájában Tóve Skutnabb-Kangas
(1984) - a gyermekek k é t n y e l v ű v é válására és az oktatásra helyezve a hangsúlyt - az
egyéni k é t n y e l v ű s é g kialakulásának imént felsorolt, leggyakoribb helyzeteit (a s z e r z ő

megfogalmazásában típusait) a következő négy kategória segítségével határozza meg:
1) a kétnyelvűvé válás külső és belső késztetései; 2) a kétnyelvűség kialakulásának
e l ő f e l t é t e l e i ; 3) az a mód, ahogyan az egyén k é t n y e l v ű v é lesz, illetve 4) a kétnyelvűség

kialakulását gátló vagy e l ő s e g í t ő következmények és körülmények. A főbb elrendezé
seket az alábbi módon határozhatjuk meg.

Elit k é t n y e l v ű s é g esetén olyan személyek k é t n y e l v ű s é g é r ő l van szó, akik gyakran
e g y n y e l v ű családi háttérrel rendelkeznek, ám a család értékrendjében kitüntetett sze-

l A kétnyelvűség-kutatás fejlődését hosszú i d ő r e meghatározták azok a kétnyelvűség mibenlétére (fogalInára, ki
terjedtségére, következményeire) vonatkozó tudományos és laikus vélekedések, amelyeket mára - a felhalrnozó
don kutatási anyag, vizsgálati eredmény fényében - a bilingvizmus kutatói jobbára tévhiteknek I n i n ő s Í t e n e k ,

hozzátéve ugyanakkor, hogy ezek az elképzelések máig jelen vannak Európa-szerte a tudományos diskurzusban
éppúgy, lnint ahogy hatással vannak egy-egy ország oktatási rendszerére, kisebbségpolitikájára vagy nyelvtervezé
si lépéseire. (Bó'vebben lásd Bartha 2000.)
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rep illeti meg az idegen nyelv vagy nyelvek magas fokú elsajátítását. Ezek az emberek
önkéntes döntés eredményeképpen, a szakmai e l ő r e j u t á s vagy jobb gazdasági körül
mények elérése érdekében (például külföldi munkavállalás, más országban folytatott
tanulmányok stb.) választanak más lakóhelyet, s ez hozzájárul a maguk, de f ő l e g

gyermekeik k é t n y e l v ű v é válásához. Ide tartoznak a külföldi, általában bentlakásos
elitiskolák tanulói is. (Hiba lenne ezt a modellt e g y é r t e l m ű e n arisztokratikusnak te
kinteni, hiszen a középkori céhlegények vándorlásai, a peregrinusok külországi ta
nulmányai vagy a polgárcsaládokban több évet e l t ö l t ő "cseregyerekek" intézménye
voltaképpen azonos alapszándékot tükröztek.) Fontos t é n y e z ő j e a típusnak, hogy
nem e l s ő d l e g e s szükségletek, nem politikai, gazdasági vagy hatalmi kényszerek (pél
dául menekülés háborús konfliktusok sújtotta zónákból), hanem szabad választás
eredménye a hazatérés állandóan fennálló l e h e t ő s é g é n e k biztos tudatában. A közeg
általában homogén, valamely nyelvi többség alkotta társadalmi környezet, amely jó
indulattal viseltetik e gyermekek iránt, és az elsajátítási igyekezetet a szolidaritás jele
ként fogja föl, rendszerint toleránsan viszonyulva a második nyelven kialakult ala
rCr,n,Trjl-"n s z i n t ű készségekhez is.

A második nagy
Az e l ő z ő 1-' ........ ,1C'1'-."''7 I'-.--.C'''' ...... II'.--..-.
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LJ.l-,'-_..l\..JL"-\..J.ú\..J ...JLJv,(;:.,., a másikon a helyzetből

l.'>..V,GVLJLJL-t:: áll. Elit k é t n y e l v ű s é g helyzetben is cr. Lrt-ól O Ir,O'f"'> ...." o,.,

létrejöhet, ha a kisebbségi b e s z é l ő k saját elhatározásukból kisebbségi, a
többségi más nyelveket is elsajátítanak. Ha egy vajdasági magyar s z ü l ő olyan
iskolába íratja gyermekét, ahol a tanítás nyelve a német, vagy amikor egy magyaror
szági nemzeti kisebbség b e s z é l ő j e valamely világnyelven, angolul, spanyolul stb. ta
nul, eredményezhet elit k é t n y e l v ű s é g e t . A már említett, sok h e l y r ő l több száz éve
dokumentálható cseregyerek-mozgalom ugyancsak ekként fogható fel, ha az önkén
tességet és a megtanulandó nyelvvel kapcsolatos motivációkat vesszük alapul, s nem
azt a szempontot, hogya nyelv elsajátítása vajon intézményes avagy természetes kere
tek között történt-e. Grosjean (1982) az ilyen eseteket nevezi kó'zó'sségileg tervezett

k é t n y e l v ű s é g n e k .

A kétnyelvűség elérését, tartós és magas szintű fenntartását pedagógiai, didaktikai és
oktatáspolitikai célnak tekintve Cummins kiemeli, hogy a kérdés igen szerteágazó és bo
nyolult: a programok céljai a tanulók társadalmi-gazdasági státusának, alá/fölrendeltségé
nek, illetve a két nyelven folyó oktatás i d ő b e l i megoszlásának függvényében öltenek
más és más formát (Cumrnins 1997)) ily módon nehézségekbe ütközik a világ különbö
z ő pontjain m ű k ö d ő konkrét gyakorlati megvalósulásokat vázlatosan ábrázolni.

3 Az egyéni k é t n y e l v ű s é g vizsgálatának pszichológiai dimenzióinak áttekintését lásd Bartha 1999.
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" k é t n y e l v ű " oktatási programok típusai és a kisebbségi tanulók

A kétnyelvű oktatási programokat i l l e t ő e n különféle felosztási kísérletek léteznek,
melyek között s z ü k s é g s z e r ű átfedések is vannak (lásdpéldául Skutnabb-Kangas 1984)'
Sku[n}tnabb-Kangas 1 9 9 ~ ' Garcia 199ri· Cummins 1 9 9 ~ ' magyarul Lanstyák 1994)
1998)' Göncz 1995). Kontra Miklós (1997a) ismerteti azt az osztályozást, amelyet
Ofelia García alkalmaz 1996-ban (García 1996).

García osztályozása

A többsége egyetért abban, hogya k é t n y e l v ű oktatás "ideális" célja a magas
fokú (balansz) kétnyelvűség kialakítása az oktatási-nevelési folyamat
nevezetesen, hogya tanulmányaik végén mindkét nyelven azonos vagy meg-
J..'>..V.LJ"--J...Ll.V ..l"--f,:., azonos tudással, illetve ismeretszerzési képességekkel
.l "--.l.l."-!- ....,.J.l.'>..'~.LJL,"--J..J.."-'l.'>... Eszerint k ü l ö n b ö z t e t h e t ő meg.

a"..,.yY"> "<,rcd ... :r'; ~ " T " ' ~ " ' ~ " " l..lUl.4uL.lU.Ll az oktatás I,..Ar-,c>"..,..r-..;1



~~J.. u....I...I..L~..I."'- jÓ "-J..I. ......LU-..I.U...I...I...I.(Ju.>-

L ' - ' . . I . ' . . . . , . . I . ' l . . v V L J . . . I . ' - ~ . . I . " - (Skutnabb-Kangas 1998a). Ezen iskolák
akiknek az Európai Uniónál állnak - hA1'rY"l'I!"'Tt=>~

Az imént kívül további altípust alkothat a nemzetközi és a
sorozatos bevándorlási hullámok folytán létrejött emigráns kisebbségek nyelvén folyó
oktatás. Bizonyos esetekben - mint például a németországi vagy hollandiai törökök,
vagy a belgiumi marokkóiak estében - nyilvánvalóan bevándorló k ö z ö s s é g e k r ő l van
szó. Az Egyesült Államokban é l ő spanyol ajkú kisebbségek esetében azonban azért
indokolt a többes szám, mivel az 1848-ban Mexikótól az USA-hoz csatolt területek
(Kalifornia, Új-Mexikó stb.) hispán történelmi tradíciói nem k e v e r h e t ő k össze a jel
legzetesen huszadik századi, migráció útján az országba került chicano, kubai, puerto
ricói és más csoportok helyzetével. A kétnyelvű oktatás célja a tanulók tanulmányi és
szakmai e l ő r e j u t á s á n a k , illetve munkaerőpiaci lehetőségeinek biztosítása. (A Magyar
országon é l ő bevándorlók oktatási problémáira lásd Rátkai 1997).

A siket és nagyothalló diákok oktatása újabb típust jelent. Ő k kulturális és nyelvi
szempontból speciális, ám j e l e n t ő s létszámú kisebbséget alkotnak, sajátos érdekekkel
és célokkal. Mindazonáltal talán ez az a terület, ahol a legtöbb a tennivaló, hiszen a
világ számos országa, így Magyarország nyelv- és oktatáspolitikája sem garantálja a
természetes jelnyelveket mint a siket családokban és közösségekben f e l n ö v ő gyerme
kek többségének anyanyelvét e l i s m e r ő és az arra é p ü l ő k é t n y e l v ű oktatást (vö. Hattyár
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jelen kötet). P é l d a é r t é k ű kivételnek számítanak a sikeres skandináv programok, de
Svédország és Dánia mellett a Finnországban, Venezuelában, illetve Uruguayban
m ű k ö d ő siket k é t n y e l v ű programokban is az adott országban használatos jelnyelv az
elsődleges tanítási nyelv. Ugyancsak államilag támogatják a jelnyelvek tanítását az
óvodás korú gyermekek és családjaik számára. Egy 1990-ben végzett összehasonlító
vizsgálat összességében mégis azt mutatta, hogy tizenegy európai ország közül egye
dül Dánia kormányának politikájában t ü k r ö z ő d i k a siketek nyelvi kisebbségként és
nem fogyatékosokként való kezelése (vö. Branson és Miller 1997; Gibson ér Small ér
Mason 1997).

Skutnabb-Kangas tipológiája

A típusok összehasonlíthatók egymással az egyik és a másik nyelv s z e m s z ö g é b ő l is:
vizsgálható a nyelvtudás, a szaktárgyi tudás és az általános m ű v e l t s é g , illetve összevet
h e t ő k az egynyelvű és a kétnyelvű oktatási formák eredményességük, hatékonyságuk
alapján. Tove Skutnabb-Kangas a kétnyelvű oktatás célorientált megvalósítását és az
ettől való eltérések kérdését így fogalmazza meg: "milyen feltételek mellett vezetnek
az anyanyelven vagy az idegen nyelven folyó oktatás magas s z i n t ű k é t n y e l v ű s é g h e z ? "

(Skuntnabb-Kangas [sic!) 1997). Ennek alapján a fentebb már bemutatott oktatási
programokat némileg e l t é r ő , egyszersmind talán a leginkább ismertté vált osztályo
zásban is szemügyre vesszük. Skutnabb-Kangas négy f ő típusa a 1) a ki
u'-L/L/u,-CJ. szegregációt támogató programok; 2) anyanyelvtámogató ( n y e l v m e g ő r z ő )

..l'-JO;:,..lu....lJ...l'-J..l"-, 3) 4) belemerítési programok.
1) A szegregációs modellt úgy mint ami az .. 1"r'C'ro'''-'T7
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D ö n t ő szerepet
~ a l _ \ J L ' L 0 a ~ h a . l . . . l a . . l ; " ' - ' - ' - ' ~ < : . . ' - ~ " ' ' - vagy hiánya, a LU-.1.ua.....t.U-.1..1..1..Li -L'-,-,"-L'-,-,"-L<-<'-L'-U . l . . l . . l . \ , . . . . ~ . I . L \ , . . . . l . \ , . . . . J U . l . ' - U L j . .l.,

. 1 . ' I . . . L U _ . 1 . U - . 1 . ~ ~ U . . l L 0 L U . L L - / , . , J J - - , L - ~ . 1 . ' l . . L ' U - . 1 . . 1 . szerepet játszó relatív presztízsviszonyok. E szempontok alap
ján megkülönböztetünk hozzáadó (additív) és felcserélő (szubtraktív) k é t n y e l v ű s é g e t

(Lambert 1978). Az e l s ő esetben az első nyelvi készségekhez hozzáadódik a második-
ként tanult nyelv, miközben az első nyelvet nem fenyegeti az a veszély, hogya máso
dik nyelv fokozatosan a helyébe lép. A társadalmi környezet és az iskolarendszer viszo
nyulása a kisebbségi helyzetben l é v ő közösségek b e s z é l ő i szempontjából különösen fon
tosak. Olyan esetekben tehát, amikor a társadalmi környezet támogató, a kétnyelvűvé

válás pozitívan hat a személyiségfejlődésre is. Az ilyen típusú k é t n y e l v ű s é g i helyzet ugyanis
a nagyobb változatosságot mutató, ingergazdagabb közeg jóvoltából a gyermek kogni
tív flexibilitása, értelmi f e j l ő d é s e is teljesebben is bontakozhat ki.

Ezzel szemben a Lambert (1974) által f e l c s e r é l ő ( s z u b t r a k t í v ) k é t n y e l v ű s é g k é n t leírt
helyzetben a gyermek által e l s ő k é n t (anyanyelvként) elsajátított nyelv leértékelése, s
az ezt kifejezésre juttató többségi sztereotípiák, etno-kulturális e l ő í t é l e t e k károsan
hathatnak az értelmi f e j l ő d é s é r e , gyengíthetik a társadalmi-kulturális azonosságtuda
tot és a saját (nyelvi) közösséggel kapcsolatos pozitív azonosulást. Ilyenkor a gyer
mekben az az érzés e r ő s ö d i k , hogy nyelvének és kultúrájának nincs elégséges funkci
ója és haszna, hiszen a társadalmi sikerek, az érvényesülés, az előrejutás felé az út
kizárólag a többség nyelvén keresztül vezet. Ebben az esetben a gyermekek - kognitív
f e j l ő d é s ü k e t , az egyes nyelvekhez k ö t ő d ő ismereteiket i l l e t ő e n - gyakran elmaradást
mutatnak az azonos korú e g y n y e l v ű e k h e z képest (vö. farovinszkij 1991; Göncz 2000).
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3) A kisebbségi iskoláztatás világszerte legelterjedtebb formája a már említett mély
víztechnika (submersion) mind az őshonos, mind a bevándorló kisebbségek számára. E
módszer lényege, hogy "az alacsony státusú anyanyelvét b e s z é l ő kisebbségi gyermeket a
számára idegen, magas státusú többségi nyelven folyó iskolai oktatásnak vetik alá, olyan
osztályokban, ahol a gyermekek egy része az oktatás nyelvének anyanyelvi beszélője, ahol
a tanár nem beszéli a kisebbségi gyermek anyanyelvét, és ahol a többségi nyelv a kisebbsé
gi gyermek anyanyelvének létét fenyegeti" (Skuntnabb-Kangas 1997).

Az alacsony s z i n t ű anyanyelvi kompetenciák (vö. többséginyelv-domináns kétnyel
v ű s é g ) és az etnikai feszültségek, ellentétek ú j r a t e r m e l ő d é s e miatt ezek a programok
mindenképpen nagy veszélyforrásként jelennek meg a kisebbségek számára. A volt
Szovjetunió tagköztársaságaiból és "autonóm" t e r ü l e t e i r ő l , Afrikából, de nyugat-eu
rópai országokból is tudunk olyan példákat hozni, hogya társadalmilag magas státu
sú, idegen nyelven zajló oktatásból e r e d ő e n a diákok sem anyanyelvükön, sem a
tanítás nyelvén nem rendelkeznek m e g f e l e l ő kompetenciákkal (vö. szemilingvalizmus).
Gyakran csak az oktatás nyelvén tudnak írni-olvasni, olykor azon sem, s ez mind a
társadalmi mobilitást, mind az anyanyelv m e g ő r z é s é t f e n y e g e t ő e n befolyásolja. A

'-l.'U'l.\..h.JLJV'üV\....leLü e g y é r t e l m ű e n a szovjet mélyvíztechnika "sikeres-
f-pI1r--."/"'·i-Á'"J·i---.t-h--.i---.+-I.., .... kulturális asszimiláció pf'""I:rD ....,'(TC>C'llIDC'L:.t-



ami . és egyre
inkább elvárás is demokratikus jogállamokkal A népesség
litásának globális növekedése következtében ugyanis gyakorlatilag minden rv-. f,r1 '0.1-1-.

államnak szembe kell néznie a többnyelvű és többkultúrájú társadalom tényével. Ha
elfogadjuk a posztmodern kor ideolágusainak jóslatát, miszerint a 21. század az in
formatika és a kommunikáció korszaka lesz (vö. Lyotard 1993), akkor k ö n n y ű belát
ni, hogy mennyire f e l é r t é k e l ő d n e k azok a koncepciók, amelyek a nemzedékek, a
társadalmi csoportok, valamint a különböző etnikumok és kultúrák közötti társadal
mi kommunikáció fontosságát hangsúlyozzák.

K é t n y e l v ű oktatás és/vagy kisebbségi nyelvmegtartás?

Az imént vázolt oktatási típusok kialakulását, hatókörét, m ű k ö d é s i struktúráját és
kimenetelét tekintve a kisebbségi és többségi törekvéseket a kisebbség érdekeinek és
céljainak oldaláról voltaképpen sematikusan szemléltük.

Tudományos igazságot tenni a bemutatott típusok alkalmazhatóságát i l l e t ő e n nem
k ö n n y ű és korántsem problémamentes feladat, hiszen a hatékonyság és a siker meg
ítélése mindig a konkrét társadalmi, politikai és szociolingvisztikai adottságoktól függ.
A magas s z i n t ű k é t n y e l v ű s é g elérését ugyanis olykor nem a kisebbség nyelvén t ö r t é n ő

oktatás szolgálja, vagy megfordítva, a magas s z i n t ű k é t n y e l v ű s é g e t e r e d m é n y e z ő két-
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n y e l v ű oktatás ugyancsak vezethet közösségi nyelvcseréhez, hosszú távon e g y n y e l v ű 

séghez. A kisebbségi, többségi és nyelvpedagógiai célok gyakran kibékíthetetlen el

lentétben állnak egymással.
A nyelvi kisebbségek számára e l é r e n d ő célként k i t ű z ö t t , a mindkét nyelv magas

szintLí tudásán alapuló k é t n y e l v ű s é g e t kisebbségi helyzetben dolgozó szakemberek
gyakorlati tapasztalataik alapján - túlzott idealizmusnak tekintik, s megállapítják,
hogy a kétnyelvűség tartós fönnmaradásának is a kisebbségi nyelv dominanciája a
záloga, tehát a kisebbséginyelv-domináns bilingvizmus, hiszen ekkor a legkevesebb
az esély egy új, nyelvcserében4 végződő egynyelvűség létrejöttére (vö. Lanstyák 1998).
Péntek János ugyancsak a kisebbségi csoport nyelvi-kulturális asszimilációjának ve
szélyeire hívja fel a figyelmet: "Mert igaz ugyan, hogy a két- és többnyelvűség épp oly
természetes állapot, mint az egynyelvűség, de az is tagadhatatlan, hogy anyelvcserét
is egy e r ő s aszimmetriát mutató, heveny k é t n y e l v ű s é g vezeti be; a kontaktusjelensé
gek is természetesek és akaratunktól jórészt függetlenek, ö s z t ö n z ő i is lehetnek a nyelv
dinamikus mozgásának, de az egyoldalú dominancia alapján az egész nyelvi rend
szert bomlaszthatják, és a nyelvkeveredésen át szintén a nyelvi asszimiláció tünetei
lehetnek." (Péntek 1998). Lanstyák István (1994) Cummins nyomán kiemeli, hogy
)J ••• a kisebbségi nyelven elért teljesítmény általában függvénye az e nyelven t ö r t é n ő okta
tás mennyiségének) ugyanakkor a többségi nyelv fijlődése viszonylagfüggetlen attól hogy
azt az iskolában milyen mértékben használják oktatási nyelvként. (kiemelés a szöveg
ben). Mindezek alapján Lanstyák (uo.) a Magyar Köztársaság határain kívül többé
kevésbé zárt tömbökben é l ő kárpát-medencei magyarság anyanyelvmegtartó oktatási
modelljeként a tantárgyként tanító tartja .LlJ.. ..._ ~ . . l . ~ J . . ' - - J l V

(tehát s a szlovák, román,
C'7t=:.r.olh.olnt=:J,nt=:Jlr a tantervben), s J....lLl.J....l~ ..... ~..l

nyelv hatékonyabb oRti1-tas'antlR

4 A nyelvcsere egy nyelv és egy közösség egészét é r i n t ő nyelvi és társadalmi változás olyan t ö b b n y e l v ű szocio
lingvisztikai elrendezésben, ahol egy szociológiailag nem domináns csoport t ö b b n y e l v ű s é g é t egy új egynyelvlí
állapot váltja fel: e folyamat "drámai példája annak, hogya társadalmi funkció, a társadalompolitikai kontextus,
valalnint a kulturális értékelés hogyan hat a (Gal 1996). Leggyakoribb formájára a fokoza-

j e l l e l T I z ő (fokozatos nyelvcsere) , alapvető vonása, használatá-
nak a két váltakozó használatának átmeneti szakasza nyelv
kizárólagos vezet, Mindezt a nVf'lvv':íI~';;7bl<:1

penoár á t r e n d e z ő d é s e kíséri, amikor is lTIe;gváJ.toz.nak
vekkel kifejezett társadalmi identitások

a családi szférába szorul vissza,
rövidebb-hosszabb

" ~ T c . I " ~ ' ~ L " · = kevéssé é n e l I T I e z h e t ő a tolv'am:ltot
n 1 a l l 1 t ( ~ n a I 1 c e ; nélkül. N y ( : l v r n e f ! ~ t a r t á s r ' ó l
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LJ "-'.L 'LF.L Tu..U'-J.L'u.. a
"-'U'-"..I.\....I. ..._...... ..I...I. ...... u ..... az emberiség legnagyobb veszélyforrása nap-

azonban szót arról az objektív és nem csekély mérték-
ben pesszimista e l ő r e j e l z é s r ő l , miszerint a nyelvi sokféleség napjainkban tapasztalha
tó e r ő t e l j e s ü t e m ű m e g s z ű n é s e oda vezethet, hogy "a m e g s z ű n ő / k i p u s z t Í t o t t nyelvek
százalékos aránya a jövő évszázadban sokkal nagyobb lesz, mint az ugyanez i d ő alatt
kihaló biológiai fajoké" (vö. Skutnabb-Kangas 1998b). Számos kutató e l ő r e j e l z é s e

szerint a világon ma beszélt 6-10 OOO nyelv 90-95 % -a ki fog halni száz éven belül
(Krauss 1992). Napjainkban kéthetente t ű n i k el végérvényesen egy nyelv. UNESCO
statisztikák szerint az Európában beszélt - adott szempontok szerint meghatározott
- 123 n y e l v b ő l 9 szinte teljesen kihalt, 26-ot a megszűnés komolyan fenyeget, továb
bi 38 pedig veszélyeztetettnek m i n ő s ü l (Winners... 2000).

A Föld nyelvi és kulturális s o k s z í n ű s é g é n e k m e g ő r z é s e , valamint a nyelvek f e j l ő d é 

se szempontjából tehát az oktatási nyelvi jogok nem pusztán létfontosságúak, hanem
egyben a legfontosabb nyelvi emberi jogok is. Erre vonatkozólag érdemes hosszab
ban utalni Tove Skutnabb-Kangasnak több munkájában is megfogalmazott okfejtésé
re (vö. pl. 1998b): Ha a gyermekeknek nem adatik meg a lehetőség a szülők nyelvé
nek teljes k ö r ű és olyan m é r v ű elsajátítására, hogy a szóban forgó nyelvet (legalább)
úgy megtanulhassák, mint a felnőttek, akkor a szóban forgó nyelv nem fog fennma
radni. Normális esetben a szülők adják át nyelvüket gyermekeiknek. Ez részben úgy
történik, hogy ő k maguk használják a nyelvet a gyermekekkel való érintkezéseik so
rán, részben pedig oly módon, hogy a saját nyelvükön t ö r t é n ő oktatást választják
gyermekeik számára. Emellett egyéb módokon is igyekeznek elérni, hogy a gyerme

kek az iskolában teljes körű kompetenciára tegyenek szert az adott nyelven. Ha egyre
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több gyermek részesülhet hivatalos oktatásban, akkor a szervezettebb keretek közötti
nyelvtanulás nagyobb részének, amely a z e l ő t t a közösség feladata volt, túlnyomórészt
az iskolában kell történnie. Amikor az iskola nem támogatja, hogy a szülők nemze
déke akadálytalanul adhassa át nyelvét a gyermekeknek, akkor ez egyik vagy mindkét
s z ü l ő tudatos és önkéntes döntése lehet, miközben tudatában vannak az anyanyelvi
folytonosság megszakításának a gyermekekre, a szülő-gyermek kapcsolatra és nem
egyszer a nyelv j ö v ő j é r e is kiható, hosszú távú következményeinek. Valójában azon-

a legtöbb esetben f e l t e h e t ő e n szó sem lehet tudatos, alternatívák közötti válasz-
ami viszont már a nyelvi genocídium kérdését veti föl (vö. Skutnabb-Kangas

1998b). A "kétnyelvű oktatás" voltaképpen a kisebbségi csoportok számára biztosít
hat a többség hegemonisztikus, asszimilatív törekvéseivel szemben, me

az a céljuk, hogy meggátolják a különböző nyelvek "beszivárgását" a társada

intézményrendszerébe.
A világ nyelveinek drámai méreteket ö l t ő pusztulása még inkább rá kell, hogy irá

a jogalkotók figyeimét a nyelvi emberi jogok problematikájára, a kisebbségek
a kétnyelvűségre, legfőképpen pedig az oktatás kérdésére. A kulturális
lingvicizmus6 helyütt a nyelvek leépülését, ph:T.pC'7f""pc,6t- P't"Prll rY'Ip.r-t'ryp.r-r

genocídiumhoz vezetett. Mivel nyelvcserehelyzetben a n"fr.p.I"'IjrrY'lprri-rlt"f""r,C'

a a szerepe
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A SIKETOKTATÁS ELMÉLETI
ÉS GYAKORLATI KÉRDÉSEI

A
SIKETOKTATÁS KÉTSZÁZ ESZTENDEJE ALATT mindig vitatott kérdés volt, hogy

melyik nyelv használatának fejlesztése legyen a fő cél: a jelnyelvé vagy a hangzó
s ezzel párhuzamosan az is, hogy melyik legyen az oktatás során a

nyelv. Volt i d ő , amikor a jelnyelv játszotta a domináns szerepet, k é s ő b b

h'"1I-:''7n,'"1l
r

lf"'"1:r'"1 helyezték a hangsúlyt az s születtek
ötvözésével 'Pr1I"Phr.rr,r.rr

el. A különböző rY"'I n.rt C ' ~ ' c : > t " ' c . . l r ~ ............ '-- .............

l A szul'do~)ed;jlgó~:la

a latin
siketek és nagyotl1all()k oktatásával toglalkozo s z a l < ~ p e c L a g ó i g l a l ág. A szóösszetétel e l s ő tagja
[siket] ered.
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hangzó nyelv, melynek csak vizuális jegyei érzékelhetőek számukra, azaz a szájról
olvasás segítségéve!, valamint a nyelv írott formáján keresztül férnek hozzá. Néhány
állam, például a skandináv államok (Svédország, Dánia) oktatási rendszerében azon
ban l e h e t ő s é g nyílik a halló családban é l ő siket gyerekek számára a jelnyelvhez való
hozzáféréshez már kora gyerekkorban.

A siketek jelnyelve

A siket közösségek által használt jelnyelvekkel kapcsolatosan a mai napig számos
tévhit él a hallókban. Leggyakrabban a következő hárommal lehet találkozni: l) a
világ minden pontján a siketek ugyanazt a jelnyelvet használják, azaz a jelnyelv egye
temes, univerzális nyelv; 2) a jelnyelvek szoros összefüggést mutatnak a pantomim
mel; 3) a jelnyelvek a különböző hangzó nyelvek jelelt vagy jellel kísért formái, önál
ló grammatikai szabályok nélkül, mintegy követve egy-egy hangzó nyelv minden

2 A nyelvelsajádtás érzékeny periódusa az az időszak a gyermek f e j l ő d é s é b e n , amikor a gyermek f e l t é t e l e z h e t ő e n

legkönnyebben képes nyelveket elsajátítani (lásd Crystal 1998; Bartha 1999).
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A nem csupán olyan e m b e r e k b ő l akik nem hallanak, a
ség tagjává válhat halló személy is: például a siket s z ü l ő k halló gyermekei, a k i k b ő l

kiváló jeltolmács válhat, a siket gyermekek szülei, illetve mindazok, akik fölvállalják
e közösség értékrendjét, kultúráját, s megtanulják a közösség által használt jelnyelvet.
Társadalmi, szociolingvisztikai értelemben ő k is siketek, annak ellenére, hogy hallá
suk ép, s hogy az audiológiai meghatározás szerint nem sorolhatók a siketek közé.

siketség a jelnyelv lehetséges megközelítései

A siketségnek általában két lehetséges megközelítésmódja létezik. M i n d k e t t ő n e k fontos
következményei vannak a siketek lnindennapi életére és többek között asiketoktatás
elméleti hátterére és gyakorlatára. Az egyik lehetséges megközelítési mód a patológiai
szemlélet, amely a siketséget hiánynak tekinti. Ennek értelmében a siketség nem más,
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mint a hallás hiánya, amelynek az egyénre nézve negatív hatásai vannak, s ezeket az
egyénnek le kell küzdenie. A másik lehetséges megközelítésmód az antropológiai szem
lélet, amely a siketséget adottnak veszi, s nem annak negatív hiányjegyeit hangsúlyoz
za, hanem igyekszik annak sajátosságait feltárni, fejleszteni, azokra építeni

(vö. Muzsnai 1999).
bármely közösség által használt nyelvvel (s így a jelnyelvekkel) kapcsolatosan,

nyelvpolitikai, oktatáspolitikai szempontból három megközelítési mód létezik: a nyelv
mint probléma, a nyelv mint jog, illetve a nyelv mint eszköz. A nyelv mint probléma
ULJ'-,.L.LJ.jl'-' .......~ L "a nyelvi különbségeket a társadalmi, a gazdasági és az oktatási hátrányokat

s ez a megközelítésmód a kisebbségi nyelvek, illetve
maga után, egyúttal pedig a nyelvkö-

részesítését is" (Nover 1996). A nyelv
történő megnyilvánulást természetes ~ ~ ~ ~ L . J " " ~ ~ ' .... .1..L'-'.I..,u..I...I.~)

az ...... L .....L ...........' ...... '-' ULJ ...d.LL.L'-' .... '~ L L'..., .... .1"'-'aLJ\.~0VJla.l.\.J0 .... ,..'LI' LJ.. .L .... .1.Jl>..L L.!.U\.J'..l>"



tanárok .-6r''7vrn.-I-,.-,,!n.'<r,...,.!

I880-ban tartottak Milánó-
1""f"Vir=-I-!,...·"",-y;':" h " ' + - " ' ~ f " , - y " , - I - , '" t - r , , ~ ..... .rlt-,",.I,... el:

.l..... ' - " L u ' - ' ~ l . J ' ' - ' v \Jl..l.Jll.al.aLJLG..l..l. magasabb r e n d ű voltát
I ~ " " ' - ' Á } . . J _ } . . ' - ' ' ' ' '-'LJ"-'.!....... ....., ..... ,_Á, a a társadalomba visszaállítása vala-

......... ÁI'-''-''-_'-./'-./ nyelvtudás biztosítása érdekében, kijelenti, hogy a jelekkel ( " F ~ " " r,.c->"

az orális lenne szükséges e l ő n y b e n részesíteni az instrukció nyelveként a
siketek és a némák oktatásában.

A ](ongresszus, figyelembe véve, hogy a beszéd és a jelek szimultán használata azzal
a hátrányos következménnyel jár, hogy rontja a beszédet, a szájról olvasást és a gon
dolatok pontosságát, kijelenti, hogy a tisztán orális módszert lenne szükséges e l ő n y 

ben részesíteni." (Idézi: Markides 1997; Lane 1 9 9 ~ ' Nover 1996)
Ugyanezen a kongresszuson a fentieken kívül határozatot hoztak arra nézve, hogy

a beszélni képes siketek számára kidolgozott orális módszernek a lehető legjobban

3 A siketnérrla kifejezést ma már nem használja a szurdopedagógia. A siketség ugyanis - a ritka k i v é t e l e k t ő l elte
kintve - nem jár együtt a beszédképtelenséggel, hiszen a siketek h a n g k é p z ő szervei (ritka kivétellel) épek.
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hasonIítania a hallók tanulási módszeréhez; e b b ő l adódóan pedig az úgyne
vezett intuitív módszert alkalmazták, mely ~ beszéden és az íráson alapul, mely a

és tények felmutatását kíséri (Nover 1996). A kongresszus r é s z t v e v ő i n e k több
sége kitörő lelkesedéssel fogadta az eredményt, ugyanakkor az amerikai követek le
hangoltak voltak (Markides 1997).

A kongresszus után Európában rendkívül hamar átálltak az intézmények az új mód
szerre. Magyarországon már a váci iskola indulásakor sem a hamisítatlan de'Lepée-

módszert alkalmazták, s még a milánói kongresszus határozathozatala e l ő t t , 1873
ban bevezették az orális módszert. Az intézet egyik igazgatója 1892-ben már a mód
szer teljes g y ő z e l m é r ő l , a jelnyelv teljes háttérbe szorításáról számol be (Vasák 1996).
A módszer a 19. század k ö z e p é t ő l a mai napig sok helyen - így Magyarországon is 
a szurdopedagógia v e z e t ő irányzata.

A 20. század közepén egy harmadik siketoktatási irányzat is a totális kom-
mttnZkal':ZO. A kommunikáció szerint az oktatásban az alkalmazott nyelv

I" ....... " r r ... " ....... a alkalmaz-

kívánja,
az



y ........U ....... 'LIJ'''-J..J.. nem

....... U'-_\..LI'''-1...l..' ha a
I,.-~, .. I . r . + - ~ ~ ~ + - + - ......... C>.·+-r>.I,.-l-o.r'.-. tud

akusztikus) jelek

4 A diszfázia vagy afázia a nyelvi produkció és/vagy beszédmegértés agyi károsodás okozta zavarait jelenti. Bár a
diszfázián vagy afázián belül akár a sérülések, akár a tünetek alapján nagyon nehéz típusokat megállapítani, még
is el szoktak különíteni két f ő típust. Az egyik a Broca- (vagy motoros) afázia, melyet lelassult, akadozó, nehéz
kes beszéd jelleInez. Ebben az esetben a mindennapi beszédmegértés viszonylag jó. A lnásik a Wernike- (vagy
szenzoros) afázia, mely esetben a beszéd folyamatos, án1 a szavak kiválasztása nehézségekbe ütközik, s a beszédér
tés általában sérült. E két típus együttes megjelenését nevezik globális afázi ának. E típusok e l ő f o r d u l á s á n ~ í l gya-

koribbak a nem kategorizálható esetek (lásd Crystal 1999).
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nem é r z é k e l h e t ő e k számára. Az orális módszerrel dolgozó iskolákban a siket gyere
kek 90%-ára ez a nehéz feladat hárul. Ő k azok, akik halló családban születnek, s a
családban használt nyelvhez nem képesek hozzáférni, s így azt nem is tudják elsajátí

következtében nem m e g f e l e l ő ütemben s csak korlátozott mértékben
f e j l ő d h e t grammatikai és kommunikatív kompetenciájuk. E nyelvi képességek hiá
nyában a második nyelv, a hangzó magyar nyelv elsajátítása rendkívül nehéz feladat,
s nem is jár nagy sikerrel. Mivel a tanítás nyelve a magyar, a siket gyermeknek az
ismeretanyaghoz való hozzáférése szintén korlátozott, mely azt eredményezi, hogya
gyerekek kevesebb ismeretre tesznek szert, mint halló társaik, így továbbtanulási le
hetőségeik erősen korlátozottak.

Nehézséget okoz a siket gyermekek számára a szájról olvasás képességének fejleszté
se és has;ználata is. Charrow és Wilbur (1989) a nehézségeket az angol nyelv szájról
olvasásával kapcsolatosan a következőképpen összegzi (az angol példa behelyettesít
h e t ő a magyarral): "Nincs rá bizonyíték, hogy a siket gyerekek bármennyivel is te
hetségesebbek lennének a szájról olvasásban, mint a halló gyerekek. Továbbá a leg
jobb szájról olvasó is csupán 40% -át képes »olvasni« annak, amit a beszélő mond; a
fennmaradó részt az angol n y e l v r ő l alkotott tapasztalataik és tudásuk alapján egészí
tik ki, ha tudják. Másodsorban, lehetetlen az angol nyelvet szájról olvasni (... ) anél
kül, hogy valaki e l ő z ő l e g ismerné a struktúráját C..)." (Uo.) A beszéddel járó vizuáli
san é r z é k e l h e t ő ingerek nem nyújtanak elég támpontot a beszédtanuláshoz, hiszen
például a hangok vagy zöngétlen volta semmiképpen nem olvasható le az
..... , ÁÁÁ'-JLJ ......... U ... 'V' .... , így bizonyos hangok megkülönböztetése a olvasás segítségével
J. .... J._L '-'..... '-J.,~.i.J.. Csupán az artikulációs hagyatkozva túl sok vész el. Ezek



Az orális .. l"'l ... ' ......

lata a magyar megtanulását, ezen keresztül pedig az 1r'\1-C>r.· ... . . . " ~ , , r , .

matát. E meggyőződés mögött a patológiai szemlélet húzódik: a siketség hiány,
cit, a "normális"-tól való eltérés, melyet korrigálni és palástolni kell. Így a szurdo
pedagógia feladata a "normális"-hoz való közelítés. E szemlélet és az ebből fakadó
oktatási gyakorlat nyomán a siket személy maga is deficitként határozza lneg álla
potát, amely megkülönbözteti ő t a "normális"-tól (Muzsnai 1999). Ennek a belső

vé tett szemléletnek súlyos következményei lehetnek a siket gyerekek személyiség
f e j l ő d é s é r e .

Mi az, ami a siketséghez kapcsolódó jelnyelvvel szemben ekkora ellenállást vált ki a
társadalom és az oktatás terén egyaránt? Mi húzódik a patológiai szemlélet mögött?
A szurdopedagógia által tett e r ő f e s z í t é s e k a "normális"-hoz való közelítésért, az eset
leges sokk, melyet a halló s z ü l ő k élnek át, mikor kiderül, hogy gyermekük siket, a
hétköznapi emberek sajnálata, bizalmatlansága vagy esetleges (szerencsére nem túlsá-

5 A felcserélő (szubtraktív) , illetve a hozzáadó (additív) k é t n y e l v ű s é g e t a nyelvelsajátítás szocio-kulturális közege,
az adott nyelvek és nyelvközösségek támogatottságának alapján szokás megkülönböztetni. A felcserélő helyze
tekben a két nyelv és a két kultúra megítélése nem egyforma, a kisebbségi nyelv státusza alacsonyabb, lnint a
többségi nyelvé, s nem élvez támogatottságot, így használata háttérbe szorul. Ez a kétnyelvűségi helyzet káros
hatást gyakorolhat a gyermek értelmi f e j l ő d é s é r e . A hozzáadó (additív) k é t n y e l v ű helyzetet az jellemzi, hogy a
társadalom mindkét adott nyelvet és kultúrát egyformán értékeli, mindkét nyelv használatát, elsajátítását tálno
gatja, ily módon a második nyelv nem szorítja ki az e l s ő t , hanem mindkét nyelv használata párhuzamosan f e j l ő 

dik. Ez a kérnyelvűségi helyzet pozitívan hat a gyermek kognitív fejlődésére (lásd Bartha 1999; Göncz 1999).
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gosan gyakori) ellenségessége a siketséggel, ezen keresztül pedig a jelnyelvhasználattal
kapcsolatban két jelenségben gyökerezik. Az egyik a stigmatizáció. Coleman (1397)
szerint bárki válhat stigmatizálttá, s ő t valamilyen mértékben mindenki megtapasz
talja a stigmatizáltság élményét, hiszen k ü l ö n b ö z ő közösségekben más-más tulajdon
ságok részesülnek e l ő n y b e n , és válnak nemkívánatossá. Vannak azonban olyan tulaj
'-tV.l.10.::::q::.. "JJ.."-., melyek állandóan megmaradnak, s melyekhez éppen ezért állandó stigma
.l"-.Ul-/'--".JV.!.V'-I..!..l"-., A stigmatizáció kialakulásának hátterében az emberek, az tulaj

összehasonlítása, az úgynevezett "normálishoz" való viszonyítása,
VlU...l.,Ct..J.J..J...l.l.!.1. a új dolgoktól, j e l e n s é g e k t ő l , e m b e r e k t ő l való idegenkedés húzódik,

összekapcsolódik a való félelemmel. A stigmatizáció során a
nem vesz közötti nagy m é r t é k é r ő l ,

a ~,JL.<- ...



eredmények

A (s kétnyelvű programok
k é t n y e l v ű v é váljanak, s magas szinten használják a jel-

nyelvet," a többségi nyelvet. E cél elérése érdekében pedig az oktatási folyamat
ban mindkét nyelv k ö z v e t í t ő nyelvként jelenik meg az oktatás k ü l ö n b ö z ő szakaszai
ban és

A két elsajátíttatásának és az oktatásban t ö r t é n ő felhasználásának Svédor-
szágban és Dániában alkalmazott módszerét Svartholm (1994) foglalja össze. Az ok
tató a elsajátíttatásával k e z d ő d i k , még az iskola megkezdése e l ő t t ,

hiszen "tudjuk azt, hogy a gyermek számára bíztosítaní kell az első nyelv elsajátítását.
Ha egy gyermek, legyen akár halló, akár siket, akadályozva van abban, hogy olyan
kommunikatív eseményekben vegyen részt, amelyekben egy számára h o z z á f é r h e t ő

nyelvet használnak, az első nyelv normális elsajátításának f e j l ő d é s e nem várható. Azt
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is tudjuk, hogy az első nyelvnek olyan nyelvnek kell lennie, amelyik a gyermek szá
mára a legjobban h o z z á f é r h e t ő . A siketek számára ez a jelnyelv. Kizárólag a beszéd,
illetve a beszédnek és a jeleknek kidolgozott keverékei (... ) egyáltalán nem felelnek
meg a normális e l s ő nyelvi f e j l ő d é s szempontjából. S egy második nyelv fejlesztésére
sem " (Svartholm 1994)

E módszer figyelembe veszi, hogy siket gyerekek nem hallanak, s hogya hangzó
a keresztül részletek a siket gyermek számára nem reprezen-

számukra a mindennapi s
UJ..J..IU-J..'L.I..'l..'-JJ.. az Írott nyelv

1011n-'T,,,,I ... r r>1"~ • .r.+-;+-.r",,.,.,. után ennek ......... c.~rr+-"'.-.·.,IA.I"A, ... ro .L'~..!.'l.. ..., ' - ~ ' ' - J . . J . . ' l . .
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M ű s z a k i Szakközépiskolában s z a _ k n l u r l k j l s k l ~ P 2 : é s , s z a . k k o z ( ~ p l . s k ( ) l a l

Az én szempontomból a oktatás a
nagy változást Amikor az iskolába kerültem, egy rendkívül szimpatikus
s z a k é r t ő járt az iskolában, Peter Ward. Mindig szorgalmasan és lelkesen segített minket,
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lneglátogatta a nyelvi órákat is. Azon kívül mivel a tolmácsa is voltam, egy kicsit beleláttam
abba, hogy néz ki az új tanterv.
A harmadik és a negyedik évben az oktatás eltolódik a szakmai képzés irányába. Négy év
alatt csak a szakmák alapjait tanulják a gyerekek. Ez egy nyugat-európai modell volt, és
szerencsések voltunk, hogy iskolánkat erre a célra kiválasztották. Ez pont akkor indult,
amikor én ebbe az iskolába jelentkeztem. A szakn1unkásképzés Magyarországon átalakuló
ban, ill. eltűnőben van. Egyre inkább a szakközepes képzés irányába tolódik el az iskola.
Nálunk talán még a fényezők és a karosszérialakatosok maradtak a 10. osztály utáni szak
munkásképzés keretében, az összes többi szakma az érettségi utánra fog eltolpdni. Az e l s ő

négy évben az készülnek, és az ötödik-hatodik évben csak szakmai képzést kap
nak a gyerekek.

E: Milyen szakmacsoportokat oktatnak?
GY E: A közlekedési szakmacsoporton belül f é n y e z ő , karosszérialakatos, a u t ó s z e r e l ő , autó

elektronikai r r l ű s z e r é s z szakmunkásbizonyítványt, illetve közlekedésgépészeti technikus, vagy
szállítmányozási technikus képesítést lehet nálunk szerezni.

E: Hogyan változtak meg az osztály- illetve a tanulói létszámarányok az elmúlt években?
GYE: Most kevesebb a szakmunkás osztály. A világbanki osztályokba az első évfolyamra csak

kevesen Nem volt ismert, hogy ilyen képzés folyik nálunk. Nem is volt a
1"-'l.'~.l.lL.l"-"-',iJV.l'\,..1.1"",.l'" túl jó a bizonyítványuk. Utána viszont b ő v ü l t a választék és az első osztály

nagyon sokan maradtak ott ötödik-hatodik évfolyamra.
E: Milyen tanít?
GYE: Tanítottam l ' r y , " , l l r h · r , r y . 6 ~ " l ' l r r . I ; ' , l ' " , · l r r l l t -

Van nálunk



p12Lcgaz(1a~;ágban ez nem egy nagy de azt
között mi meg becsülve ebben az iskolában.

.LJL-f.lL-I-'LfJl.-'( van túlóra vállalására is?
korlátozottan. a túlórának nálunk

tartania az Vannak <:''7.-" IrIT·A ... ,""' .... Ir

szakköröm. Akkor van mtlZeunl-tHoga1tó
körében. Van filmesztétika

E: Az heti hány órában csinálni?
GY E: Amikor s z a b a d i d ő m van, és ha az órarendem r r l f ~ E ' ~ e . n , ~ r . e ' j , . l " akkor délutáni városnézést

vállalok. A "-'~'L".L~L'[I'i~_Tl"U ri",I""",,,.-..,.........-.. és a szombat-
'tr"c,r-. ... ,nn ..... ",r is mindkét lehet

ebben a szakmában megélni. Ez szezonális munka. .L .... 1-, ............"' ... ''-'''-

van szabad napom. Ez a szezonom nagyon e r ő s volt, az egész nyári szünetben
szabadnapom volt. Mindennapra jutott munka, aminek nagyon örülök.

E: Az iskolai havi átlagkeresete és az idegenvezetés ből származó milyen arányban vannak egymással?
GY E: Az iskolai keresetem eltörpül az idegenvezetői keresetem mellett. Az i d e g e n v e z e t ő i

szakmában számlás vagyok, tulajdonképpen magánember, és minden cégnek számlát adok,
akiknek dolgozom. Egy fél napos városnézési program brutto hét-tízezer forint között van.
E b b ő l következtethet. Télen ilyen munka nincsen, ez szezonális. De ezen kívül a Xantus
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Szakközépiskolában is tanítok, ahol i d e g e n v e z e t ő k e t képzek, egy héten egy·szer. Vizs
gáztatom is az idegenvezetőket, rajta vagyok a minisztériumi listán. Tehát elég sok mindent
""''-' ............. u..... 'u ....,,' és azt hiszem, a két szakma nagyon szerencsésen találkozik. Volt már olyan esetem,
hogy a buszban úgy fogadtak, hogy én v a l ó s z í n ű l e g tanár vagyok. Kérdeztem, hogy ki tip
pelt arra, hogy tanár vagyok? Az illető jelentkezett - ő nyerte az üveg pezsgőt. Más alkalom
mal a buszban a csevegő vendégek között éppúgy rendet csináltam, mint az osztályban.
Akkor megtapsoltak.

E: Milyen nyelveket oktatnak ebben az iskolában?
GYE: Nálunk német-angol van. A z e l ő t t volt olyan osztályunk, ahol franciát oktattunk. Egy

francia-magyar szakos tanárunk volt, aki sajnos meghalt. Hihetetlen gondot jelentett, hogy
egy bevezették a franciát, ugyanis a bukott tanulóknál nagyon sok gond volt.
Most óta az van, hogy fele-fele arányban van angol és német, s ha esetleg bukás van,
akkor nincs olyan probléma, hogy a tanuló három évig franciát tanult, és fel kell zárkóznia
egy németes osztályban.

E: Szakközepeseknél is fele-fele arcínyban van a két nyelv?
GYE: Az angol nagyon n é p s z e r ű a diákság körében. Többen próbálnak angolt tanulni, mint

németet, mert divatos nyelv. Ha van egy osztályban 32 tanuló és 22-en akarnak angolt
nem vagyunk vaskalaposak, akkor engedjük a 22-őt. Minden iskolában vannak

............ -..;.... , ...d..... .I. .... v.l."-, ahol a folyik, és ez az osztályok felosztását. Nem lehet
tanítani. Ezért azt hogy maximum 22

teremben le tudunk ültetni . .J.. " .... ,J Lv ..I. .... .I..I..v.I."-UvJ"J., irlC'r'c'r-n,r-1"l!-n.b-ir

mert beszéltetni kell a tanulót.



választékot?
az embernek választási van, erre vártunk. A kínálat

megvan a jó oldala és megvan a l..laLLUu.UJI"

tartom. A Startnál meg azt szeretem,
z ő k írták és a a kezdet kezdetén talán egy tanítani,

s z e r z ő írt, mert a magyar s z e r z ő erZl, a magyar diáknak hol van a
Pl. németből itt van a kein a A

észre, hogy egy kicsit átsiklott ezen a könyv, diák-
mikor kein és nein, nagyon nehéz probléma. a IrA,n'T:r<rp!r

ben rengeteg jó van. Nem mondom, hogy a Headway nem jó, megszerettem és
megszoktam. De vannak még jó könyvek, pl. a Lopakodva angolul egy detektív-történet
keretében próbál tanítani - az sem volt rossz. De egy iskolában csak egy t a n k ö n y v b ő l érde
mes tanítani. Hallottam, hogy ezt másutt is megcsinálták. Éppen azért, mert nagy volt a
tanári fluktuáció.

E: Milyen módszereket alkalmaznak, vannak-e újak?
GYE: Az az igazság, hogy mindig abból kell kiindulni, hogy mennyire motiváltak a tanulók.

Egyszer beszélgettem egy olyan k o l l é g a n ő v e l , aki egy nagyon jó n e v ű gimnáziumban tanít,
szintén angolt és németet. Megbeszéltük, hogy nekem sokkal nehezebb feladatom van a
szakközépiskolában, mert hozzá már e l s ő b e n középfokú nyelvvizsgával jönnek a gyerekek.
Az én tanítványaim közül viszont sokan azzal a nyelvtudássallépnek ki negyedik év végén,
amit t ő l e m tanultak. Ennek is megvan a szépsége. Az első idegen szavakat nálam tanulták,
és ha valaki szorgalmas, akkor gyenge középfokkal hagyhatja el az iskolát. Abból kell kiin
dulnom, hogy a gyerekek itt nem annyira motiváltak, mint egy gimnáziumban. Tehát na
gyon kell arra vigyáznom, hogy megadjam azt a motivációt, amit nem kap meg otthon.
B e l s ő ösztönzése az esetek többségében abszolút nincs. Sem a szülő, sem a gyerek nem fogta
fel, hogyha csatlakozunk az Európai Közösséghez, akkor a nyelvtudás hihetetlen fontos lesz.
A gyerekek j ö v ő j e jelenleg a nyelvtanárok kezében van. Tehát motiválnom kell a gyereket,
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és vigyázni kell arra is, hogy a szigorúságommal ne utáltassam meg a nyelvet. Arra is ,kell
VIQYa'.isno~m, hogy bizonyos szintet tartsanak, mert egymást húzhatják le ezek a gyerekek. Az
a hogy indítok. E l s ő b e n megpróbálok nekik sikerélményt biztosítani.
Pl. az első dolgozatot akkor íratom meg velük, amikor már nagyon begyakoroltuk. Ez azért

hogy az első jegye viszonylag jó legyen. Itt is akadnak kivételek, van aki egyáltalán
nem veszi kezébe a könyvet, azzal nem tudok mit kezdeni. De az esetek többségében azért

az Ezek a gyerekek azt hiszik, hogy 6-7 éves általános iskolai tanulás után
már tudnak de csak nagyon keveset tudnak. Ez a gyenge tudás fél év alatt elfogy,

azt hiszik, hogy e b b ő l meg lehet élni.
E: a gyerekek már az általános iskolában tanultak angolt?
GYE: Sokan igen. E g y - k e t t ő most kezdi. Pl. 22 f ő b ő l k e t t ő nem tanult e l ő t t e angolt, a többi

mind tanult. Mégis a betűzésnél, az alapöknál kellett kezdeni, ugyanis annyira k ü l ö n b ö z ő

C"71'nrF·!.rr,é-\1 jöttek. Most nem tanítok 9. évfolyamon, de tavaly tanítottam, és nem tudok
senkit mondani, aki jó előképzéssel jött volna. Az alapokkal sem voltak tisztában. Tehát

gondolok, hogy az egyszerű jelen i d ő segédigéjének a használatával sem voltak
, ..... ú'LJ ....... >..J ..... J, .... Azért mondom, hogy muszáj az alapoktól kezdeni - mese nincs. Ha egy jó társa

"-'0 '-" LJ"'" , v.J..l..l..l. ..... , akkor nagy léptekben tudnék haladni, de nem jön össze. Nem tudom meg-
valahol az anyagba.

kórusban a ('r{T/""rp!.rpllrpt"



a tudásért. ez
gat és nézzétek meg,
nélkül. ez eltart még egy pár évig,

E: Ezek szerint nem motiváltak felsőftkú tov{üJL?ta;rJuLásntJ-;
próbálnak f ő i s k o l á r a menni a szakmán belül, és az egyetemen vagy

f ő i s k o l á n folytatják a nyelvtanulást. Ez mindenképpen kell, különben a diplomát sem
ják meg. Az iskolában azért tényleg e l ő b b r e lépett a nyelvoktatás. Az iskola vezetése is
molyan veszi. Megadták a lehetőséget, hogy szakkört vezethessek. Igaz, hogy többen jelent
keztek, de tizen rendszeresen ott is vannak. Ez is valami. Ez nem korrepetálás, inkább nyelv
vizsga előkészítő céllal indítottuk. Ez egy kemény harc a nyelvtudásért, nemcsak a mi isko
lánkban, hanem az ország minden szakközépiskolájában.

E: Mit lehet tenni, hogy mégjobb legyen a nyelvoktatás?
GY E' Több motiváció kellene, és ehhez a szülőket kellene megcélozni. Kicsit többet kell

foglalkozni vele a médiában, hogy nagyobb legyen az otthoni ösztönzés. Az elsőrangú gim
náziumokban tényleg van ösztönzés, ott nem is kell mondani, kisgyerekkortól olyan a ne
velésük, hogy akarnak tanulni. Azt szoktam mondani a tanulóknak: nem vagyok csodata
nár. Aki nem akar tanulni, azt nem tudom megtanítani, de aki akar, azt igen.
Én ezeket a tanulókat - bár nem nagyon szorgalmasak - nagyon szeretem. Ök tényleg ránk
vannak utalva. Sok közöttük az értelmes gyerek. Minden osztályban van egy-két nagyon
tehetséges, aztán a zöm középkategória és a végén van néhány gyengébb is. Azt hiszem,
hogy az agytekervényük nem rosszabb, mint a Radnótisoké, csak nincs meg bennük az a
szorgalom, ami kellene.

E: Milyenek a tanulmányi átlagaik?
GY E: Volt egy időszak, amikor nagyon gyenge tanulók kerültek az iskolába, de az utóbbi

években a jelentkezésnél megnézték, hogy jobb tanulókat vegyenek fel.
E: Ván felvételi?
GY E: Évekkel ezelőtt volt felvételiztetés, de már nincsen. Megnézik az eredményeket, és

feltöltik a létszámot. Egyébként több helyre is beadhatják a gyerekek a kérelmüket, szep
tember elején derül ki egész pontosan, hogy hányan vannak. Úgy vettem észre, hogy elég
magas osztálylétszámokkal indulunk, de azok közül természetesen sok lemorzsolódás is van.
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Irr.llh.nr" ..... r..t""Y'l egy osztrák Ha

lehleté:>sé:f[, mert most már ezzel utazási irodák is.
családoknállehetnek a azon k í v ü l · " " " h ~ 1 " ' ~ ~ . ' v

Ir" ....... rC'rd ..... r'"1 van az iskolának a VW m ű v e k k e l . Azt ebben
évben van 20 A tanulók kiválasztásában fon-

......... r.oI .. ,·r"'rir.c",.......... lr is. A német családnál tölt tehát

kommunikálni a Ez már 12 éve nagyon

Mi viszonylag jó helyzetben vagyunk. 950 körül lehet az iskolánk tanulói létszáma, ami
nem kevés. Azt hogy az ískolánknak nincs rossz hírneve.

E: A többi szakközépiskolához képest ez milyen iskolának számít?
GY E: másik iskolában is tanítok, egy nagyon jó n e v ű idegenforgalmi szakközépben.

11 .. r·'"'ln' lr-"lT tanítok, akik már érettségiztek, vagy k í v ü l r ő l , az utcáról jöttek. Elég sok kollégát
.1.'..H . .1..1. ...... .1.'-' >.., akik máshol tanítanak, kereskedelmi szakközépiskolákban. Nem tapasztalok je-
l e n t ő s különbséget. Nálunk jó a légkör, és ez nagy dolog. Mi, akik régebben vagyunk a
tantestületben, elég jól érezzük magunkat. És ez hatással van a tanuló ifjúságra is.

E: Mt'vellehetne javítani az oktatást?
ha egy-két órával többet taníthatnék egy-egy osztályban. És jó lenne a szülő-

l..U.1..1.\...4..1.'U.1...L1 \ . . . 4 . ' - ' U ~ " ' J ' " befolyásolni, kicsit komolyabban vegyék a nyelvoktatást. Eset-
k ü l ö n b ö z ő pályázatokkal, szakközépiskolák közötti

motiválni a gy(~rek.e1cet.



l. ....d . " ~ h L ' ' - - I . U . "-J.L...;'.LU1'::.VJ program
hát

úton lesz egy új
Tehát nem a nagy h'lrnrnrnrln-':J"t't

hanem egy új iskolát. Az már egy véletlen
rövid tanítottam csak r"'lrl ......'.'Y,.--.r

tanítás érdekelt. De amikor ezt n'F",-,-h"SI,,,rr"'lrn

lehet akkor egy kicsit é r d e k l ő d n i . Gondol-
a a 7-es busszal kicsit tovább megyek, és akkor talán
heti két órában földrajzot angolul, ami érdekes lehet.

elkezdtem é r d e k l ő d n i a program iránt, aztán azzá fajult ez az érdeklődés, hogy is
rábeszélrek, hogy ne földrajzot tanítsak egy osztályban, hanem v e z e t ő k é n t vegyem át az
egész angol oktatás irányítását. A minisztérium is, az egyetem is és a British Council is
támogatta, hogy vállalj am el. Én hezitáltam ugyan, és nem bántam meg. Nagy kihívás volt,
és nagyon új lnűfaj.

E: RógJön idejött l ő á l l á s b a ) vagy óraadóként kezdett dolgozni?
B A: Ezt nem lehetett másként csinálni, csak főállásban. Egy ideig az ELTE hallgatók k ü l s ő s

v e z e t ő tanárként még jártak hozzám angolt tanulni, és amellett csináltam az iskolavezetést.
Ez öt évig működött így; de aztán nem bírtam tovább, s akkor csak a két tanítási n y e l v ű

tagozat vezetése maradt.
E: Honnan szárrnazott a két tanítási n y e l v ű oktatás ötlete?
B A: Tisztesség és becsület érte nekik, de ez a nyolcvanas évek végén minisztériumi kezdemé-

volt. Kétoldalú s z e r z ő d é s e k e t kötöttek a megfelelő idegen n y e l v ű országok oktatási
minisztériumaival és ,kulturális intézményeivel, hogy támogassák a magyarországi két taní
tási nyelvű programokat. Tehát az olasz oktatási minisztérium támogatta az olasz két tanítá
si nyelvű iskolát vagy a British Council az angolt. A szerződések eredetileg három évre
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szóltak, aztán kisírtuk, hogy öt év legyen b e l ő l e , hogy államközi támogatással fusson végig
az első évfolyamon ez a program. Hasonló program m ű k ö d ö t t már hosszú ideje, nagyon
sikeresen Bulgáriában, és tulajdonképpen azt vettük át. Tehát a minisztérium k é p v i s e l ő i

elmentek Bulgáriába, megnézték, hogy hogyan is működik. Ott már évtizedek óta volt
ilyen k é t n y e l v ű állami iskola, de az egy kicsit más volt, mert ott a politikai elit gyerekeit
oktatták. Ez nálunk a nyolcvanas évek végén már abszolút nem így működött, de a progra
mot szakmai szempontbóllemásoltuk.
Úgy indultunk, hogy az első nulladik évfolyamhoz csak angol tanárok kellettek. Tehát vol
tunk összesen öten angoltanárok, és a British Council-tól kaptunk a programhoz támoga
tást. Kint voltunk az első nyáron Angliában egy felkészítő tanfolyamon. Tehát csupa angol
szakos tanárral indult az iskola. Amikor a nulladikosokból e l s ő s ö k lettek és elkezdték a
tantárgyakat is angolul tanulni, akkor k e z d ő d t e k a problémák. Az államközi s z e r z ő d é s úgy
szólt, hogy az anyaországból küldik a szaktanárokat, miután Magyarországon nem képez-

és azóta sem sok angol és matematika szakost képeznek, vagy angol és biológia szakos
tanárt. A biológus nem tudott eléggé angolul ahhoz, hogy a tantárgyát tanítsa. Még ma sem

reálszakost aki tudná angolul, vagy franciául, vagy spanyolul tanítani
A külföldi szaktanárokkal viszont az a probléma, 'hogy nagyon k ü l ö n b ö z ő

ország, tehát a magyar és egyéb tananyaga, tantervei, !rf-'"r.at-.a! "'" Dr' ....r.a'

módszertana stb. A rrcrL" .. .alr.aIT hl'?'"n-':T -.:rpC"7ph'Th,,"n

.1..11.\...;::'LCLl..!U.l.l.l..! a magyar tananyagot. Aztán az évek során
csak küldenek. Azóta 'Jn-':T'Jn'upl'{Tl n"upl''{Tr'1nf-t1r",v

liai matematika tanárok.
E: A oktatását már meg oldani
B A: Az évtől kezdve nagyon szorosan e g ] { l i t t m l ű k ~ ö d . ü n l k

ahol elkezdték a a két tanítási
évtizedes bíró kiváló program. A TTK ' - - ' - ' - ' V ' - ' - ~ ~ ; " ' - ' - L L ,

intenzív
most nemcsak ron •..,-..."lhÁ!

........ Ul.-JL-'-.;;:.. ........ OVJl ..... Tehát a ..." ..." ... ..; ..rrYTro!"



/Vlt~nl'11/1.'V'P rnennek az oktatás rovására
.L i...I.'l.U..I.(ÁU'(JL.1J nem mennek. Itt nagyon akik itt

és azok a másodállási m l l n ! { a l e h ( ~ t ö s é f ~ e k

1"-'..1.\_..1...1.1...'-..1..1'-.1.... , mint az iskolai tanítás. Ez az
Istennek a diákjaink is. Hát persze, a szeretik, ha dal,
kacagás van, és egy-egy óra elmarad. De ha azt érzik, hogy nem kapnak eleget a tanártól, ő k
jönnek, ő k kérik, és ők várják el, hogy igenis legyen velük szemben igényes. És ez minden
tanárt motivál. Ilyen j e l l e g ű probléma nagyon ritkán fordul e l ő . Hajszoltak az emberek,
fáradtak az emberek, ezt látni lehet, de, hogy ez az iskolai munka rovására menne, az nehe
zen kimutatható.

E: Mennyire nehezítik meg a fizetési feltételek a pedagógusok kiválasztását?
B A: Nagyon. Gyakorlatilag ott tartunk, hogy hiába a szakma "zászlós hajója" a két tanítási

n y e l v ű oktatás, hiába látja be mindenki, hogy közoktatási szinten, a nyelvoktatás területén
e g y é r t e l m ű e n ez a legjobb és a legmagasabb s z i n t ű oktatás. Még ennek az iskolának is azt
kell tapasztalnia, hogy e g y s z e r ű e n nem jön ide a tanár, vagy elmegy a tanár, és akkor bár
visszasírja a munka m i n ő s é g é t , mégis inkább tanít egy nyelviskolában, mert ott anyagilag
jobb l e h e t ő s é g e k e t talál.

E: Sok tanár elmegy?
B A: Mivel szakmailag ez az iskola olyan k i e m e l k e d ő l e h e t ő s é g e t biztosít, nem olyan rossz a

helyzet, mint bárhol máshol a nyelvi munkaközösségekben, de bizony nálunk is előfordul,

hogy elmegy tanár. Márciusban pl. a matektanár ment el a negyedikes osztályától, mert
háromszor akkora fizetést kapott a MATÁV-nál. Pedagógus a felesége, és én egy szót nem
tudtam szólni. Ezt teljesen megérti az ember, olyan l e h e t ő s é g adódott, hogy el kellett men-

nI.

E: Maradt-e még hagyományos osztály az iskolában?
B A: Igen, változatlanul egy-egy évfolyamon két hagyományos osztály indul, és 2 két tanítási
n y e l v ű osztály. Először csak a nulladik évet indítottuk el, és aztán f e l m e n ő rendszerben
töltöttük fel az iskolát.

E: Ugyanazok a tanárok tanítanak a normál osztályokban is) akik a két tanítási n y e ( v ű e k b e n ?
B A: Általában nem, e g y s z e r ű e n azért, mert kevés olyan biológus, földrajzos és matematikus

van, aki angolul tud tanítani. Tehát azoknak az óraszámát kitölti a két tanítási n y e l v ű tago
zat. De azért a tanáraínk egynegyede "áttanít" az iskola másik felébe is.
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E: Két külön tantestület van?
B A: Lényegében igen, de ez gyakorlati szempontból nem é r e z h e t ő , nlert a matematika taná

riban ül a normálban tanító a két tanítási n y e l v ű b e n tanítóval, és nagyon jóban
vannak. Szóval nincs ilyen probléma egyáltalán, csak e g y s z e r ű e n a feladat nem ugyanaz. A
........... r'r.-<7-n .. ',,.,r-lr ...... r.1 viszont e g y é r t e l m ű a hiszen a magyart a két tanítási n y e l v ű b e n is

E: Iartanak-e a pedagógusoknak továbbképzéseket?
B A: E r e d e n d ő igénye a tanároknak, akik itt tanítanak, hogy nyitottak, és szívesen vesz-

nek részt bármilyen továbbképzésben. Nemcsak akkor és nemcsak azért, mert k ö t e l e z ő ,

hanem mert szívesen járnak továbbképzésekre. A Karinthy Gimnáziumnak van egy nem
zetközi érettségi programja is, tehát az utolsó két évfolyamon, a harmadikosok és negyedi
kesek fele a nemzetközi érettségi programban vesz részt, tehát a nemzetközi érettségire ké
szül fel. Ott nagyon kemény továbbképzéseken kell részt venni kétévenként a tanároknak.
Ezek a nemzetközi továbbképzések, külföldön vannak, illetve néha e l ő f o r d u l , hogy Magya-

V.l":ILJQ..i:::"V.l..l, mert a nemzetközi érettségi programban 96 ország vesz részt. Az európai terület
és része tartozik egy irányítás alá a programban, úgyhogy ezek a továbbképzé
sek bárhol lehetnek Gibraltártólszentpétervárig. Tehát ahol ezek a képzések

oda el kell utazni a tanároknak. Mindenféle nlás utazási is vannak
rrrT,"' .. a l r a l r n , , ~ 1 7 t-y"\prrh ..Áhr.111InI7 nyelvterületre is szervezni utazást, illetve Hollan-

tehát ahol szintén magas szinten tanítanak Q . . . l . l ~ V j l U . l ,

és nem okoz a kommunikáció egy harmadik, közös
sok éve vannak.
tanterveket használnak a két tanítási oktatásban?

B A: A fő tehát az kivéve ez ugyanaz, mint más magyar
tantervet testület tanárai állították össze már sok évvel

és nagyon sok iskola ma már t ő l ü n k .

annak érdekében szeretnénk f-y"\t!-"rlJ""rn,pn,n rr,.,qrn:r',

nemcsak r':lt""'Ivr\n'lrlTPvh,nl -j-r,niJI-•• n,!r

össze, modulokat



Szóval a minisztérium
az állami okta-

CJorr<r .... rrCJo.-"="...., nem tud

és a t-,ó nl ",{TrY' -'l C',rd A

E: Arra nem f[OJzao'ttak,
B A: nagyon sokszor rá, általában nincs rá

r,..,..."lrr...,. .... r .... ror nem tud biztosítani. Holott a minisztérium feladata
tásban részt v e v ő diákoknak biztosítsa a De ennek
m é ~ g I < ~ l e J , n l , mert sem
kellene, és így nagyon drága lenne.

E: Ez körülbelül hány gyereket érintene?
B A: A Két tanítási Iskoláért kb. hatvan van. Ez hatvan iskola,

a bő harmada az angol.
E: Miben kü/ijnbözik a nyelvoktatás önö'knél a hagyományos nyelvoktatástól?
B A: ...1\. nulladik évfolyamon abszolút intenzív nyelvoktatás folyik, heti 20 órában kell a gyere

keknek nyelvet tanulni. Nagyon fontos, hogy a gyerekek kommunikálni tudjanak, tehát
beszélni is. Ugyanakkor az írásbeliség is fontos, hiszen a következő évtől ezek a gyerekek az
iskolai munkájukat idegen nyelven fogják végezni. Tehát nekik nemcsak "csevegni" kell
tudni, nemcsak a hétköznapi "konyhanyelven" kell tudniuk beszélni, levelet írni barátnak,
i s m e r ő s n e k , hanem bizony pl. a biológiai tankönyvet kell tudniuk megérteni, mert abból
kell megtanulniuk a biológiai tananyagot. Meg kell a példákat érteni, tantárgyi esszéket kell
írni. Úgyhogy ez egészen más j e l l e g ű nyelvtudást igényel, mint amit az általános gimnáziu
mokban várnak el a nyelvoktatástól. Ez sok szempontból jóval magasabb s z i n t ű , tehát pl. a
szókészletük összehasonlíthatatlanul nagyobb, mint bármelyik más diáknak, s ő t nagyon
sok esetben tanárnak, aki a bölcsészkaron elvégzi az angol vagy a német szakot. Az pl. egy
kukkot sem fog tudni a fizika nyelvéből, a biológia szakszavakból, mert miért tudna? Itt
lényegében a diákok tudása közelít az anyanyelvhez, vagy azokéhoz, akik külföldön járnak
iskolába. M á s f e l ő l az angolszász világban nagyon nagy súlyt fektetnek a jó íráskészségre.
Tehát a gyerek kicsi gyerekkorától kezdve esszét ír. Nemcsak fogalmazást, még 18 évesen
érettségi dolgozatként is, aminek ugye van egy bevezetése, egy tárgyalása és egy befejezése,
ennyi, hanem bizony k ü l ö n b ö z ő válfajú, leíró és értékelő esszéket is. Ezen kívül hallás után
is nagyon jól kell érteniük, magyarázatot, szöveget, e l ő a d á s t . Jegyzeteini kell tudni, olykor
az órákon két-három oldalakat kell jegyzetelniük. Egy átlagos gimnazista, aki a nyelvet,
mint tantárgyat tanulja, ilyesmiket nem csinál.
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E: Hogyan tudják ezt elérni?
B A: A szaknyelvi szókinccsel úgy vagyunk, hogy átlagosan heti húsz órájuk van angol nyelv

b ő l a nulladik évben, de ez valójában heti 16 órát jelent. A további négy az a matematika, a
fizika, a földrajz és a történelem nyelve, mert a biológiát csak k é s ő b b tanulják. Tehát a
tantárgyak nyelvét tanulják, nem angol tanároktól, hanem a biológus tanítja nekik, és a
földrajzos tanítja nekik. Példákon tanítja a nyelvet, feladatokon keresztül, vagyis a tantár
gyat tanítva hozza a nyelvet. Ú gyhogy ennek révén az előkészítő évben a gyerek már találko
zott mindazzal a szókinccsel, amire k é s ő b b szüksége lesz.

E: Azt említette> hogy a gyerekek csoportbontásban tanulnak.
B A: A nulladikos osztály három csoportja k e t t ő v é válik e l s ő évfolyamra. A 36 gyerek eddig

12-esével tanult együtt, most 18-asával fog. Ezt úgy csináljuk, hogy amíg a három csoport
a nulladik osztályban nyelvi szint szerint vált el egymástól, e l s ő b e n vegyes csoportokat· csi
nálunk, hogy legyen ott a matek órán, a biológia órán a gyengébb nyelvtudású gyerek
mellett az erősebb is, mert akkor már nem a nyelv számít, hanem a tantárgy. És lehet, hogy
matekból az lesz az erősebb diák, aki nyelvből nem volt olyan e r ő s . Tehát a nyelvi szintjük
alapján megkeverjük ő k e t . A fakultáció pedig ugyanúgy m ű k ö d i k , mint normál tagozaton.

E: Ezt a módszert dndk dolgozták ki> vagy átvették valahonnan?
B A: Az, hogy fel kell készíteni a gyerekeket a tantárgyak nyelvére, magától é r t e t ő d ő követel

mény volt. Az e l s ő p e r c t ő l fogva tudtuk, hogy nem elég, hogy eljutnak középfokra ezek a
gyerekek a nulladik év végére, hiszen nekik olyan feladataik lesznek e l s ő b e n , amelyek nem
a anyagai, vagy az általános nyelvtudás természetes velejárói. Ehhez kerestünk

és módszereket. A év nagyon kemény volt nekem is, aki
n ..... r.-ro.. r,,..... r ....nl'> szakos én természetesnek vettem,

De amikor teszem azt az -.... ,...."._",.-,..'"
szakos irr.!!n.,...-r.!r J.UIVI-I..,-_n... ,

is tanítani
mivel a



a diákoknak. Az összes többi

az iskolának nincs f ő v á r o s i

k o l 1 e ~ ~ l U m ( ) l z t ) a n néha egy-egy
tJrt:l(írI1m,n!?/1t tudnak a tanórákon kínálni a (fVt~ref:r.:ek:neA?(

a szívem emiatt, de ".l ......,l.UJLa.I ...G1.l.dL~

""<Tr-, ( ~ T 1 " ..... I,.. a A rr<Tt::, ..""I.r=!r

óra. Ennek révén a délutáni
kevés. A házi feladatuk van, haza kell a hl1'C'7r,r-.rrr"I,.... rr.

ez nagyon nehéz dolog. Azt hogy az iskolának a halálos ítélete ez a .lV.lU.lc:qL.l

helyzet. Ezzel együtt, a gyerekek nagyon rugalmasak, megtanulnak a buszon
metrón tanulni, tehát nem annyira holt i d ő ez, mint ahogyan gondolnánk. Úgy
megéri nekik az ingázás, de nekünk tudomásul kell venni, hogy kevesebb l e h e t ő s é g van
délutáni programokra. Ezzel együtt van Karinthy Akadémia, ahova meghívunk neves e l ő 

adókat, tanárokat, híres embereket, zenészeket, kutatókat, írókat stb., és akkor nagyon szí
vesen jönnek a gyerekek. De i l y e s m i b ő l e g y s z e r ű e n nem megy több. Sajnos!

E: Említette) hogy nagy a túlj'elentkezés az iskolába. Hogyan szelektálnak?
B A: Csak és kizárólag a felvételi alapján. Tehát ahogy a különböző rendeletekben

tik, októberben, novemberben, vagy februárban vannak a felvételik az országban minden
hol ezekben az iskolákban. A rendeletek hála Istennek úgy szólnak, hogy az ide j e l e n t k e z ő

gyerekeknek e l ő f e l v é t e l i r e van l e h e t ő s é g ü k , vagyis az országos vizsgák e l ő t t felvételiznek. Az
e l s ő öt évben központi felvételi volt a két tanítási n y e l v ű iskolákban, amit a minisztérium
szervezett. Akkor is magyar n y e l v b ő l volt a felvételi, tehát magyar nyelvi feladatok, szöveg
értés, szókészlet mérése volt a cél. Szójátékok, közmondások ismerete, az anyanyelv felhasz
nálása, az általános anyanyelvtudás adta meg a képet. Mindig ez volt, és most is ez van. A
másik része matematika. Azok olyan feladatok, an1elyek letapogatják a gyerek logikai érzé
két, gondolkodását, és kevésbé a tárgyi tudásra vonatkoznak. Kognitív j e l l e g ű feladatokat
kapnak. Nem megyünk bele a szóbeliztetésbe, mert tudom, hogy nem tudjuk igazságosan
felmérni, és tudom, hogy túl sokan vannak a jelentkezők ahhoz, hogy ezt megcsináljuk. .AJ..

szóbeli mindig szubjektív, ezt be kell látni, úgyhogy nálunk csak írásbeli a felvételi.
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E: Megtartották a központi felvételi elj·árást?
B A: Igen, nagyjából megtartottuk, de mi készítjük a feladatokat, mert "magad uram, ha

szolgád nincsen", a minisztérium pedig nem "szolgál". Tehát e l ő s z ö r a budapesti két tanítási
nyelv ű gimnáziumokkal vettük fel a kapcsolatot, és együtt megcsináItuk, aztán egyre töb
ben kapcsolódtak be ebbe a kvázi egységes rendszerbe.

E: Terveznek valamilyen változtatást a felvételi terén?
B A: Nézze, m ű f a j á n á l fogva minden vizsga rossz, nem lehet jó. Tehát a szóbeli nem objektív,

és az általános iskolából hozott jegyek sem szolgálnak objektív mércéül. Nem jó az írásbeli
felvételi vizsga sem ezer ok miatt, de nem tudunk jobbat.

E: Yán-e valamilyen eltérés az iskolán belül a gyerekek összetételében a hagyományos gimnázium

hoz képest?
B A: A gimnáziumokhoz képest jobb a fiú-lány arány; majdnem fele-fele. Kétharmad lány,

egyharmad fiú az országos átlag.
E: 'J(épességeikben) ambícióikban is mások) mint a hagyományos osztályokba járó gyerekek?
B A: Igen, de ez nehezen m é r h e t ő . A Karinthy Gimnáziumban a felvételi úgy zajlik, hogy

majdnem mindenki a két tanítási n y e l v ű b e jelentkezik. Felvételizik, mondjuk sok száz gye
rek, és föl tudunk venni 7 2 - ő t . Ott a piros vonal a 72-nél a pontszámok alapján, mert két
osztály lesz. A nulladikban három nyelvi csoport van, tehát az összesen hat nyelvi csoport
két osztályból.

E: Akiket nem vesznek fel elkerülnek másik gimnáziumba?
B A: Igen, vagy fölajánljuk nekik a Karinthy Gimnázium normál tagozatát. De miután a

legnagyobb részük a város másik r é s z é r ő l jött, nem biztos, hogy megéri nekik a normál
tagozat, hiszen normál tagozat mindenhol van. 72 gyereket veszünk föl a két tanítási nyel
v ű r e . És van további 72-nek hely a normál tagozaton. A következő 72-nek, vagy egy kicsit
többnek fölajánljuk, hogy akarnak-e a Karinthy Gimnázium normál tagozatára jönni, amely-
nek van tagozata. És ak1zor ennek a további hetven-valahány gyereknek a legnagyobb
része azt hogy hát a Karinthy két tanítási n y e l v ű j é b e nem de
azért ez mégiscsak a közel van a tűzhöz stb. Tehát a részük itt marad
a normálon. No most szerint - nem a felvételi ...... n. ..... t-c,,-,A·.........

n1p,nl11nif bele -, szóval a felvételi
n1:T/ohníicrll.... alatt. Viszont nagyon más diá-
szemt)orltb1ol mások. csak



VALÓSÁG

mert valamicskét kell nekik franciául
L'J é~ml~tolrS2~áe-ba. u IJUÁÁY V j . V Á . j L J C l ~ U a . , de nagyon keveset.

flrnrThr",..,.T közülük azért csak sikerül találni

tart egy-egy csereD1 rO<7ram:
hét egy ott, fél év fél év ott. Voltak kétéves és

ezek a ritkábbak
a családok számára?

változó. Miután ezek t e r l v l e p - ( ~ . s

v e l n f 1 ( ~ p - f ~ t . Az én ,..,.TJ:>rplrpln1

meg két eszik itthon.
E: Az utazás költségeit a szülők viselik?
B A: Vannak mindenféle pályázatok, és van is. Ahonnan csurran-csep-

~ . L ' J L J < . u . u . J . J . J . " , - l e h e t ő s é g e t teremteni. És vannak ösztöndíjprogramok, illetve vol
sajnos c s ö k k e n ő b e n vannak. A Soros Alapítványnak voltak pályázatai, de saj-

nos ez 12 év alatt mindenféle c s e r e l e h e t ő s é g pl. az első félévben a magyar
gyerekek voltak New Yorkban, a második félévben a New York-i gyerekek jöttek. Ez nagyon
változó. Van, amikor az alapítvány szponzorálja az egészet, vagy az útiköltséget, vagy a kint
tartózkodást. akkor vagy hozzájárul a szülő vagy nincs rá szükség, szóval teljesen változó
a kép.

E: A szülők is támogathatják az alapítványt?
BA: Hogyne. Akinek l e h e t ő s é g e van és segíti az iskolát az nagyon jó, de abszolút nem kötele

z ő . A nemzetközi érettségi program az egy egészen másik m ű f a j .

Az egy százalékos adótámogatásból ahhoz képest, hogy milyen fiatal az iskola, nagyon szép
támogatás g y ű l i k össze. Támogatják az iskolát azok is, akik régen itt végeztek, a jelenlegi
diákok szülei, vagy a volt diákjainkéi. A Radnótit, vagy a Fazekast is támogatják a régi
diákjai, de ezek majd százéves iskolák. Rengetegen jártak oda az elmúlt évek alatt. Most már
mi is ott tartunk, hogy a saját régi diákjaink is keresők lettek.

E: Az önkormányza"0 mintfenntartó, támogatja az iskolát?
B A: nagyon büszke az iskolára. A normatív támogatást megkapjuk, azzal nincs problé-

ma. A két tanítási n y e l v ű programra plusz kvóta van. Ezt az önkormányzat habozás nélkül
ideadja, tehát ezzel semmi gond nincs. De azért azt látni kell, hogy a plusz kvóta deficitet
termelt. Tehát az nem elég. A két tanítási n y e l v ű program deficites, mert a pluszkvóta nem
fedezi a pluszköltségeket. A pluszköltségek egész egyszerűen abból adódnak, hogy osztani



808 VALÓSÁG

kell az osztályokat, tehát nyilván nem lehet a biológia órát angolul 36 gyereknek tartani,
hanem csak l 8-nak. A két csoport pedig kétszer annyi terem, kétszer annyi világítás, kétszer
annyi tanár, vagyis kétszer annyiba kerül. A nulladik évben a nyelvi e l ő k é s z í t ő n az osztály
három csoportban van. Ez háromszor annyi tanár stb. Ez ilyen e g y s z e r ű . E b b ő l következik,
hogy jelenleg a "fejpénz" az egyharmada a szükségesnek.

E: Az önkormányzatpótoija a hiányzó részt?
B A: Hát, valamicskét pótol, de nem az egész különbözetet, úgyhogy az iskolának mindenféle

saját bevételt kell produkálnia. Alapítványként van egy-két buszunk, amelyik utaztatást
vállal, tehát a saját gyerekeinknek önköltségesen zajlik az utazás. Aztán vannak terembérle

vagyis kiadjuk a termeket tanfolyamoknak, mint minden más iskola. Ezt mindenkinek
csinálni kell, mert mindenhol szegény az "eklézsia".

E: Miben más ez az iskola, mint a többi?
B A: A tanulók nyelvtudásának a szintje jóval magasabb, mint más oktatási rendszerben.

Talán nyitottabbak is a világra, mint máshol. Ehhez járul, hogy innen is mindenki tovább
akar tanulni, és szeretné azt hinni, hogy a Karinthy Gimnáziumból ez menni fog neki. Mi

Vl....-l'\....)LUll.1'\. ezt biztosítani nekik. Nemcsak a nyelvet, hanem az általános tudásszintet is.
Természetesen a gyerekeknek az a dolguk, hogy tanuljanak, de nagyon fontos az is, hogy
jóban a tanárokkal, közeli emberi kapcsolatuk legyen, mindig érezhessék, hogy
bármivel fordulhatnak a A tanárnak pontosan az a célja, mint nekik, az,
hogy az ő egyre Tehát itt közös munka van, ez egy jó jó
,,'- ...... '- ... ~~'-~ ............ iskola. A szeretnek ide járni, és a végzettek szívesen
vissza. Ha tanárt kell akkor az a őket kér-
dezzük nem tudnál-e órát elvállalni.

E:l!ol rovább
BA: Mint minden magyar r'r''''Y'O Y"I .... ,..,.,. 1 'h.-. h"r-I

van m ű s z a k i

ból az utóbbi években
zett, nagyon büszke és azóta is emlékszem a számokra. 1992-ben

és 15 egyetem 25 karára és föl is vették ő k e t . Volt rrrr,ot-,o,! .... ;, ..... lr

do básra" fölvettek az a Filmművészetire. Míndenhová
~ " - . L 1 L ~ ..... '....,LJL"-.l..... , tehát volt a Ma meg öt szakra 1"-J.\._J.J.LJl'-"-'L

nek összesen.



a tarlul lmanYJ '-.l.'- ........<.................

alkalmas-e
hiszen "-,,,,,..-,..,,,rl,,lr

s z ü l ő v e l és a ~y,~_~lrlr~1

E: Hogyan
B A: Itt ,Tl'7C'n-"Í'7n",lr

feltételek a gemkapcsok számától a falióráig, mindent ~ " ' ' ' _ ' - . i . L _ ' - . i . ' ' ' YY'\t':>n-I-,,,-j-r,,-r',,-,.-,,, Ir

hogy hogyan kelllebonyoIítani a Aztán borítékoljuk, küldjük az írásbeli
.1. .LLJlK1.l.a.ua.; ahol a van, akit a 1"lc.~,..."cd-lrr..'7'

Központ bíz meg. A szóbeli vizsgák kazettán mennek ki. Május e l s ő felében van
nak a vizsgák, és július e l s ő hetében jönnek meg az eredmények, amit a gyerekek meg mi is
nagyon izgatottan várunk.

E: Sikeresek a tanítványaik?
B A: Igen, nagyon szép eredményeket érnek el a gyerekek, szép a munkájuk. A '{T' I ,;n-r,t-I" ,r-rr.t

minden kihirdetik, tehát tudjuk, hogy milyen átlageredmény keletkezett. Hét
jeggyel osztályozzák az érettségi prograrnot, és a hét j e g y b ő l egy-két jeggyel mindig jobban
szerepelnek a gyerekeink, mint a világátlag.

E: Beváltotta-e a két tanítási n y e l v ű program Ön szerint a hozzá [ ű z ö t t reményeket?
B A: Én e g y é r t e l m ű e n úgy látom, hogy a közoktatás-fejlesztés sbrán az elmúlt tíz-tizenöt

évben a két tanítási n y e l v ű program feltétlenül sikerprogram, minden nehézségével, min
den deficitjével, minden tankönyvhiányával együtt. A gyerekek olyan mértékben tanulnak
meg egy nyelvet használni, ami nem ö s s z e m é r h e t ő az oktatás más területével. De nemcsak
ez a lényeg, mert nem a nyelvtudásuk a lényeg, hanem az a fajta nyelvtudás, ami a tantár
gyak nyelvének ismeretét is jelenti. Tehát a gimnázium ma már ugye arról szól, hogy a
felsőoktatás számára képez diákokat. Minél többen mennek a felsőoktatásba, annál jobb
nak tekintik a gimnáziumot, ezen ma már nem érdemes vitatkozni. Sok minden egyéb
szempont is van, de a legfontosabb az, hogy értelmiségi lesz belőlük valamilyen szinten.
Sokat számít, hogy a gyerek, aki nálunk végez, a szakmája nyelvét már tudja. Ha egyetemre
megy és matematikát tanul, vagy történelmet, akkor már rögtön tudja olvasni a külföldi
szakirodalmat, cikkeket tud írni, olyan anyagokhoz is hozzá tud nyúlni, amelyek idegen
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nyelven vannak. Úgyhogy a tanulmányait, a továbbtanulását és a szakmáját ez nagymérték-
ben személyiség f e j l ő d é s é t szintén.

E: Mindenhol ilyen sikeres ez aprogram?
B A: Nem mindenhol sikeres, mert vidéken, a kisvárosokban nagyon sokat szen-

vednek a nehezebb elérni, hogy a n y a n y e l v ű tanárok elmenjenek taní-
jól akik nemcsak a ""LJu_.n.. .1..1.~u.IU.~"-''-'-'-

elrne:nlé~ne:K tanítani egy kisváros állami iskolá-

és
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JO voltak
M ű v e l ő d é s i Minisztériumtól

volt az International
utána váltunk szét, és akkor alakította meg ez

a Kereskedelmi és Főiskola

.l. V a ..l.J.a...:) Ua..l J., és mellette voltam k e z d ő vállalkozó. 1986-ban
mellett és akkor el kellett a o n t ( ~ n t ~ m ,

váJlaS:lto,m. vagy ezt a amit nem vállalkozói 1rr'l1""rtpr..,,,,,dr

inkább karriernek mondanék. És akkor
E: Ez nagyon e l ő r e l á t ó döntésnek bizonyult.
L M' Úgy hogy nemcsak e l ő r e l á t ó voltam, hanem nagyon bátor is, mert akkor egy

ilyen kilépés egy fŐÍskoláról még kisebbfajta cirkusszal járt. Azonnal ki kellett lépnem, mert
közös megegyezéssel nem akartak elengedni, bár tanév vége volt. Akkor ez még k ü l ö n b ö z ő

szankciókkal járt. De az az oktatás, ami ott folyt, engem nem elégített ki, valami mást
akartam.

E: Pedig ezen a főiskolán fontos lehetett az idegennyelv-oktatás.
L M' Igen, nagyon fontos volt, egy nagyon nagy és nagyon jó nyelvi tanszék volt ott.

19S0-ban kerültem oda, amikor hazajöttem Németországból. Akkor én már ismertem a
nyugat-német és a kelet-német, valamint az osztrák nyelvoktatási helyzetet és módszereket,
és rájöttem, mi nagyon-nagyon kezdetleges szinten vagyunk. Nem vettünk tudomást
arról, hogy már vannak új tankönyvek, vannak új módszertani irányzatok, vannak újabb
kimeneti követelmények, és vannak olyan technikai eszközök és módszertani eljárások,
amelyeket meg kellene ismernünk. A főiskolán, annak ellenére, hogy fontos volt, még min
dig nagyon hagyományos volt a nyelvoktatás. Pontosan olyan volt, ahogyan annak idején
én tanultam a nyelvet, és az már elég régen volt. A jegyzetek sem voltak k o r s z e r ű e k . Amikor
audio-vizuális eszközöket kerestem, kiderült, hogy tele kazettákkal a raktar, mert valahon
nan ajándékba megkapta a főiskola ezeket, de azóta is ott porosodtak, senki nem akart
tudni róluk. Ahhoz, hogy az ember egy magnót vagy egy írásvetítőt bevigyen a terembe,
vagy egy anyagot lemásoljon, külön engedélyre és külön s z e r v e z ő munkára volt szükség.
Nekem ehhez nem volt energiám, inkább úgy gondoltam, hogy ehelyett megteremtek egy
másik nyelvoktatási l e h e t ő s é g e t azoknak a tanároknak, akik ugyanígy éreznek, mint én, és
azoknak a tanulóknak, akik nyitottak valami más iránt. Nem mondom, hogy simán ment
ennek az új dolognak a bevezetése, mert azért a tanárokban is benne volt a hagyománytisz
telet, meg a szokásokhoz való ragaszkodás, hogy "jó ez így", meg "mi is így tanultunk". De
mégis a mi iskolán volt az, amelyik a SO-as évek közepén elkezdett új módszerekkel és
Magyarországon még ismeretlen t a n k ö n y v e k b ő l tanítani, és itt még teljesen ismeretlen vizs
garendszer szerint vizs.gáztatni. Ez visszahatott az oktatás egész rendszerére, vagyis egészen
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a második

másfajta oktatást tett szükségessé. Megrendeztük a nagy nyugat-német tankönyvkiadók be
mutatóit, amelyeken több száz német tanár vett részt, és ez akkor az újdonság erejével hatott.

E: Hol m ű k ö d ö t t ez a kisszövetkezet?
L M' Béreltünk egy lakást, aztán ahogy terjeszkedtünk, béreltünk még egyet. A német részleg

a utcában kezdett egy három szoba hallos lakásban. A gyerekszoba volt a titkárság,
a volt a tanári, a hall volt a váró, a recepció és a könyvtár, két szobában tanítottunk,

t U r " c t ő s z c ) b á b a l t 1 , a kád szélén ülve beszéltük meg az iskola j ö v ő j é t . A spájzban pedig
"'71,rrA1""',,,1'""I elzárva ő r i z t ü n k egy amit több hónapos konspirációval nagy nehe-
zen sikerült hivatalosan behozni az De ez szigorúan el volt zárva és minden egyes
telad.;ltl'lp-m'lsolatból el kellett tennünk egy példányt. Szóval ez hőskorszak volt.

t O Q r L a L ' k o ~ z t a : t t d ~ k a tanárokat?
ember volt a többi húsz mellékállásban riA!rrr.7r..rr

ta1zitl'Jar.zvu:k volt?
'Iej 1,',ar'jLL" .l..1..1........... "-'L'I...\...4..!..1.!...... , és amikor az első beiratkozást c"7t='.r .... r,C>'7t-i1lr

álltak sorban az emberek.
ker'ese,tku.?(!éJ:zítés volt?

tudtunk mint ha valaki túlórát vállalt volna
akkoriban 4000 Ft volt a havi nálunk ésa

200 Ft volt a tanári
E: között tudott m ű k ö d n i a szocializmusban egy ilyen vállalkozás?
L M' Szövetkezeti üzletrészünk és ha volt egy

kis akkor azt volt
az aki Vol t osztalék

rendes szövet-



már eHllel1reZke<1ett.
'1l........,,'O!-.:T.... ""dr köze van a n"{T/""I .... n'P7

i d ő után a német
1991-ben felvettük az első tanárt.

óraszám, mint a német, és most kezdtük el a franciát is.
E: A szakmai részesülnek a .)Ztlkk·é1J:;'~éSl

L Af: mi csak fizetünk a mert nem - ' : T , . . , r ~ T 1 1 , ..... lr s z d l k l ~ : ö z , é p l S 1 < ~ o L l .

E: Mennyire manapság egy ilyen nyelviskolai vállalkozás?
L M' Minket úgy adóztatnak, mint más holott ez a vállalkozás

nem gépekkel hanem kizárólag emberi m u n k a e r ő v e l . Márpedig az emberi mun-
k a e r ő a a tanárok és az alkalmazottak bére. az humán

a piacon ahhoz hogy .... YT.o.-Q,"'ár... ""'"

Nagyon nyereséggel m ű k ö d ü n k .
E: Hogyan születnek meg a vállalkozáson belül a fejlesztési döntések?
L M' A döntéseket formálisan a közgyűlés hozza, gyakorlatilag pedig az a szűk szakmai

amelyik az iskolát m ű k ö d t e t i . Nagyon tehetséges kollegáim vannak, és ha valakinek van egy
ötlete, megnézzük, hogy lehetne megcsinálni, kidolgozzuk a koncepciót és megvalósítjuk.
Három évvel ezelőttig úgy m ű k ö d t ü n k , hogy mindent én i r á n y í ~ o t t a m , és minden hozzám
tartozott, de akkor rájöttem, hogy ezt nem bírom tovább. Akkor megkértem egy fiatal
közgazdászt, hogy jöjjön el és szervezze át az iskolát. Átvilágította és átszervezte az egészet,
ill. csinált b e l ő l e egy profi vállalati struktúrát, ü g y v e z e t ő igazgatóval és részfeladatokra sza
kosodott szakmai részlegekkel. Mindezt természetesen nem egyedül csinálta, hanem hete
ken keresztül beszélgetett velünk arról, hogy mit hogyan akarunk, és így együtt küszködtük
ki magunkból az új struktúrát. Jelenleg van egy szakmai részlegünk, ahová az oktatás és a
vizsgáztatás tartozik, van egy szervezési részleg, amely megszervezi az ehhez szükséges fel té
teleket, van egy sales és marketing részleg, és van egy üzemeltetési részleg, amely a fizikai
kondíciókat biztosítja. Ez összesen húsz embert jelent, és ezen felül vannak a tanáraink, ami
további 50-60 f ő . A tanárok között van tíz főállású és a többiek óraadók.
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közoktatás-

vagy felsőfokú

körünk. Hirdetünk is, de a rl,r'lrf·."n,!r 85 0/o-a C''7P·t'Y'\J::>I-.:r,pc referen-

E: Honnan jönnek az óraadó tandrok?
L M' Nagyon sokan szabadúszók, és van, akinek van egy főállása középiskolában, vagy egye-

temen, f ő i s k o l á n .

E: Hogy kerülnek az iskolába a tanárok?
L M' Általában ismeretségi alapon, egyik hozza a másikat. Tanári állást eddig még nem hirdettünk.
E: Ván valamilyen filvételi kritérium?
L M' Természetesen. Mi " m i n ő s í t e t t " nyelviskola vagyunk, tagjai vagyunk aNyelviskolák

Szakmai Egyesületének. A minősítésnek vannak feltételei, amelyeket a nyelviskolák közÖ
sen alakítottak ki, és ezt mi szigorúan be is tartjuk. Mindenek e l ő t t beszélgetünk az adott
nyelven a tanárral, hogy kiderüljön, a nyelvtudása m e g f e l e l ő - e . Erre sajnos nem elég garan
cia a felsőfokú diploma, nagyon sok frissen végzett tanárt el kellett utasítanunk azért, mert
nem volt k i e l é g í t ő a nyelvtudása.

E: Milyen diplomához ragaszkodnak?
L M' Mindegy, hogy f ő i s k o l a i vagy egyetemi diplomája van, vagy esetleg utolsó éves hallgató

az egyetemen. Módszertanilag azok a legjobbak, akik a három éves angoltanár-képzés-
b ő l Tehát van a eélnyelvi beszélgetés, utána hospitálnak egy és taníta-
nak is ebben a amit a vezető tanár. Ha ezeken az átment

akkor vele.
E: Mennyi itt egy tanár keresete havonta?
L M' Ez üzleti titok. általában hallgatnak. Ha orszáe:OS2ln azt

tudom a 1000 és 2500 Ft között ...,,-,r.rrr-.'n- ...... r.lr Természe-
Ir, ,II r-. ...... kr?c.r\" van a vidéki és a között.

E: a diákok?
LM·Van már egy

eiák alapján kerül ide.
E: diák tanul itt egyszerre?
L M' Ezres létszámunk van, de ezen felül vannak a vállalati Manapság ezt már

nem diákban számolják, hanem éves óraszámban, mert ez hiszen a diákok
k ü l ö n b ö z ő A óraszámunk 26 500 óra volt.

E: Kikből kerülnek ki a tan: i tVd(Ín1i'Ok:
L fiatal f - r > I . ~ Arrr>lr

a főiskolás. Az 30 év körül lehet.
részt vállalunk a munkanélküliek " t-b-Ph7PC,ph,r<. I

.... " - ~ ' L V \ J . l . 1 ....... u •.l. Rendre 'iYlf"'o-rl'"l:TPrll1'lr

szakmával r e n d e l k e z ő f e l n ő t t e k á t ~ ~ é p i Z é ; ; é b ' e n

séhez ...... ~T,nl .. Y'...... r ~ A ~ , .. ro

szerZI meg a
E: Mi a tat'aS2.;taLata

ból?
LM-



Mr'\,,~nr\"'TI1"'P. hate~kc)nvTan h"C"7n,,,ll'l ő k e t .

Ipn-n'JITl.Trd",h n-';T,phTr"rlrlrl Irr;.,n"T.,.."rt-A·..,..lr közé tartozik az r..·r·,....,Ar-rh"", .....

5000 kötettel és Berendeztünk a diákoknak is egy ami egy önálló
tanulási központ, ahova óra után bemehetnek és önállóan tanulhatnak, saját ritmusuk és
igényük szerint. Itt van magnó fejhallgatóval, vannak kazetták, számítógépes programok,
amelyekkel addig gyakorolhatnak, ameddig akarnak. Magnót, videót és írásvetítőt termé
szetesen az órán is használ a tanár, tetszése szerint, ill. a tanmenetébe illesztve. Minden
óraszámú csoportot két tanár visz, és az is előfordul, hogy egy-egy órát közösen

E: Mindenki ugyanabból a könyvből tanít?
L M' Általában megvan a kurzus-könyv, tehát ami annak a kurzusnak az alapja, és ehhez

csinálnak a tanárok k ü l ö n b ö z ő k i e g é s z í t ő anyagokat. Ez bekerül egy dossziéba, közös "l.'>..JLl.l. ..........u""'

válik, és mindenki azt használ b e l ő l e , amit akar. Egyébként mindig a legjobban bevált könyv
b ő l tanítunk. Most váltottunk n é m e t b ő l alapkönyvet és készülünk rá, hogy angolból is
váltsunk. Persze mindig vannak speciális, pl. vállalati csoportok, amelyek más könyveket
használnak.

E: A diákok ftlvételi vizsgával kerülnek be az iskolába?
L M' Csak azok, akik haladó csoportokba jelentkeznek, a kezdők közül mindenkit felveszünk.

Ha éppen nincs helyünk, akkor várólistára kerülnek, és ha összejön a minimális létszám,
amivel már gazdaságilag k i f i z e t ő d ő elindítani a csoportot, akkor elindítjuk. E l ő f o r d u l t már,
hogy f e l n ő t t hallgatóinkról k é s ő b b kiderült, hogy dislexiások vagy disgráfiások. Ilyenkor
megpróbálunk egyénre szabott módon segíteni nekik.
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E: Mekkorák a csoportok?
LM, 7-8 f ő v e l indítjuk és 13-mal bezárjuk. Ez az optimális létszám, mert itt még a beszédre

elég idő jut. Egyébként pedig a Munkaügyi Központnál e l ő í r á s is a 12-13 f ő .

E: Mennyibe kerül egy tanftlya111?
L JvJ. Egy 60 órás nyelvvizsga e l ő k é s z í t ő tanfolyam nálunk most 30 ezer Ft. Általában most

azokban a piaci nyelviskolákban, amelyek rendes helyen vannak, rendes tanári könyvtárat
tartanak fent, tanártovábbképzést csinálnak és kiszolgálják a tanárt m e g f e l e l ő technikai
esz.közÖJcke:l, foglalkoznak az ügyfelekkel és rendesen flzetik az adót és a TB-járulékot, 400
és 600 Ft közötti óradíjat kérnek a diákoktól. Aki ennél kevesebbet ott valami biztosan
nem stimmel. A mai nyelvoktatási piacon S:lj!10S még mindig nagyon sok olyan vállalkozás
van, ahol nem mennek tisztán a dolgole Magam is találkoztam olyan esettel, hogy volt egy
nyelviskola az Astoria környékén, amelyik meghirdette a tanfolyanlokat, beszedte a pénzt,
majd a két alapító felszívódott, se a tanárokat nem fizették ki, se a terembért, se az órákat
nem tartották meg. Ezek nagyon rosszat tesznek a becsületes nyelviskolák hírnevének. Én
nagyon remélem, hogy egy i d ő után tisztulni fog a piac, és a vevő nem fog bedőini a villa
m ( ) s r n e ~ ? : á l 1 ó l , ~ b a kiragasztott "olcsó" hirdetéseknek, hanem körülnéz és érdeklődik, mielőtt

beiratkozik valahová.
E: Valóban a tisztulás felé halad apiac?
L M' Sajnos még nem. Én úgy tapasztalom, hogy nagyon keményedik a verseny, mert egyre

több a nyelviskola. Egy nyelviskola alapításihoz jelenleg semmi nem kell. Nem kell nyelv
tanárnak lenni. Az ember ben1egy az önkormányzathoz, kér egy vállalkozói igazolványt,
felvesz és lnáris az "iskolát". Állítólag 2000 bejegy-
zett vállalkozás van, de senki nem nézte meg ő k e t k ö z e l r ő l .

E: Senki nem vizsgáú'a ezeknek a ml:nlic;p(Jpt:'

L M' A Szakmai 1-1r ,. L , , " ~ ' ' - - L L

rendszeres t e t l i l v ' l z s ~ á J l a t ( ) t



állami n1:T,phT1;Tl7C'rr).1 n

egy nemzetközi n'1TPI'1Jr"'ITl r 7C'rr).Jr'1

nyos, állami n 1 : T P h : ) ~ T 1 r . 7 c r r - ) r ' )

tának az l %-a, az esetek 99%-ában az
és hallás utáni A fordításnál az '1n',{T'11'\"TI'"j"T,o.T . . l , ~ - = . u . ... u.U'U'

Az idegennyelv-tanulásnak viszont az a célja, az ember egy
másik használni az anyanyelve mellett. Ne fordítgasson, hanem IT'; n. ,h:·TD ......

kicsi szókinccsel és akármilyen hibákkal is, de fróbálja meg IT''l r. ITTD .....

alacsony szinten is, de használni az idegennyelv-tudását. Tökéletes nyelvtudásra csak na
gyon kevesen tudnak szert tenni, a nyelvtanulásnak az a célja, hogy megértsünk más embe
reket és megértessük velük magunkat.

E: Ezek szerint ebben az iskolában nem lehet állami nyelvvizsgát szerezni.
L M' Mi nemzetközi nyelvvizsgáztatási joggal rendelkezünk, de a nemzetközi nyelvvizsga

bizonyítvány lnellé kiadható lesz egy állami nyelvvizsga-bizonyítvány is, ami igazolja, hogy
az illető milyen nyelvvizsgát tett.

E: De ha mondjuk valaki csak magyar állami nyelvvizsgát szeretne...
L M' Akkor mi megszervezzük neki, hogy letegye az ITK-ban. Jelenleg vizsga-rendszerek

vannak és ezekhez a vizsgaközpontokhoz tartoznak a vizsga-helyek, ahol a
vizsga l e t e h e t ő . Mi is ilyen vizsga-helye vagyunk többféle vizsga-rendszernek.

E: A nyelviskolák közötti rangsorban mekkora szerepe van a vizsgáztatási jognak?
L M' Nagy: A nyelviskolák között piaci e l ő n y t élvez az, akinek a vizsgáztatáshoz valamilyen

köze van. Hiszen a nyelvtanulók Magyarországon vizsga-centrikusak, mindenkinek a papír
kell. A vizsgáztatási jog tehát rangot jelent, csak az adminisztrációs terhek jelenleg túlságo
san súlyosra sikerültek. De mivel az Európai Unióban a kvalifikációk kölcsönös elismertsé
ge alapvető kritérium, úgy gondolom, hogy pár év múlva ezt az egész bonyolult szabályozást
nyugodtan elfelejthetjük. Szerencsére már a hazai munkáltatók nagy része sem azt kéri,
hogy valakinek ilyen vagy olyan papírja legyen, a nemzetközi munkáltatóknak pedig a Goethe
vagy a Pitman nyelvvizsga tökéletesen meg fog felelni. Egyébként is a vizsga-papírok csak
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kisebb-

n ....TPhl"np!T tekintett
csak abban az esetben C'rrc.... c>,n.c>I .... .o!r

n'Tr,""h:r!rp".,t" az adott órarendi
iskolákra vonatkozó lnt-r.rin-l.,rll',\t"

JLI,_,,-,.t'::LL.tJ tantervvel rendelkeznek.

r."'C''7r.rrr.lr 1-1',I""'-.Tr.r.-,A tc)bt)Sel2:et>en a diákoknak 8 és 12 éves koruk között kell elkez-

Kivételt Ausztria és ahol

Forrás: Eurydice, az Európai Oktatási Információs Hálózat, 2000.

EDUCATIO 2000/4 DOKUMENTUM pp. 819-828.
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nyelv tanulása 6, illetve 7 éves kortól k ö t e l e z ő . Finnországban és Svédországban a

Irr'>.r7nn.nt-l oktatásügyi szervek csak irányelveket és célokat határoznak meg az egyes oktatási
ULJ ,.. , úgyhogy az iskolák gyakran szabadon dönthetik el, mikortól teszik k ö t e l e z ő v é diák-

számára az első idegen nyelv tanulását.
Skóciában a Tantervi Iránymutató (Curriculum Guidelines) nem követeli meg az iskoláktól

az idegennyelv-oktatást, ugyanakkor határozottan ösztönzi, hogy minden 10 és 16 év közötti
diák számára egy idegen nyelv tanulását l e h e t ő v é tegyék. Írországban nincs k ö t e l e z ő idegen

viszont minden diák tanul angolt és ír nyelven is.
Az uniós csatlakozás e l ő t t álló országok túlnyomó többségében a diákoknak két idegen

kell tanulniuk a kötelező oktatás keretén belül. Mára hasonló a helyzet 10 EU és
EFTA/EEA országban is. A többi országban nem k ö t e l e z ő a második idegen nyelv, vagy csak
a középfokú oktatás magasabb szintjén.

A legtöbb országban azokban a tantárgycsoportokban, a m e l y e k b ő l a diákok k ö t e l e z ő e n

választható tárgyaikat választják, egy idegen nyelvnek is szerepelnie kell. Az uniós tagságra
váró Szlovénia az idegen nyelveket ezen a módon választani csak a
kötelező utáni szakaszban az EU és EFTA/EEA a Irr'>.'7p. ....... t-r'>.!,r'·'

oktatás alsó és felső IS.

",..cryr,r"'r'>.lr közel fele az iskolákra bízza a kötelezően választható
, .....J.J. ....J.J.J..L,V, ahol a kötelező tá.r!gyv'álasztások



t:lrit~lrO\l-:lk::lt 'TlI~on,:ln meg kell különböztetni a szabadon választha
C''7t=>'''t=>1->t=>!r... t=>!r ezeken az ábrákon. Szabadon választható r"r,r/lrfT'{Tn",l.r

számít az felül választható és nem k ö t e l e z ő .

Az Az oktatási
forma k ü l ö n b ö z ő nem szakosodott okta-
tás eltérő tanterv szerint folyik. Például az osztrák és az Allgemeinbilclencle Höhere
Schule két, az általános középfokú oktatáson belüli forma". Számos tagjelölt ország-
ban ez a kifejezés arra a két választási l e h e t ő s é g r e is vonatkozik, amely a 10, 12 vagy 14 éves
diákok e l ő t t áll: folytassák k ö t e l e z ő tanulmányaikat az egységes rendszerben, vagy iratkozza
nak be egy gimnáziumba még a kötelező oktatás vége e l ő t t .
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A tárgykör azokat a tanulmányi részeket jelenti, amelyet a diákok tanulmányaik során a
különböző irányok közül választanak, már ahol ezt a tanterv rugalmassága l e h e t ő v é teszi,
illetve amely témakörben a záróvizsgát/érettségit teszik. Ez a fogalom leírja több ország bevett
gyakorlatát az általános f e l s ő középfokú szinten. Így például Portugáliában az általános f e l s ő k ö 

zépfokú oktatás (CSPOPE) négy részre avagy Agrupamento-ra oszlik: "természettudományok
és , "művészetek", "gazdasági és társadalomtudományok", valamint "humán tárgyak".

Attól f ü g g ő en, hogy milyen tárgykört választanak, illetve hogy milyen általános oktatásban
vesznek részt, a diákoknak vagy k ö t e l e z ő idegen nyelvet tanulniuk vagy nem. A különböző

nem feltétlenül tartalmaz idegen nyelvet k ö t e l e z ő e n vá-
",l.~,..,IYY\r,,.., nt"Al"Tt"r'lfYll-"r'lt"1 szabadon választható t-A ..·rr-<,.-il .... á .... +-

Az részletes bontásban a különböző rr,"t'"O"Y,.-lrr.r"r-.lr

vagy általános oktatási formák esetében. A részletes bontás kiemeli minden rr,rn-rrlrr.r

oktatási forma valamint a közös Mivel az oktatás
konkrét szakaszára az ábra többi r é s z é t ő l külön hiszen az adott

r-'7n.I .... ,..,..,· ......,.. minden leír.



az iskola által kínált
iskola egy vagy több

A 16 és 18 év közötti számára nincsen a ir""r.,. .... " ...... r, '" Ir·l-ro ... ',;,,....,.,..,,..,..,..<

1a.f-,,,,lrt-a.rCJot-t- roll" r"...,'r""' ..·... T A diákok szabadon dönthetik
....".,. c.I'TT'!rhr-1 Ir" " ' ~ r-r. I,. 7 . : ~ r n V 1 7 . , 0 ' ~ 1 t lt"'rf"1it,f"'0'1t tenni. A

vehessenek vaJ.arrlllvren C'ryrolr!r,6'"'"'''7·D,....~,CJot4l

IrA·n .... T'rY\l.r"·rAI-, ..... n (Curriculum Guidelines) a vallások

tatás nincsenek k ö t e l e z ő tantárgyak, de a oktatásügyi hatóságokat határozot
tan ösztönzi, hogy kötelezzék az iskolákat, hogy minden 1Oés 16 év közötti diáknak biztosít

sák az idegennyelv-tanulás l e h e t ő s é g é t .

Finnország: A peroskoulu/grundskola ( k ö t e l e z ő oktatás) tanterve határozottan arra ösztönzi
az iskolákat, hogy az alaptanterven felül tegyék l e h e t ő v é egy idegen nyelv tanulását szabadon
választható tárgyként 10 vagy II éves kortól, illetve egy második idegen nyelv tanulását (szin
tén szabadon választhatóként) 14 éves kortól. A diákok teljesen szabadon dönthetik el, hogy
élnek-e ezzel a lehetőséggel avagy sem. A lukio/gymnasium ( f e l s ő - k ö z é p f o k ) nemzeti alap tan
terve nem határozza meg, hogy egy iskolának hány idegen nyelv tanulását k e l l l e h e t ő v é ten
nie, de határozottan ösztönzi annak biztosítását, hogy a diákok négy k ü l ö n b ö z ő nyelv közül

választhassanak.

ábrákhoz
Ausztria: 2002/2üü3-tól
Dánia: Minden iskolának h',..,.t-"..",.,·.t-ro ...... ro

számára. A diákoknak
ez nem részét
3 éves korában. Azoknak a a kötelező oktatáson

t a r l u l m ~ l n v r ~ U t c a t , 13 éves koruk után egy második
annak ez része az roi" ..... t-r...... rC> ... '<T ..... CJ.lr

minden iskolát ösztönöz arra, egy is -'-"--'--'--'-""-'-I'V1.1-

rAr·rr<;T!rp,.,r 14 és 16 év között A diákok szabadon dönthetik
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Franciaország: A 2000/200 l-es t a n é v t ő l minden diák számára k ö t e l e z ő az idegennyelv-ta
nulás 10 éves kortól k e z d ő d ő e n . Egyes régiókban a második idegen nyelv helyett a diákok
regionális nyelveket is választhatnak 13 éves koruk után. A gyakorlatban az ezirányú igények
re reagálva a lycée-k (15 és 18 éves korosztály) legalább két idegen nyelvet is kínálnak a
kötelezően választható tantárgyak között. A 2000/200 l-es tanévvel k e z d ő d ő e n minden 16
éves, a "természettudományok" tárgykörben szakosodó lycée-ben tanuló diáknak legalább két
idegen nyelvet kell tanulnia.

Hollandia: Az iskoláknak jogukban áll egy előre meghatározott számú idegennyelv-órát az
általános iskola utolsó három évére elosztani. Ez tehát gyakorlatilag 10 és 12 éves kor között
történik.

Írország: Az idegennyelv-oktatás nem k ö t e l e z ő . Ugyanakkor minden diák tanul angol és ír
nyelven. A 15 és 18 éves kor közötti diákoknak legalább öt tárgyat kell tanulniuk, amelyeket
a különböző tantárgycsoportokból választhatnak (nyelvek / természettudományok / üzleti
tudományok / alkalmazott tudományok / társadalomtudományok). A tárgyválasztási l e h e t ő 

ségek kombinációja iskoláról iskolára változik. A szabályzat szerint minden diáknak k ö t e l e z ő

a matematika, az angol és az ír nyelv, és ezen felül 3-5 másik tárgyat választhatnak. A pálya
választási tanácsadók általában azt javasolják, hogy legalább egy modern európai nyelvet, egy
üzleti és egy természettudományos tárgyat tanuljanak a diákok, hogy pályaválasztási l e h e t ő s é -

........ ,.,t-r.t-.t- ... l;.. maradjanak. Így; a választásaik függvényében, a diákok k e t t ő vagy (ritkábban)
nyelvet is tanulhatnak, egyet sem.

Luxemburg: A "klasszikus 13 helyett 14 éves korban k e z d ő d i k az
angol nyelv oktatása.

Németország: A tankötelezettség f e l s ő korhatára 12 szövetségi tartományban 18 (ezt egy
fekete pont jelzi az életkor skálán), a többi négyben pedig 19 év. iskolák e l s ő s o r -

ban az alsó és felső szinten m ű k ö d n e k , alapfokú szinten csak keveset találni. A
ITr.r7D.llr."T,"h"~"'" minden k ö t e l e z ő v é teszik az a 8 és l O év
közötti diákok számára.

UülSz(,rsz;ilrt: 1992/93 óta k ö t e l e z ő oktatásának 7 éves
korban t ö r t é n ő bevezetése. A liceo artistico számára általában nem k ö t e l e z ő

ha egy kísérleti kurzust vesznek és az iskolák a hivatalos tanterv
...... r ~ ~ , · A i t - " , ~ . I - ~ i l - A r o A " " T ~ i kötelezővé teszik az

2000. 23-án nr"ip,n-lplpt"'\t-

sen vonatkozik a tel~~ö-közét)tolkú r"r'\11 ! t'Y'!;, r ....:T" I If"'" r

, 2 vagy 3-ban szaKOS;Od.IO,



nem i.....,.l ...._.l.i.L'~.l>..l ......,.l\.-.l.l LL' U •• V"'U"

nak kimutathatóan jó t::>,..t::>·r1YV"lpn,-.rt::>1

talható az elvárható n-.r,<=>hrrll ri r.C' _C''7Ir>t-'rhl

A kutatási program kimunkálását az orientálta, hogy munkánk során gyakran találkoztunk
a nyelvi infrastruktúra hiányosságait t ü k r ö z ő véleményekkel, olyan objektív módszerekkel g y ű j 
tött adatokat viszont nem találtunk, amelyek alapján a problémák súlyát, szerepét meg lehetne
ítélni. Eddig nem vállalkozott egyetlen intézmény sem, hogy e témában egy átfogó tanulmány
készítését finanszírozza, és az interdiszciplináris munkát megszervezze, lebonyolítsa.

A kutatás célja, hogy a munkaadók és a már dolgozó munkavállalók oldaláról kiindulva
tudományos módszerekkel felmérje az idegen nyelv alkalmazás, illetve az idegen nyelvi képzés
eredményeit és problémáit. S z é l e s k ö r ű a d a t g y ű j t é s alapján értékelje a vizsgálati anyagat, ezen
keresztül pedig adatokat szolgáltasson a nyelvi képzés és továbbképzés szervezeti, tartalmi
valamint infrastrukturális továbbfejlesztéséhez.

EDUCATIO 2000/4 KUTATÁS KÖZBEN pp. 82<J-84fL
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A cél elérésére a Dél-Dunántúl (beleértve Zala megyét is) területén k é r d ő í v e s módszerrel
végeztünk felmérést. Külön k é r d ő Í v e n kérdeztük meg a munkáltatókat ( v e z e t ő k e t ) , és külön
k é r d ő Í v e n a munkavállalókat, a következő csoportokat megcélozva: vállalkozások, középisko-
lák, önkormányzatok. Bár a vizsgálat nem terjed ki az egész ország mégis azt
hogy olyan kép fog amely országosan is érvényes következtetésekhez vezethet
hiszen az kereskedelmi struktúra hasonló az ország más régióiban is, a infrast-
ruktúra sem térhet el alapvető en (Budapestet kivéve). Még akkor is ez, ha
lembe hogy az megyében a legnagyobb az

köszönhetően nélnet és horvát ..... =,.......,.~'r>...-.ro~~_ ..... ~~IT



emiatt VIZ.sgcllat:aUlktloz
A vállalkozások szektorba sorolása a alakul: a mintából 39 vállalkozás

sorolta (61,9%), 10 a kereskedelem területére (15,9%), 13
(20,70/0), és l nem meg semmit. l V ü ~ Z Ö g a i ~ d a s á f ~ g a j . L V C ~ . L U . L . J . ) ..VL:"U

nincs a válaszadók között (bár a jelöltek
J..LJ.\..J.L.L\..l...LJ.ULI UO.L..... , hogy a mintában az ipari j e l l e g ű v á l l a U ( o z , á s c ~ k

v e t ő l e g e s e n 60:40.
.Arra a hány diplomás alkalmazott dolgozik a cégnél, a válaszok feldolgozását

az l. táblázat összesíti. Érdekes adat, hogy l-2 f ő á l l á s ú diplomás található a vállalkozások
39,20/0-ánál, és 10 vagy annál több f ő á l l á s ú diplomás a cégek l60/0-ánál. A válaszadó cégek
kb. felénél 3-4 f ő á l l á s ú diplomás munkavállaló található. A kérdőívet kitöltők közül l 2-en
nem adtak választ, ami jelenheti azt, hogy f ő á l l á s b a n nem dolgozik diplomás alkalmazott a
cégnél, de e g y s z e r ű adathiány is lehet. A táblázat adatait azért tartjuk lényegesnek a nyelv
alkalmazásának vizsgálata során, mert a diplomás alkalmazottak számához viszonyítva célsze
rű megítélnünk az idegen nyelvet tudók számának mértékét. Természetesen óvatosan kell
bánnunk az adatokkal, nem lehet átlagolnunk ő k e t , hiszen egy-egy nagyobb cég adatai e r ő s e n
torzíthatnák az összesítés során a számokat. Például a Paksi Atomerőmű 720 f ő á l l á s ú diplo
más dolgozójával egyedülálló a válaszadók sorában. Diplomás mellékállású alkalmazott mínd
össze II cégnél található (17,50/0), a többi 52 cég vagy f ő á l l á s ú díplomásokat alkalmaz, vagy
egyáltalán nincsenek náluk diplomások.

l. TÁBLA

F ő á l l á s ú diplomás alkalmazottak Cégek száma Aránya az összes visszaküldőhöz viszonyítva

1-2 fő

3-4 fő

5-10 fő

11-50fő

51-100 fő

720 fő

Nincs adat

20
10
14
3
3
1

51
12

31,8%
15,9%
22,3%
4,8%
4,8%
1,6%
81%
19%
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A nyelvismeretnek a vállalat m ű k ö d é s é b e n betöltött szerepét egy külön kérdéssel próbálta
hangsúlyozni a kérdőív. Arra a kérdésre, hogy "szükségesnek tartja-e, hogy idegen nyelvet
i s m e r ő alkalmazott dolgozzon a cégnél?" 59 igen válasz (93,70/0), és 3 nem válasz (4,80/0)
..... .L ..., .. ' - ' L J ' ~ \ . . \ . . , egyvalaki pedig nem válaszolt. A "szükségesnek látja-e, hogy az idegen nyelvet beszé
l ő alkalmazott nyelvvizsgával rendelkezzen" kérdésre 22 igen (34,9%) és 39 nem (61,90/0)
választ jelöltek, ketten nem írtak semmit; a többség tehát nem igényli a felvételhez a nyelv
vizsga-bizonyítvány meglétét. Arra az elvárásra, hogy milyen fokú nyelvvizsgával rendelkez
zen az alkalmazott, azok között, akik szükségesnek látják a nyelvvizsga meglétét, a legtöbben
a középfokú nyelvvizsgát jelölték be (77,30/0); alapfokú illetve f e l s ő f o k ú nyelvvizsgát egyfor
mán 9,1 % kíván meg. A nyelvtudás szintjének megítélése szempontjából nagyon fontos az
arra a kérdésre adott válasz, hogy "fontosnak tartja-e, hogy az idegen nyelvet b e s z é l ő alkalma
zott nyelvi diplomával rendelkezzen?". Egyetlen igen választ sem karikáztak be. A válaszadók
93,7% -a nem tartja szükségesnek a nyelvi diplomát az alkalmazás szempontjából. Ez annál
inkább érdekes, mivel a válaszadók közt több olyan is akadt, aki a nyelvtudással bíró munka
társakat tolmács vagy fordítói munkakörben alkalmazza.

A válaszok e g y é r t e l m ű e n tükrözik, hogy a vállalkozóknak, cégeknek szükségük van idegen
nyelvet i s m e r ő alkalmazottra/alkalmazottakra, de többségükben nem kívánják meg ennek
hivatalos igazolását. A nyelvismeret adminisztratív dokumentáltságában mutatkozó megosz
tottság (34,90/0 kell bizonyítvány, 61,90/0 nem kell) látszólagos, jórészt a cégek piacon elfoglalt
... ..l ..... ;lVLJ''-L ..... LJV ... adódik. Az Európai Unióhoz való csatlakozás egyre közeledő időpont ja, a magyar
cégek versenyképességének javítása, a munkavállalóktól a tárgyalóképes nyelvismeretet várja
el, akár bizonyítvány nélkül is. Ennek meglétét a felvételi beszélgetés során gyakran épp a
cégvezetők ellenőrzik rövid beszélgetés, szituációs játék, vagy akár írásbeli fordítási feladat
,p(.:rít_.;;:É'UIPVf'l Azok a cégek, elsősorban nagyvállalatok, amelyek az ISO m i n ő s é g b i z t o s í t á s i rend

garantálják termékeik állandó színvonalát, a nyelvi követelményeket is mérhető mó-
SZ2lhálv()zzák. mint a nemzetközi való működés eszközét. A válaszokból az tűnik

..l ... ..l ...,.c::...l ...~L ........._ ...... v.l'.J~"'lo..v""';:::..""'u és elegendő biztosíték az állami közét)to!kú
mé~gneleJlO szintű és nem az

mlnö,sé{?:blztC)sít:ásl rendszer
a munkakör

1rn.r:rpt-.t-n.I;'11 n-,{TPI'T'tTl'7Cl"T"J h''7r. ..... ''r...... T.,.;, .... ''rr A fentiek tük-



'rrt:'... "",r... "",lr a kérdőívben

du)loJmást vennének
l.L-LlL-LLIL- h '\.....:l válaszok között szerepelt egyetemi diploma, f ő i s k o l a i l d é ~ e - e n n v e l v l

diploma, szakirányú diploma + közép/felsőfokú nyelvvizsga v.
meret, idegennyelvi diploma + szakirányú diploma, továbbá nem a végzettség alapján dönte
nék. A válaszok lényegében két lehetséges variáció között o s z l o t ~ a k meg: a mintából 35 cégnél
legszívesebben azt vennék fel, aki szakirányú diplomával és közép- vagy f e l s ő f o k ú nyelvvizsgá
val/nyelvtudással rendelkezik (55,6%). 19 vezető pedig azt válaszolta, hogy nem a végzettség
alapján dönti el, kit választ munkatársnak (30,2%).

Összességében azt mondhatjuk, hogy a cégvezető k elvárják és igénylik, hogy alkalmazottaik
ismerjenek valamilyen idegen nyelvet, többségük azonban a nyelvvizsgát nem tartja lényeges
nek - akik azok l e h e t ő l e g a középfokot követelnék meg. A nyelvi diploma meglétét
senki nem tartotta fontosnak. A mintában s z e r e p l ő cégek nagy részénél dolgozik olyan alkal
mazott, aki ismer valamilyen idegen nyelvet. Nem szabad azonban figyelmen kívül hagyni azt
a tényt, hogy a válaszadók több mint 40%-a vegyes vagy külföldi tulajdonú cég, és ez jelentő

sen pozitív irányba tolhatja a nyelvismerettel bírók számát a mintában.
Tehát azok a munkavállalók pályázhatnak legjobb eséllyel "jó állásakra" , akik valamilyen

szakirányú diplomával bírnak (pl. műszaki, közgazdasági, jogi végzettség) és van legalább
középfokú nyelvvizsgájuk valamilyen n y e l v b ő l . Mivel az egyetemeken k ö t e l e z ő v é tették a dip
loma megszerzéséhez a középfokú nyelvvizsgát, valamint jelenleg folyamatosan történik a
szaknyelvi vizsgák akkreditálása a pályázó intézményeknél, a szakirányú diploma minimálisan
a középfokú nyelvvizsga meglétét is fogja egyben igazolni. Emiatt az új rendszerben v é g z ő

fiatal diplomások esélyei a munkavállalás terén j e l e n t ő s e n nagyobbak, mint a nyelveket nem
b e s z é l ő , bár szakmájukat jól i s m e r ő i d ő s e b b e k é . A magas s z i n t ű , biztos idegennyelv-ismeret a
szaktudással párosulva teszi valóban versenyképessé a munkavállalókat a munkaerőpiacon.

A cégvezetők 30,2%-a nem végzettség alapján választja ki munkatársát, amit indokolhat az
a tény, hogy a cégek profilja igen összetett, és hogy az egyetem úgyis csak alapképzést adhat,
valamint a rendkívül gyors fejlődés következtében az ismeretek nagy része az ötéves tanulmá
nyok végére elavul, bármilyen t e r ü l e t r ő l legyen is szó. Főleg ezeken a helyeken indulnak jó
eséllyel azok a nyelvi diplomások, akik cégeknél keresnek állást.
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Tehát ha az egyetemek és az egész társadalom motiválni tudja a diplomaszerzésre k é s z ü l ő

fiatalokat idegen nyelv/nyelvek magas s z i n t ű elsajátítására, akkor a vállalati igények egy része
kielégíthető a nyelvismeret terén. Gondolnunk kell azonban azokra a szakirányú képzettség-

r e n d e l k e z ő fiatal szakemberekre, valamint a korábban végzett, de idegen nyelvet nem tudó
szakemberekre és diplomásokra, akik egyre nagyobb hátrányba kerülnek a munkaerőpiaci

"'\TP1·C'P1'"'Tt-.... Prl a megfelelő nyelvtudás hiánya miatt. Adataink szerint a középfokú nyelvvizsga
szint az elvárt követelmény. A hiányok pótlása a felnőttoktatás feladata. Az elvárásoknak meg
f e l e l ő tömeges nyelvi képzés l e h e t ő s é g e i megvannak. A távoktatás, az internet, az audio-vizu-
ális eszközök kiváló biztosítanak eredményes nyelvi oktatás szervezésére. Várat

viszont az oktatói m e g f e l e l ő segédletek kidolgozása és előállítása.

Fóris Ágota & Kozma Zsuzsanna & Póla Péter & Eszter

tanárok idegennyelv-ismerete

Kevés oktatással kapcsolatos témában van olyan általános egyetértés, mint az idegennyelv
tanulás fontosságának megítélésében. Az utóbbi évtizedben a "műveltség szerves része" alap
v e t ő kompetenciává, a munkaerőpiaci esélyeket növelő tudássá, a tájékozódás és információ
szerzés eszközévé vált. A mindennapi tapasztalatok szerint olyan hiány van e téren, hogy még
ma is magas állásokhoz a biztos idegennyelv-tudás révén. Mind-
ezek ellenére az használni csak igen lassú elsősorban a
fiatalok és a továbbtanulók körében növekszik. Az 1990-es adatai szerint egy
évtizeddel e z e l ő t t a is 11 ,20/o-a beszélt

A részletesebb számítás szerint az német, olasz és
7,30/0, az oroszul tudóké 1,50/0, a

h '"l C''7n;l InI tudók l

felmérés szerint a 14 év l ,80/o-a a..U.JlLVll.La.,

2
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nyelvet i s m e r ő k %-ában

4 Az 1999-es
Lásd részleresen a

- részben az életkor szerinti összetétel miatt - "felfele húz", azaz az átlagosnál

bes;zárnotó első a címen.
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Német
Orosz
Francia

Latin
olasz

1

39

13

3
16

96
53
15
5
9
8

278

felső

5
5

18
2 2
2
3 1

10
112 41

,-u.\..~a.JJla.ll_a.1'>..11aj:\... Az .L"'.L'-""'.L IlÁ.L"-

tr;;Tf:'I,\Tr1plr - használat való-

sok esetben a
rprnrlf-"'o-p('Pf1 1 1 1 ! . - l 1 ' > . . \ J U \ J 1 ' > . . \ ~ i J l . . . _ . ) , és rend-

k e d v e z ő t l e n e b b

1999. 40. old.



6 A V1C7'nn'TI11T kis elemszám miatt egy fitka nyelveket.
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azonos arányban (!20/0) jelölték a saját finanszírozású nyelvtanfolyamot, illetve az önálló tanu
lást és önképzést, és mindössze 4,2% jelölte meghatározó t é n y e z ő k é n t a munkahely által fi
nanszírozott nyelvtanfolyamot. Néhányan ( f ő l e g nemzetiségi nyelv esetében) otthon, család
jukban tanulták meg az adott nyelvet (2,8%).

A nyelvismeret terén is érzékelhető különbség az általános és középfokú intézmények kö
zött, de az eltérés nem nagyságrendi. Az 1998-as adatfelvételbe bekerült általános iskolákban
a nem tanárok 30,6%-a, a gimnáziumokban 46,30/0, a szakközépiskolákban pe-

g l r n n a z l u r r l o b ~ é v a l Ip'n"l7·PO"f"hp·n azonos a hogy
1 ri "::'orpn n'(TPI'(T_ t-ll ril r, CC'" I rendelkeznek.

{ V V l ~ t V l ~ u a a S S i ' ; u r e n d e l k e z ő k

Tanárok (nVE!lvtanán:>K

KÖZ{~Dfokú iskolák

ezen a téren nap mint nap érzé-
az a szívesen
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Int"·P'7tY'lpn--rT1 ..... .,..,.ol ... 'r"lr·t-,,-t-A,...t- tekintve is het-~n)p-f':n~k:

szemléletet e téren, s a hallgatók a csak külön
ben vehetik a többség azonban -legalábbis egy bizonyos szintig - .LL"T v '-, 1'-,'

get biztosít diákjainak a nyelvvizsga ,..-y,(:.>íTC"7pr'7p.C',óh,CJ'7

Mind az elsőévesek, mind i d ő s e b b társaik kimagasló beszélnek, olvasnak
nyelven, a kérdezettek között csak elvétve találtunk akik egyetlen idegen nyelvet
sem ismernek. Az e l s ő évesek 31, a harmadévesek 28%-a tartozik azok közé, akik egy nyelvet
ismernek, 47, illetve 40%-uk két nyelvet ismer, 21 illetve 31 %-uk pedig három vagy több
idegen nyelven is képes információt szerezni. A magán- illetve alapítványi f ő i s k o l á k esetében
valamivel magasabb azoknak az aránya, akik több nyelvet beszélnek, az egyes intézményeket
tekintve azonban e körön belül is számottevő különbségek mutathatók ki. A legkevésbé a
Gábor Dénes F ő i s k o l a hallgatói, a leginkább az üzleti f ő i s k o l á k o n tanulók t ű n n e k ki idegen
nyelvi ismereteikkel. Az egyházi intézmények k e d v e z ő t l e n e b b szereplése l e g f ő k é p p e n az egy
házi t a n í t ó k é p z ő f ő i s k o l á k o n tanulók átlagosnál alacsonyabb s z i n t ű nyelvi ismereteivel áll
összefüggésben, hiszen az egyetemi szintet reprezentáló Károli Gáspár Református Egyetem
hallgatóit - közülük is leginkább a BTK-n tanulókat - kifejezetten magas s z i n t ű nyelvismeret
jellemzi. Az idegen nyelvek ismeretét az érettségit adó középiskola típusa is befolyásolja: azok
a hallgatók, akik egyházi vagy önkormányzati gimnáziumban érettségiztek, gyakrabban tar
toznak a több nyelvet i s m e r ő k közé, mint szakközépiskolában végzett társaik.

A legmagasabb s z i n t ű ismeret az angol nyelvre j e l l e m z ő , amelyet minden második megkér
dezettek valamilyen nyelvvizsgával is tud igazolni, sokan vannak azonban - különösen az első

évfolyam hallgatói között -, akik e g y e l ő r e hivatalos papírt e r r ő l még nem szereztek. A világ
nyelvek közül a második l e g n é p s z e r ű b b a német, amely már valamivel alacsonyabb a nyelv
vizsgával is rendelkezők részaránya. A francia, de különösképpen az orosz és a spanyol eseté
ben még j e l l e m z ő b b , hogy a nyelvtudást hivatalos nyelvvizsga-bizonyítvány nem támasztja
alá. Az előzőekben felsorolt öt világnyelv közül az első évfolyamon tanulók 35 O/o-a egyet,
48 0/o-a kettőt, 16%-a pedig hármat vagy többet beszél, s ezek az arányok a két évfolyam
esetében csak kis mértékben térnek el egymástól a harmadévesek javára.

A nyelvismeret - amint azt az 1. táblából is látjuk - nem jár együtt automatikusan valami
lyen nyelvvizsga létével. A nem állami f e l s ő o k t a t á s b a n részt v e v ő hallgatók egyharmada neITI
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rendelkezik nyelvvizsgával, de különösen a felsőbb évfolyamokon j e l e n t ő s arányban tanulnak
akik 3 vagy több nyelvből is szereztek.

1.
A nyelvismeret nyelvenként és évfolyamonként (százalékos arányok, N = 600)

Nincs
nyelwizsga Alapfokon Középfokon Felsőfokon Nem beszéli

I. III. I. III. I. III. I. III.

11 10 27 24 13 18 10 14
Német 8 7 19 16 5 7 40 41
Francia 3 5 1 5 O 1 84 74
Orosz 1 2 O 1 92 90

O 1 O 2 95 92
1 5 1 3 3 87 75

2.

A hány n y e l v b ő l van nVt'LVV'lZS(7á1tt( (százalékos arányok)

1. 3. évfolyam
(N = 370) (N = 230)

Nincs nyelwizsgája 34 31
nyelvből 44 40

Két nyelvből 21 20
Három vagy több nyelvből 2 9

Amennyiben a nyelvvizsgákat a munkaerőpiaci szempontból érdemi tudást j e l e n t ő közép- és
felsőfokú szintre s z ű k í t jük a hallgatók 44%-a tartozik abba a csoportba, amelyik nem rendel-
kezik papírral, 42%-uk egy nyelvből, a többiek pedig t ö b b ő l is szereztek h17nn-.:r1h;';'t'lrrJ-

Bár a szülők iskolai is befolyásolja,



h."'" ...... ,.-,.",... Ar'1IC''7r"rr.I'rr biztosít l e h e t ő s é -
!.rpt....7PC'rp A fizetendő félévi 20

" L J ' - ' l . ~ ' : : I . l . L ' : a . L O " , J L igénybe v e v ő k körében. A nyelviskolai az átla-
rrTTr.lrr."hl-.,.,.., ..... 'lT'ÍI"lC',,;rrlr,,!.r az Általános Vállalkozási F ő i s k o l a hallgatói, intézmé-

e l l l ~ n ( ~ b e ~ n vehetik igénybe az idegennyelv-tanulást.

Afelsőoktatási ínté.zményblen

Más módon

53
4
15

50
9
11

nv'elvvlZSP:~l1Uk, sőt az
akik egy vagy több n y e l v b ő l szereztek már n " ' T I P h T U 1 7 ~ o - r : l _ h 1 7 n . n - ' ; 1 · 1 t " " , 1 6 n · u t

<Al.'-JvLd.J..l\-l.l.'-'h részben az az hogy a megkérdezett egy része n V e l V r H ! ( ~ n l 1 e S

kon s az egyetemi, f ő i s k o l a i képzés keretében is tökéletesíti már m e g l é v ő
illetve szakmai elemekkel egészíti ki azt, másrészt viszont az is valószínűsíthető, hogy a nyelv
tanulás egyben új nyelv megismerését is jelenti, hiszen a valamely v i l á g n y e l v b ő l f e l s ő f o k ú
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vizsgával rendelkezők körében még az átlagosnál is jóval magasabb mértékben van jelen az

idegen nyelv tanulása.
Az adatok azt mutatják, hogy a nem állami f e l s ő o k t a t á s b a n részt v e v ő hallgatók tanulmá-

nyaiban fontos szerepet játszik az idegen nyelv(ek) ismerete, igaz intézményenként, szakon
ként e l t é r ő mértékben. Az a tény; hogy a vizsgált hallgatók között csak e l e n y é s z ő volt azoknak
az aránya, akik nem ismernek, nem beszélnek idegen nyelveket, minden v a l ó s z í n ű s é g szerint
egyrészt a középiskolai oktatásnak, másrészt a felvételi követelményeknek, felvételi prioritá
soknak k ö s z ö n h e t ő . Jóllehet a hallgatók egy jelentős részénél a nyelvtudás nem párosul nyelv-

bizonyítvánnyal, a diploma megszerzésének feltételei között nyelvvizsga, illet-
ve a későbbi kedvezőbb sok hallgatót ösztönöznek

Szemerszki Marianna

Idegennyelvi különórák szerepe a középiskolában?

Az a tény; hogy napjainkban tömegesen veszik igénybe az iskolarendszeren kívüli képzés nyúj
totta l e h e t ő s é g e k e t , azt látszik bizonyítani, hogy az iskolai sikeresség biztosításához szükség
van többlettudásra is, az iskola épületén kívül lehet hozzájutni. A kiélezett
versenyt mutatja, hogy minél magasabb végzettség m e g s z e r z é s é r ő l van szó, annál inkább hát-

kerülnek azok, akik nem a megfelelő különórákra. A kutatások alapján kiderül,
hogy a kedvezőtlenebb helyzetből érkezők körében is nő az áldozatvállalási készség
a különórák és finanszírozására. Az idevágó adatok arról hogy a rend-
szerváltás után a különórára minden társadalmi esetében n ő t t . 8

,--~_L-'-"""~-'-I"""-'-'" nem hiábavaló k ö z e l e b b r ő l szerepet tölt be
iskolarendszeren kívüli tanítása az oktatási belül. - arra keressük a vá-

lri.a'rTP''''''''CTPi-'T1 különórák m i l i ő b e n természetesnek t ű 

a tanuló felismeri +-., ..·"",'.,1......-.'

Szociológia Intézetében, és nem jöhetett volna

járó különórára.
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is tanult iskola utánimellett. A
a szakközépiskolákban 42%. Mindkét 1 . 0 J . " . V l . a , L l . ~ ' u : . " " I U V J .

lntezrnellyt)e 1'-,l.'-J...LLl...... '~LJV·l. ..... az átlagosnál nagyobb vették a különórákat: a
gunnazlstá.l{ 58,60/0-a, a szakközépiskolások 49,5%-a. A sikeres felvételizők között ez az

1.1.1.Cll~U,)CUJLJ, a gimnazistáknál 73,10/0 a szakközépiskolások esetében pedig 57,10/0.

A hipotézisek tesztelése

A következőkben felállítunk egy szelekciós rangsort az érettségit adó középiskolák összes diák
jától egészen azok csoportjáig, akiket az adott évfolyamból felvettek valamilyen f e l s ő o k t a t á s i

intézménybe. A társadalmi származást a következőkben - igen l e e g y s z e r ű s í t v e - két oldalról
közelítjük meg. Az otthonról hozott e l ő n y ö k - h á t r á n y o k egyik meghatározójának a területi
k ü l ö n b s é g e k b ő l adódó e g y e n l ő t l e n s é g e k e t tekintjük, amit a település típusával mértünk. A
másik dimenzió a kulturális t ő k e , m e l y r ő l feltételezzük, hogy egyik legfontosabb (és legkönnyeb
ben m é r h e t ő ) mutatója az iskolai végzettség. A továbbiakban tehát a hozott kulturális t ő k é t az
apa iskolai végzettségével mérj ük.
M i n d e n e k e l ő t t fontos leszögezni, hogy a mintában s z e r e p l ő k legtöbbjének (35,30/0) szak

munkás v é g z e t t s é g ű az apja, továbbá azt, hogy gimnáziumi érettségivel a tanulók csupán 7%
ának apja rendelkezik. A nyolc osztályt el nem v é g z ő k gyerekei alulreprezentáltak, ami nem
m e g l e p ő , ha a sokat emlegetett szelekciós sorompóra gondolunk az általános iskola és az érett
ségit adó középiskola határán. Magasabb arányban (200/0) járnak gimnáziumba az egyetemi
diplomával r e n d e l k e z ő apák gyerekei, mint szakközépbe, ami elmondató a főiskolai oklevél
tulajdonosairól is (18,30/0). A szakközépiskolában érettségizett apák gyerekei szinte elhanya
golható mértékben (18,40/0 a 17,7-tel szemben), de a szakközépiskolát preferálj ák. Mint vár
ható volt, a gimnázium és a szakközépiskola összetétele j e l e n t ő s e n eltér a hozott kulturális
t ő k e szerint: a magasabb v é g z e t t s é g ű apák - ide értve jelen esetben a magasabb iskolai végzett
s é g ű e k e t - gyerekei inkább a gimnáziumok padsorait koptatják. Ennek m e g f e l e l ő e n a kedve
z ő t l e n e b b k ö r n y e z e t b ő l é r k e z ő k inkább szakközépiskolába járnak: az alacsonyabb v é g z e t t s é g ű

apák gyerekei a gimnáziumban alul-, míg a szakközépben felülreprezentáltak.

9 Az adatbázis: Csákó (et ali): A felsőfokú továbbtanulás meghatározói 1998-ban. 1998.

10 A így kapott több mint hatvanezer válaszadó közül v é l e t l e n s z e r ű e n 100/0-os mintát vettünk (n = 6054) a
könnyebb feldolgozhatóság érdekében.

II A felvetteket az adatbázis k é s z í t ő i és az OFI munkatársai az OFI adatbázisa segitségével azonositották.
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1.
A középiskolák társadalmi összetétele a különböző szelekciós szinteken az apa iskolai

végzettsége szerint (%)

Apa iskolai Összes Gimn.-ból Gimn.-ból Összes Szakköz.-ből Szakköz.-ből Középiskola
végzettsége gimnazista jelentkezők felvettek szakköz. jelentkezők felvettek összesen

Egyetem 20,0 23,3 24,2 5,5 9,0 10,3 11,7

Főiskola 18,3 20,5 21,1 10,1 14,4 14,6 13,6

Gimnázium 9,1 9,2 7,2 5,7 5,9 7,4 7,0

Szakközép 17,7 17,9 18,8 18,4 21,8 20,9 18,0

Szakm.+éretts. 7,5 6,8 6,6 9,7 9,1 7,8 8,7

Szakmunkás 23,8 19,2 19,2 43,5 34,8 33,6 35,3
8 általános 3,7 3,0 2,9 7,1 5,4 5,4 5,7

Összesen 100 100 100 100 100 100 100
N 2386 1973 985 3328 1258 466 5714

A felsőoktatásba jelentkezés szintén szelektáló t é n y e z ő : a jelentkezők között nagyobb arány
ban szerepelnek azok, akiknek apja magasabb iskolai v é g z e t t s é g ű . Ez a növekedés f e l ü l r ő l

lefelé egészen azokig m e g f i g y e l h e t ő , akiknek apja szakközépiskolában érettségizett. A gimná
zium-szakközépiskola összehasonlításban megmarad a kedvezőbb kulturális h e l y z e t ű e k ma-

aránya az előbbi iskolatípusban, noha az is megfigyelhető, hogy a szakközépiskolai
'-' ..... ,-''-'''-~ .. '-'" "lefelé" haladva a aránya valamivel jobban növekszik a szakközepesek

esetében. Második szelekciós szintünk tehát azoknak a csoportja, akik a felső-

oktatásba vetnünk kell egy a mintából összehason-
!ítva a ez a mintában csoport. Lát-

1.o1t"'nt-l
i

roT7t-olr a inkább azokat vették akik ked-
'fTé"'.....T70t-t-C"6.n-o tehát illetve f ő i s -

összehasonlítva a
C'T7o!.olrrAli-nhh. az előző szinthez



intenzitása "JIÓA'.,.rrn++r,nn-n szerint

J.>"<A.I>J'U-JLU."-, ha rY'>c.nr-npry"••• lr egyes szelekciós színteken a való eltéré-
és a két változó közti AC'C"ryDt'-i'nr-rrD." e r é ) s s ( ~ e : é ~ n e k változásait Az erős-

az egyes szelekciós szinteken - ha nagyon kis mértékben is -, de csökkent.
Ellenben ha a és össze - mint két k ü l ö n b ö z ő
lnértékben társadalmi ö s s z e t é t e l ű annak ...... LI.'~J..I.'-,l. ..... ,

ITlrnn"l7111rY"ln.Lrh"l inkább a kvalifikáltabb s z ü l ő k a hozott kultu-
hDt-r.h'rAC'E-"I,,, az iskolán kívüli n-,-r,ohr,Ar'Í,ir lprt='nvht"'vf'tf' I1Ft

Irr,'7P't'"\1C'lrn.I.;C'r nézve azt az apa iskolai "{TP,,.ry,,,,.rt-C'D.rr,::"t-

e l s ő s o r b a n a két s z é l s ő a felsőfokú ezen belül is különösen az Po--. rprl'Jo t'Yll

mértékben a főiskolai) és a szakmunkás vagy ennél is alacsonyabb végzetség .LL.L ..... LU.,L.L"-'JLJ.L.I.').

t ő s e b b eltérés a főátlagtól. (A nyolc általánost végzett apák gyerekeit itt most figyelmen
hagynánk, mert ő k már eleve nagyon kevesen kerültek bele a mintába (a telj es minta 3,7%-a).

Az egyetemi v é g z e t t s é g ű s z ü l ő k az átlagosnál jóval többet járatják gyerekeiket nyelvi külön
órára, a szakniunkás vagy ennél is alacsonyabb v é g z e t t s é g ű e k pedig jóval kevesebbet. A főis

kolai v é g z e t t s é g ű e k gyerekei még mindig az átlagosnál "nagyobb mértékben" veszik igénybe a
különórákat, de ha azokkal hasonlítjuk össze őket, akik apja egyetemi v é g z e t t s é g ű , szembeszö
k ő a különbség az utóbbiak javára.
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3. TÁBLA
Nyelvi különórára járás intenzitása (években) az apa iskolai végzettsége szerint (átlag-

tól való eltérések)

Apa iskolai Összes Gimn.-ból Gimn.-ból Összes Szakköz.-ből Szakköz.-ből Középiskola
végzettsége gimnazista jelentkezők felvettek szakköz. jelentkezők felvettek összesen

Egyetem 0,76 0,69 0,66 0,73 0,55 0,59 0,96

Főiskola 0,21 0,11 0,03 0,39 0,23 -0,03 0,39

Gimnázium -0,3 -0,08 -0,26 0,06 0,04 0,19 0,09

Szakközép -0,8 -0,18 -0,18 0,13 0,03 0,08 0,03

Szakm.+éretts. -0,21 -0,21 -0,03 0,04 -0,01 0,01 -0,09
Szakmunkás -0,56 -0,56 -0,48 -0,18 -0,18 -0,16 -0,38

8 általános -0,68 -0,67 -0,62 -0,45 -0,53 -0,65

Eta 0,22 0,19 0,14 0,26
Átlagosan 1,93 0,99 1,36

A



kb. fele-fele. A
városban

k O ~ [ S e ~ ~ e k b Ö j azonban valamivel kevesebben f e l s ő -

J.. ... íL ..... LJJ..íJ. ..... JlJ.y LJ"- ( f ~ l r r l n á l z l l l m o k l b ó l 74,20/0, szemben a városi 83-850/0-kal). A felvettek
szán1ában különbség sem tapasztalható. A különórák igénybe vételét te-
kintve azonban a területi különbségek meghatározó szerepet játszanak.

4.
A íntenzítása (években) a lakóhely szerint

A Gimn.-ból Gimn.-ból Összes Szakköz.-ből Szakköz.-ből

típusa gimnazista jelentkezők felvettek szakköz. jelentkezők felvettek összesen

Bp 2,16 2,29 2,59 1,18 1,48 1,58 1,67
M. jogú város 1,87 2,00 2,05 1,13 1,36 1,37 1,45
Város 1,60 1,76 1,76 0,99 1,27 1,57 1,25
Község 1,40 1,46 0,84 1,17 1,24 0,99
Átlag 1,7 1,85 1,92 1,00 1,29 1,42 1,29

* Ezekben az esetekben a két változó közötti összefüggés nem szignifikáns.

Mint látható, a fővárosiak járnak a legtöbbet nyelvi különórákra (átlagosan 1,67 év),
vésbé azok, akik községekben laknak (átlagosan l év). A gimnázium és a C''7,..,lrlr'~'7,6 ....... r.(rr..l,..,

különbsége meghatározó ebben az esetben is: a budapestiek között például a gimnazisták
majdnem egy teljes évvel többet töltöttek s z a b a d i d e j ü k b ő l nyelvtanulásra. Ha szemügyre vesszük
a szelekciós szinteket, láthatj uk, hogy "felfelé" haladva mindkét iskolatípusban és lakóhelytől

függetlenül egyre hosszabb ideig tanulnak nyelveket iskolán kívül a diákok (nem szabad arról
megfeledkezni, hogy a jelentkező és a felvett szakközepesek esetében a két változó összefüggé
se nem szignifikáns. Így legyen inkább szó a gimnazistákról). A budapestiek " v e z e t ő pozíciója"
minden szinten megmarad, s ő t a különbség a felvettek esetében j e l e n t ő s e n m e g n ő (Budapest és
a megyei jogú városok között átlagosan több mint fél év). A különórára járás i d ő t a r t a m a egyedül
a fővárosiaknál nő meg tetemesen (majdnem fél évvel), míg a települések többi típusánál a
növekedés annak csupán töredéke. Ez azt látszik bizonyítani, hogy a területi e g y e n l ő t l e n s é g e k az
oktatási rendszer szintjein felfelé haladva nemhogy csökkennének, de megnövekednek.



KUTATÁS KÖZBEN

5.
A különórára járás intenzitása (átlagtól való eltérések)

A Összes Gimn.-ból Gimn.-ból Összes Szakköz.-ből Szakköz.-ből Középiskola
típusa gimnazista jelentkezők felvettek szakköz. jelentkezők felvettek összesen

Bp 0,46 0,44 0,67 0,18 0,19 0,16 0,38
M. jogú város 0,18 0,15 0,13 0,14 0,06 -0,04 0,16
Város -0,09 -0,16 -0,01 -0,02 0,16 -0,04

-0,43 -0,16 -0,12 -0,03
1,7 1,85 1,92 1,00 1,29 1,42 1,29

Eta 0,15 0,19 0,09 0,06

* Ezekben az esetekben a két változó közötti összefüggés nem szignifikáns.

Az összes mértékben a
lakók illetve a fővárosiak különórákra. A városi és
tékben. A szelekciós szinteket összehasonlítva az előzőekhez

lönórák vétele esetében n ő , az
területi p . r r < T P n I A t · l ' : : > r , C ' p . ( ~ p . L > · me:gleteröJ t-'-'r\l"'IC'lr,f"'\r!I'lr

s z e ~ l e 1 < ~ c 1 ( ) s körökbe egyre m é ~ g h a t 3 l r O : ; ~ O c ' b

.... C>I'·' ..... ,~.a .... ~ ... .a ..... tehát a választóvonal a főváros és a
ezek szerint fontos mondható y""r-y .. rvA, I .................. 1,..1--..,... ....,

,-,,,,,,,-,",,-,-.. , a színteken felfele sőt felvetteknél



konkrét eseteket is bemutatva. }AódszertanÍ
kat Ineg a nem standard beszélő gyer-
mekeket tanító tanárok számára. A
tartalmaz a fekete
lInJ~Vl~;ztlkall illetve etnoglrátlal-rlvelvészetl
Mindezek a a
fekete angollal negatívattitűdökre, viták-
ra, nyelvi és anomáliákra, másrészt,
hogy küzdjön ezek a tájékoztatás, ("felvilágosí-
tás") a objektív módszereire alapozott kuta
tások eredményeinek közzététele által.

Baugh röviden áttekinti a volt rabszolgák nyelvének
történetét, hangsúlyozva a rabszolgaság nyelvi követ
kezményeit, a standard angoltól eltérően fejlődő, a fe
keték által beszélt nyelvvel kapcsolatos konfliktuso
kat. Külön fejezetet szán a szerző a fekete angollal
kapcsolatos bírósági eljárások bemutatására. Baugh több
ilyen tárgyalásról is beszámol, amely a precedensekre
épülő angolszász jogrendszerben hangsúlyozott jelen
tőséggel bír. Ebben a kötetben jelenik meg először

együtt Baugh két legfontosabb és legeredetibb nyelvé
szeti tanulmánya, a "steady" és a "come" fekete angol
beli, a standard nyelvtől eltérő használatáról.

A szerző személyesen is érintett a témában, hiszen
fekete amerikai családból származik. Ugyanakkor az
átlagos fekete-alnerikaiakhoz képest különlegesen sze
rencsés helyzetű: értehniségi családba született (mind
két szülője egyetemet végzett, tágabb rokonságában
sok a pedagógus). Philadelphiából származik, ahol a
feketék soha nem voltak rabszolgák,2 és ezért - ellen
tétben a rabszolgákként tartott feketékkel - az iskolai
karrier nelTI volt eleve elzárva családja elől. A szemé-

szere
legkor'szerüt>b S:i~OClol]l11g'VlS:i~tlk:al kutatá

kalJCsolatos tanulmá
teKJnten<~k vissza. Példaként

forrásnak
szclC!c)11ngvlszt:lkal elméleté

egyébként Labovnak kü-
tiszteletét, egyik, 1972-

jelentősen inspirálta.)3
A - amelyhez Labov írta az előszót - három

fő részre tagolódik: az első bevezető jellegű, ahol az
első fejezetben megísmerkedhetünk a fekete angollal
kapcsolatos néhány általánosan elterjedt téves elképze
léssel (pl. beszélői "lusták, közömbösek, intellektuáli
san kevesebbre képesek"), illetve ezek eloszlatása céljá
ból néhány magyarázattal (pl. a már korábban en1lített
rabszolgaság káros következményeivel). A lnásodik fe

jezetben a nyelvészeti elfogultság néhány hatásáról esik
szó. Baugh leszögezi, hogy a nyelvészeti álláspont sze
rint lTIinden nyelv egyenlő, ugyanakkor a társadalom
ezt nem tükrözi, hiszen minden társadalomban szük
ségszerűen megtalálhatók a don1inancia-viszonyok.
Felhívja a figyelmet arra, hogy a faji előítéletnek nyelvi
vonatkozása is van. Itt hivatkozik néhány "tudon1á
nyos" tézisre, Arthur Jensen, illetve később Thomas J.
Farell tollából. Jensen a fekete gyerekek faji alapon
való intellektuális alsóbbrendűségéről ír, Farell szerint
pedig az irodalmi képességek terén szenvednek hiányt
a fekete amerikai iskolások, an1ely szerinte a nyelvi
írásbeliség hiányának róható fel. Baugh ugyanakkor
hangsúlyozza, hogy az írásbeliség, hasonlóan a n1lívé-

1 A szerző az afrikai-alnerikai angol kifejezést használja, magyar kontextusban azonban - ügy érzem, a fekete an
gol tennészetesebbnek t ű n i k , és nem járul hozzá olyan pejoratív felhang, mint az amerikai angolban. A megne
vezés, illetve önmeghatározás témakörével Baugh egyik, a könyvben is szereplő felmérése külön foglalkozik.

2 Ld. Kontra, Miklós - Baugh, John: Should They Give Up Their Language and Culture Voluntarily? (Interjú).

In: Regio 1994 (angol szám): p. 165.
3 A szóban forgó m ű : Labov, William (1972) Language in the Inner-City: Sütdies in the Black English Vernacular.

Philadelphia: University of Pennsylvania Press.
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szeti képességekhez, és ellentétben a nyelvi képességgel
nem velünk született, hanem idő, képzés és a szóbeli
nyelvi fejlődés kombinációjának eredménye, illetve nem
kis mértékben anyagi támogatás kérdése.

A második részen belül, amely az "MVE oktatás
politikai és társadalmi relevanciája" címet viseli, a har
lnadik fejezetben a szerző bemutatja az amerikai okta..
táspolitika egyik, 1985-ös, nagyszabású "Ami műkö

dik" (What Works) elnevezésű országos programját,
amelynek kapcsán rámutat annak hiányosságaira, ne
vezetesen arra, hogy a benne megfogalmazott irányel
vek, oktatáspolitikai javaslatok a nem standard angol
nyelvet beszélő amerikai gyermekek oktatásában ke
vésbé használhatók. A negyedlk fejezet konkrét mód
szertani útmutatókkal szolgál gyakorló pedagógusok
számára, személyes vonatkozásokkal megtűzdelve - a
szerző nővére, nagybátyja, és annak felesége is külön
böző nagyvárosok zsúfolt iskolakörzeteiben, hátrányos
helyzetű gyermekekkel foglalkozó iskolákban gyakorló
pedagógusok, ahol a legnagyobb gondot a növekvő erő

szak, a kábítószer terjedése és a nyugodt, kiegyensúlyo
zott tanuláshoz szükséges feltételek hiánya okozza.

Az ötödik fejezet tárgyalja a nyelvi diszkrimináció
val kapcsolatos bírósági tárgyalások és esetek sorát,
amelyek állnak további incidensek előtt.

Az az egészségüggyel állítva pár'hu~?:arrlba,

a szerző az orvosi műhiba bevezeti a "taní
tási műhiba",

és valós
illetve az oktat:ásügg'\1eL

vanas

tett az oktatásban. Az Ann Arbor-i perben hozott bí
rósági döntésnek az volt a legfőbb eredménye, hogy
egyre több kezdeményezés született azzal a céllal, hogy
a tanárokat a nyelvi különbségek iránt fogékonyabbá
tegyék.4 Fontos és kényes kérdésre mutat rá a kalifor
niai Oakland-i oktatási vita, amely azért eredménye
zett felháborodást és került le végül a naprendről, mert
faji alapon próbált kezelni egy nyelvészeti problémát.
Az "Ebonics"-vita néven elhíresült eset tulajdonkép
pen azt a kérdést vetette fel, hogy vajon a fekete angol
(Ebonics)5 külön nyelv, vagy az amerikai angol egy
dialektusa.6 A probléma ebben az esetben abból fa
kadt, hogy az Iskolatanács faji alapon történő döntést
hozott (például figyelmen kívül hagyott olyan, nem a
standard angolt beszélő gyermekeket, akiknek az afri
kai-amerikai gyermekekhez hasonlóan nehézségeik
voltak a standard angollal).

Baugh álláspontja a jogi vitákkal kapcsolatban - az
állami beavatkozással szembeni hagyományos ameri
kai "idegenkedésnek" megfelelően, valamint az oktatá
si rendszer decentralizáltságára és az iskolák nagyfokú
autonómiájára alapozva - az, hogy mivel a hivatalos
beavatkozás túl sok időt vesz igénybe, olyan "gyógy
módot" kell találni az oktatásban elkövetett "mühi
bákra", melyek minimálisra csökkentik a precedensek
SZllks(~g;esséJgét. A perek is azt hogya bírósá

VOl1akodJ1ak szakmai útmutatást adni a pert nyert
telr)en~se1cnek, és inkább felkérik az illetékes

nVl:l1tsan2lk be hivatalos
az oktatási mulasztást

racionális

az afrikai alnenlcalalk
egy olyan jelentése,

lskola.kbrzetbe:n határozatban deklarálta



toleraJnctáJát és taJ(~kozottsa-

tapasztatitalra hivatkoz
dlalekltuslJel1 kulonbse.gek nem

ker)essege~ket vagy a szemé-

az ún.
használt

lelé~nt(~Sel1ek feltárásával
történő változásainak

érdekes történelmi
áttekintést nyújt, az afrikai amerikai elnevezés
sel, amely 1988-ban került be a köztudatba, majd né
hány konkrét példán keresztül bemutatva, hogy ugyanaz
a kifejezés milyen értékváltáson ment keresztül. (Példá
ul míg korábban a "színes", "néger" elnevezéseket
magukra használták az érintettek, ezeknek a szavaknak
az évek során pejoratív értelmük lett, míg a korábban
sértőnek talált "fekete" megnevezés mára már elfoga
dottnak tűnik). Baugh itt visszautal az "Ebonics" elne
vezésre is, amely a tömegsajtóból került a köztudatba.
A fejezet a témában végzett három kutatás eredményét
is bemutatja.

Jogi vonatkozású konklúziójában Baugh azt a kér
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alkotmány első módosításában megfogalmazott, faji in
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hll::loklorn~kclÓ a fekete
tízsére utal és árnyalja a nem standard
tot. A a témában zajló kvalitatív kutatásokat is
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kat - a társadalmi-gazdasági státusztól függetlenül - tisz
teletben tartja. Ez a fajta megközelítés, úgy vélem, a
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7 Weinreich) Uriel (1953) Languages in Contact. The Hague: Mouton; Fishman) Joshua (1972) Readings in the
Sociology ofLanguage. The Hague: Mouton; Labov, William (1966) The Social Stratification ofEnglish in New
York City. Washington, D.C.: Center for Applied Linguistics.

8 Érdekesség, hogy Baugh saját közlése szerint erre a jelenségre William Labov fia, Simon hívta fel a figyelmét.
Ld. Kontra) Miklós - Baugh, John. Should They Give Up Their Language and Culture Voluntarily? (Interjú).

In: Regio 1994 (angol szám): p. 158.
9 John Baugh a Stanford Egyetemen a nyelvészet és a pedagógia professzora.
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Press
a kiadó

Nyelv 1989/90 1994/95 2000/01
Angol 6 214 448
Német 6 88 230
Orosz 16 19 23
Francia 6 13 38
Olasz O 4 16
Latin O 1 28
Spanyol O 2 14

hazai és külföldi korlVVfcurl0 n'vel,rkonvv"e
torgallna~~ás~tról nem sikerült adatokat fellelni, de

az iskolák

kében szereplő nyelvkönyvek és kiegészítő anyagok
számának változását mutatja három tanévben:

Mint a táblázatból látható, a felkínált tananyagok
száma nemcsak a leggyakrabban tanított angol és né
met nyelvből, hanem a kevésbé népszerű nyelvekből is
megsokszorozódott: az angol esetében a választék 75
szörösre, németből 38-szorosra nőtt, latinból a nullá
ról emelkedett 28-ra'. Ezzel a robbanásszerű növeke
déssel a felkínált tananyagok listája egyúttal nehezen
áttekinthetővé is vált.

A tankönyvpiacon legnagyobb szeletet az Oxford
University Press szerezte meg magának kiváló marke
ting stratégiája segítségével. A 12 legnagyobb, tankönyv
kiadással is foglalkozó kiadó közül az ötödik helyen
áll Magyarországon, az elmúlt tanévben 125 különbö
ző tankönyv forgalmazásával a tankönyvpiaci részese
dése elérte a 4 százalékot. rövid körkérdésre adott
válaszban Kelemen Ferenc, a kiadó hazai képvi-
selője hogy az ország legalább
80 százalékában vannak van, ahol egy-egy cso
port tanul könyveikből, n1ásutt az iskola összes tanu
lója kiadványaikat

Kevésbé elterjedtek a
tananyagai. A körkérdésre
képviseletében a fentihez
dott idézni, .de például a legJne"!=lszeTüt)b
általános iskolások számára
ban
hazai ko~~eplsk~:)lajkb2m

nált
tízezer

legslkeresel)b ki
adó évek óta alkalmaz. A tanárok és bevoná
sával közelíti meg az iskolákat: évente közel ezer tanár
megy el az ország különböző szervezett in-
gyenes ben1utatóikra, és
versenyeikre több ezer diák nevez be: 2600
nuló számára állítottak ki oklevelet a Túne

elnevezésű versenyen, míg a Project on
nem közel 6000 diák küldött

korlYv:szelnlékb(:n általában ki
tananv'agclkrc)l, illet

az áttekin
keresek vá
tanításában

!r1Ip't1r"'lTPt1,DC évek so-

vál-

sége van, hiszen a téma olyan, ami sok szubjektív ér
tékítéletet, gyakran előítéleteket hoz felszínre. A nyel
vészet pedig, mint objektív módszertannal rendelkező

tudomány segíthet például azoknak a szintaktikaijsze
mantikaijmorfológiaijfonológiai és fonetikai, illetve
szemantikaijpragmatikai különbségeknek az objektív
feltárásában, amelyek a különböző dialektusok, illetve
az azokat beszélők között megtalálhatók. Ezeknek a
különbségeknek a feltárása pedig segítheti a domináns
társadalmi csoportok toleránsabbá válását, illetve nö
velheti a társadalomnak a nyelvi sokszínüség iránti
fogékonyságát.

A recenzió kapcsán nem lehet megkerülni a ma
gyarországi cigány gyermekek oktatásával kapcsolatban
kínálkozó párhuzamok megvonását. A cigányság az
amerikai feketékhez hasonlóan hátrányos helyzetű

csoporto(ka)t alkot, akik elől "a kulturális és gazdasá
gi" előnyök éppúgy el voltak zárva, és hasonlóképpen
jellemző kultúrájukra az írásbeliség hiánya. Esetükben
a kérdést tovább bonyolítja a nyelvi összetettség: egyes
cigány csoportok kétnyelvűek, míg mások - a magyar
anyanyelvű romungrók - nagy valószínüséggel nem
(csak) a standard magyar nyelvet beszélik. Ennek a
kérdésnek alapos nyelvészeti kutatása még várat magá
ra. Az oktatáspolitika szemszögéből pedig egyre sürge
tőbben vetődik fel a cigány nyelvet, kultúrát ismerő,

pedagógusok képzésének,
illetve az oktatásban való megjelenésének szükségessége.

Out of the Mouth of Slaves. Austin:
of Texas Press, 1999)

latipu:sonlkél1t azonos a
hoz felváltotta a tanany'agc)k hihetetlenül
választéka. A változásokat szeiniélteti alábbi né

oktatás t::1il j « ( ) i l \ l \ l 1 P ~ r ' I T 7 i P -
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A kivá-
laS2:tás:lval ka!KS()!atoSJ.n, az általános iskolák alsó ta

ny(~lvé)rálnak mf'vtllJ"vf'ilÉ'I\{-' és az ott taní-
~"-V \r\..L~'.\..LU tenden-

ciákat emelte Hurst, és Lawson R,
Derda, L és Lawson, F. 1996, A Survey of on ELT in
Hungarian Primary Schools. Nove1ty. 3/l: 28-39.). A
tanárok többsége kizárólag a tankönyvek anyagára ha
gyatkozik, kiegészítő anyagot nem használ. A tananya
gokat "túltanítják": egyrészt minden anyagrészt sok
szor azonos eljárásokkal ismételnek, másrészt az egy
évre tervezett könyveket akár 3-4 évig is használják,
minden egyes szót, párbeszédet bemagoltatnak, tesz
telnek, ezzel lelassítva az előrehaladást. Egyes iskolák
ban azonos évfolyamokon három különböző tankönyv
családot is használtak, másutt pedig minden tanévben
újabb tankönyvsorozat első kötetét alkalmazták. Gyak
ran nem egyezett a célcsoport kora és nyelvi szintje a
tankönyvszerzők által megadottakkal. Például a Pro
ject English c. könyvet tanították a harmadik osztály
ban, amit a kiadó felső tagozatosoknak szán.

Keveset tudunk arról, hogya használt tankönyvek
kel mi történik a nyelvórákon. Nagy valószínűséggel

feltételezhető, hogya szabadon kiválasztott, modern
nyelvkönyvek és a hozzájuk csatlakozó gyakorló- és
tesztfüzetek, kazetták, videók, CD-k és tanári kéziköny
vek csak kis mértékben befolyásolják az osztálytermi
folyamatokat, ugyanis jobbára hagyományos eljárások
kal használják őket. Tehát a tanárok többsége a tan
könyvet annak meghatározására használja, hogy mit
tanítson, de arra nem, hogy hogyan.

Ennek egyik oka, hogya leggyakrabban alkalma
zott tananyagok nem illeszkednek a hazai nyelvtanítá
si hagyományokhoz és a kimeneti szabályozáshoz:
például, az érettségin és a nyelvvizsgákon alkalmazott
fordítási készséget nem gyakoroltatják, illetve kevés
nyelvtani cirillt és magyarázatot tartalmaznak, holott

h e t ő t::Jnl kOnV1iTf'k

A nenlzetkozl
inak ismeretében és eHé~ns·úlyoZ~lSá]~a.

tek elemzését követően meg a közelmúlt-
ban a a Criss Cross nem t:1 rdú) nvvI.<::1-

lád. A Verlag kiadótól nem sikerült
szerezni a hazai terjesztésről, de a kezdeményezés hosszú
távon hozzájárulhat a magyar diákok és tanáraik
nyeihez jobban igazodó nyelvoktatás sikeréhez.

Empirikus adatok is alátámasztják a tananyagok
nyelvórai felhasználásával kapcsolatos feltételezéseket.
Egy 118 átlagos és hátrányos helyzetű, középiskolai
angol órák megfigyelésére és elemzésére támaszkodó
tanulmány (Nikolov, 1999 Nikolov M. 1999. Osztály
termi megfigyelés átlagos és hátrányos helyzetű közép
iskolai angolos csoportokban. Modern Nyelvoktatás.
5/4: 9-31.) adatai szerint, a tanári beszéd átlagosan
egyharmada hangzott el az anyanyelven, de volt olyan
szélsőséges példa is, ahol a tanár mindvégig magyarul
beszélt, és így bíztatta a diákokat, hogy az angolt hasz
nálják. A vizsgált iskolákban használt tankönyvek kö
zött egyetlen hazai kiadású szerepelt, a többi mind
jobbára a kommunikatív nyelvoktatás elvein alapuló
brit kiadású volt, míg a kiegészítő anyagként használt
könyvek között hasonló számban fordultak elő ma
gyar nyelvvizsgára előkészítő, illetve magyar és brit ki
adású nyelvtani gyakorló anyagok.

A leggyakrabban alkalmazott feladattípusok sokat
elárulnak arról, mit kezdenek a tanárok a tananyagok
kal. A legmagasabb arányban előforduló szóbeli fel
adattípus a frontális osztálymunka keretében zajló kér
dés - válasz volt, az írásfeladatok között a tábláról
történő másolás vezetett a hiányos szövegek kiegészíté
se és a fordítás előtt. Az olvasott szöveg értését fejlesz
tő feladato k rangsorában a hangos felolvasás szerepelt
első helyen, míg a hallott szöveg értésének fejlesztése
bizonyult a legelhanyagoltabb nyelvi készségnek.

Végezetül egy olyan tanulmány tankönyvekkel kap
csolatos adatait ismertetem röviden, meIyben 94 olyan
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19 és 27 év közötti felnőttet kérdeztünk meg nyelvta
nulási élményeiről, akik magukat sikertelennek tartják
(Nikolov, 2000 Nikolov M. 2000. április. "Sikertelen
nyelvtanuló vagyok": Fiatal felnőttek nyelvtanulási ta
oasztalatai. Plenáris előadás. X Magyar Alkalmazott
Nyelvészeti Kongresszus, SzékesfehérváL). A struktu
rált interjúkban feltárt általános és középiskolai élmé
nyek alátámasztják a feltételezéseket, melyek szerint a
tanárok többsége a tankönyveket eklektikusan, a ha
gyományos nyelvtani-fordító módszerrel és az ismétlé
sekre, drillekre, memorizálásra és nyelvi központú fel
adatokra épülő eljárásokkal használja. A megkérdezet
tek csak néhány nyelvkönyvre emlékeztek, többségük
ben brit kiadású, fényes, színes borítójú és esztétikus
kivitelíí, illusztrált könyvekre, gyakran csak a borító
színe szerint "egy ilyen zöld borítós könyv volt". A
Streamline; Hotiine, Project English; Headway és
Themen című kiadványokat említették a legtöbben.
Összesen három magyar kiadású tankönyvet idéztek
fel: a szerzők neve után Budai, Czobor-Horlai és a
főszereplő nyomán Linda került megemlítésre. A ré
gebbi kiadású hazai nyelvkönyveket így jellemezte egyi
kük: "az a hagyományos, szürke vagy világoskék, régi
kommunista tankönyv". A tankönyvek legelőnyösebb

tulaJdonságaI között a színes kivitel és képanyag, vic-
és jó szerepelt. A

alá[JblcLkat sorolták fel:
nyelvtannal, amit be kellett
unalmas", "csak fordítottuk
tuk a aztán. Ebben a ·Hl'7('f)'"I"'i"'h"'...,

Nikolov

NYELVIRTÁS AZ OKTATÁSBAN

Meghökkentő címében a finn szerzőnő már előre jel
zi, hogy nemcsak új szempontokat, de elevenen jelen
lévő kételyeket és kétségbeejtő tényeket egyaránt érint
könyve a(z idegen) nyelvoktatás ürügyén. Mert általá
ban hajlamosak vagyunk azt gondolni, hogy az ide
gen- és főként a világnyelvek oktatásának, tanulásának
és használatának csupán nyereséges oldala van, és fel
sem merül, hogy árnyoldalait is átgondoljuk: Iove
Skutnabb-Kangas könyve azoknak a pro-kkal szem
benálló contra-knak a vizsgálatára, összegzésére és köz
zétételére vállalkozott, amelyek teljesen más megvilágí
tásba helyezhetik a nyelvoktatásról vallott - és egyálta
lán gondolkodási sémáinkban megjelenő - eddigi köz
keletű felfogásokat.

A könyv elején egyértelmííen fogalmazódik meg a
tézis, mely szerint nyelvirtás (linguistic genocide /
linguicide) vagy nyelvgyilkolás (language murder) tör
ténik szinte mindenhol - és szinte észrevétlenül - az
egész világon, amennyiben a kis nyelvek eltünésének
egyre gyorsuló ütemét figyelhetjük meg. Ez a problé-
ma azonban nem önmagában álló hanem
belehelyeződik egy tágabb a könyv
globalizációval kapcsolatos egyikeként vizs-

és a (diversity) contra uniformizá-
kia
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rált interjúkban feltárt általános és középiskolai élmé
nyek alátámasztják a feltételezéseket, melyek szerint a
tanárok többsége a tankönyveket eklektikusan, a ha
gyományos nyelvtani-fordító módszerrel és az ismétlé
sekre, drillekre, memorizálásra és nyelvi központú fel
adatokra épülő eljárásokkal használja. A megkérdezet
tek csak néhány nyelvkönyvre emlékeztek, többségük
ben brit kiadású, fényes, színes borítójú és esztétikus
kivitelíí, illusztrált könyvekre, gyakran csak a borító
színe szerint "egy ilyen zöld borítós könyv volt". A
Streamline; Hotiine, Project English; Headway és
Themen című kiadványokat említették a legtöbben.
Összesen három magyar kiadású tankönyvet idéztek
fel: a szerzők neve után Budai, Czobor-Horlai és a
főszereplő nyomán Linda került megemlítésre. A ré
gebbi kiadású hazai nyelvkönyveket így jellemezte egyi
kük: "az a hagyományos, szürke vagy világoskék, régi
kommunista tankönyv". A tankönyvek legelőnyösebb

tulaJdonságaI között a színes kivitel és képanyag, vic-
és jó szerepelt. A

alá[JblcLkat sorolták fel:
nyelvtannal, amit be kellett
unalmas", "csak fordítottuk
tuk a aztán. Ebben a ·Hl'7('f)'"I"'i"'h"'...,

Nikolov

NYELVIRTÁS AZ OKTATÁSBAN

Meghökkentő címében a finn szerzőnő már előre jel
zi, hogy nemcsak új szempontokat, de elevenen jelen
lévő kételyeket és kétségbeejtő tényeket egyaránt érint
könyve a(z idegen) nyelvoktatás ürügyén. Mert általá
ban hajlamosak vagyunk azt gondolni, hogy az ide
gen- és főként a világnyelvek oktatásának, tanulásának
és használatának csupán nyereséges oldala van, és fel
sem merül, hogy árnyoldalait is átgondoljuk: Iove
Skutnabb-Kangas könyve azoknak a pro-kkal szem
benálló contra-knak a vizsgálatára, összegzésére és köz
zétételére vállalkozott, amelyek teljesen más megvilágí
tásba helyezhetik a nyelvoktatásról vallott - és egyálta
lán gondolkodási sémáinkban megjelenő - eddigi köz
keletű felfogásokat.

A könyv elején egyértelmííen fogalmazódik meg a
tézis, mely szerint nyelvirtás (linguistic genocide /
linguicide) vagy nyelvgyilkolás (language murder) tör
ténik szinte mindenhol - és szinte észrevétlenül - az
egész világon, amennyiben a kis nyelvek eltünésének
egyre gyorsuló ütemét figyelhetjük meg. Ez a problé-
ma azonban nem önmagában álló hanem
belehelyeződik egy tágabb a könyv
globalizációval kapcsolatos egyikeként vizs-

és a (diversity) contra uniformizá-
kia



(és ennek
és miközben nagyon

a nagy
llVI..lVLl"-L!! való -aközben

és tönkre teszik a kisebb
tüntetik el, hanem

kultúrákat, felrobbantva
kat)cs()lat~ot is. És mivel az

sehol sem történik az anya
a beszélőket is

tő-

ug'vanlakJk:or nem meg
kul.túrá1 álban sem, hiszen ott min

dig szárnítani. Ezért az anyanyelv
elvétele az identitástól való és az alapvető

(pszichés és morális) létalap lerombolását is jelenti.
A könyv határozottan elkülöníti a nyelv-kihalás és a

nyelvirtás fogalmait, mert míg az előbbi természetes,
lassú eltűnést jelent, az utóbbi tervezett és gyors nyelv
megszüntetést, általában valamely politikai vagy gaz
dasági vagy sokszor csupán a kis közösségekben fe IIé
pő önzés és értetlenség vezette okokból. Ebből követ
keztetve fogalmazza meg azt az erős állítást, hogy a
nyelveket manapság szinte gyilkolják, a nyelvi változa
tosság pedig sokkal - még a biológiai változatosságnál
is - gyorsabban tűnik el az utóbbi években mint ko
rábban végig az emberiség történetében. A könyv ah
hoz a konklúzióhoz jut el, hogyha ez a folyamat így
folytatódik, akkor a következő száz évben a világ be
szélt nyelveinek 900/o-a el fog tűnni, s ez mind a bioló
giai mind a kulturális változatosságot / különféleséget
érzékenyen érintheti. Az iskoláknak és az ott tanítók
nak valamint a kormányzati oktatáspolitikának lehet
ne a legnagyobb szerepe abban, hogy ezt a folyamatot
átgondolja és lassítás illetve megszüntetés felé fordítsa.
Mindez nagyon bonyolult és nehéz feladat, hiszen egy
egy országban a domináns nyelvet beszélő csoportok
reprezentatív funkció t töltenek be olyan értelemben,
hogy ők adják mind az anyagi, mind a nem-anyagi
javak birtoklásának és élvezetének mintáját. Azok, akik
részesedni szeretnének ezekből a javakból, el kell, hogy
sajátítsák a domináns nyelvet. Szinte megoldhatatlan
nak látszó kérdés, hogy miképpen lehetne a (saját)
kisebbségi kultúrákat és így a nyelvet is vonzóvá tenni
a kisebbségi csoport számára: ma egyelőre - a könyv
példái szerint - elszigetelt, magányos anyanyelv mellet
ti küzdelmek és kiállások vannak, melyek nem elegen-

sának Jelentt~seg;et

dási Jav;ls1atok:at
fennmaradásuk Szoros
latba hozza az anyanyelv nyelvhasználatát az
jogokkal, és az oktatási rendszerek, mindenek előtt az
idegen nyelvek tanításának - alapkoncepciójuk, meto
dikájuk - átgondolását tartja szükségesnek. Nem az
idegen nyelvek oktatása és tanítása ellen szól, és nem a
mit, hanem a hogyan kérdésének átgondolását veti föl;
azt, hogy a n1ásodik vagy többedik nyelv tanulása ne
szoríthassa háttérbe az anyanyelvet, ne ítéljen halálra
nyelveket, kultúrákat, közösségeket és egyéni létformá
kat.

A szerző megoldási javaslatai is túltekintenek a szú
ken értett oktatás területén, a jogi és gazdasági érdeke
ket és érintkezéseket is számba veszi. Kiinduló pontja,
hogy különbséget tesz az alapvető emberi jogok
(Human Rights), nyelvi jogok (Language Rights) és
nyelvi emberi jogok (Linguistic Human Rights) kö
zött. A nyelvi jogok a szélesebb értelemben vett embe
ri jogok közé tartoznak, de szükséges lenne kidolgoz
ni a nyelvi emberi jogokat (Linguistic Human Rights)
is, amely elhatárolná azokat az eseteket, ahol lehet és
ahol kell illetve szükségszerü szabályozni a nyelvi jo
gokat és kötelességeket. Ez utóbbi főként az adott te
rületen a kisebbségi nyelveket beszélők jogait érintené,
és védelmező illetve támogató jogállást valósítana meg,
mely biztosítaná a kis nyelvek továbbélését. Ennek a
törvénykezésnek segítenie kellene egy olyan szen1lélet
kialakítását, amely a-fagyobb nyelvet beszélők részé
ről egyrészt elismeri éi kisebb nyelvek jogát, másrészt
megismerteti a nagyobb nyelvet beszélőkkel a kisebb
ség nyelvét az iskolákban. Jelenleg az elnberi jogokhoz
tartozik az idegen nyelvek elsajátításának joga, de a
mostani kínálat egyben a nyelvek közti - nem biztos,
hogy megnyugtató megoldást jelentő - híerarchízálást
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is jelenti. A nyelvi jogok kiválasztásánál el kell különÍ
teni az alapvetően szükségszerű jogokat (necessary basic
needs) a gazdagító jogoktól (enrichment oriented rights).

Tove Skutnabb-Kangas könyvének megoldási javas
lata szerint az alapvetően szükségszerű egyéni jogok
hoz tartozik a nyelven alapuló identitáshoz való jog,
az anyanyelvelsajátításához és ápolásához valamint a
domináns hivatalos nyelvelsajátításához való jog; az
alapvetően szükséges közösségi jogokhoz számít a ki
sebbségi csoportok lét- és reprodukciós joga (tehát fenn
maradásuk biztosítása) és a különböző nyelvek közti
kapcsolatfelvétel- és tartás joga, valamint a kényszerített
nyelvváltoztatással szembeni fellépés joga. A gazdagító
jogokhoz tartozik az alapvető jogokon túl a jó és ké
nyelmes élethez való jog, a nyelvhasználati lehetősé

gek bővítése, a második vagy többedik idegen nyelv
tanulása az iskolákban. Ideális lenne, ha az oktatási
rendszerek biztosítanák, hogy a kisebbségben lévők

minimum két nyelvek legy~nek, mely az anyanyelv és
a domináns nyelv lehető legtökéletesebb elsajátítását
és alkalmazását jelentené. Lehetőséget kellene biztosí
tani, hogya tanárok is kétnyelvíÍek legyenek, és példá
ul a domináns nyelvet beszélő tanulók egy-egy tantár
gyat a kisebbségi nyelvet / nyelven beszélőtől sajátítsák
el: ez lehetővé tenné az empátia kialakulását a kisebbsé
gi nyelvet beszélők nehézségeivel és problémáival szem-
ben. Ma mindez távolinak és tűn-

het, de - ha nem egyetlen - mód arra, hogy a
lehessen fordítani.

országjegyzék, nyelv- és népjegyzék), de említést érde
mel -a könyv tipográfiájához illeszkedő funkcionális
megoldás, melyek az elméletet egyben gyakorlattá, a
teoretikus anyagot kézikönyvként is funkcionálóvá te
szi. Ez úgy valósul meg, hogya folyamatos szöveg
között elhelyezkedő, szinte a képek technikájának min
tájára illeszkedő keretes szövegek, különböző temati
kus mintát követve illusztrálják, argulnentálják és té
nyekkel támasztják alá az aktuális részeket, de a köny
vet felütve önálló részekként is olvashatók és műkö

dőképesek". Ezek a tematikus keretek nemcsak táblá
zatok és statisztikák, hanem különböző információ
kat, definíciókat tartalmazó részek (info-box, definition
box), de hasznos és életben lévő címeket, intézménye
ket (address box) tartahnazó bevágások valamint sze
mélyes beszámolók is kiegészítik. Különösen gazdag a
példaanyag: minden földrész országaiból találhatók
példák, történetek, események, tények (például akaurna
nyelv helyzetéről Ausztráliában, a joik nyelv helyzeté
ről Norvégiában, az esselen nyelv kaliforniai vagy a
magyar nyelv romániai helyzetéről is).

A teoretikusan megalapozott és kitekintő könyv
nemcsak a szűken vett szakmai körök számára szól
hiszen olyan olvasmány, mely radikálisan megváltoz~
tatja mind az anyanyelvhez mind az idegen nyelvek
hez való viszonyt, és ezen keresztül egy másfajta, több
szempontú, változatosabb, elfogadóbb és befogadóbb
gondolkodásmódra ad Így minden idegen nyel
vet tanító (és tanuló) számára tesz fel újragondolandó
kérdéseket, és tudatosabb és implici-
ten mások tartására szólít
fel, s az intellektuális tudás és beszéd-
re kérdésének morálís vonatkozásai is elő-

térbe kerülhetnek. A felé
induló em b er'lsf' !lY-tc)rtÉ'n pt
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In the eurrent issue of EDUCATIO the 
education. In the context of the 

ofthe near past influenced the needs of the 
the and existential sicuation of lan-

and the institutions of public education have to take into account ,he lan-
guage rnarket, While this issue, our :llffi was to this 

l1ornCl1on from a lot of 

a 

'fhe framework of the discussion is outlined 

education from the 
basis. He maps the elements of successful lan-

in order to examine the of 

with the re

in the rate 
of knowledge of coumries. The knowl-

of languages and tbe structure of this can be differentiated on the bases of 
age, schooling, and residential area, this situation, the fact that German is the most 
[rvourcd choice among the elderly with lower cciucation, English is the most favoured choice 
of the young and well validity The author out several determin-
ing factors of behind the developed countries, 

lrin Vdg6 describes the main trends in language teaching in public education in the 90s, 

with some reference to the 80s. The first tangible signs of new needs for foreign 
learning appeared in the 80s, but the breakthrough was caused by the canceliation of the 
Russian as a compulsory school subject in the 90s. The were changes both in the number of 
learners and in the structure of languages: by the end of the 90s, the predominant foreign 
languages were the English and the German, both in primary and in secondary education, 
but with notable differences between types of schools. This process of changes was blocked by 
the lack of language teachers, and the language teachers' frequent change of job is still a 

source of problem in schools, 
The theme of Agnes Einhorn's paper is the practice of foreign language teaching in voca

tional training institutions. The situation of foreign language teaching in vocational training 
is far worse than in general education, Compared wirh the previous stage, the development is 
more dynamical now, but more than half 
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Of students in vocational training do not learn foreign languages. Teaching foreign lan

guages is compulsory in the 9th and lOth grades, and the minimum level of knowledge of 

foreign languages is the same for students in vocational training as for students of gymnasi

ums by the examination of secondary education, according to the National Core Curriculum. 

The quality of the knowledge of languages in vocational training does not equal that in 

gymnasiums, yet. A special problem is teaching technical language, the author investigates 

this problem referring to empirical studies. 
Anna Imre deals with the tendencies characterising the changes oflanguage teaching in the 

90s. She surveys the practice of language education in the European countries. Then the 

author describes the changes in Hungary from two main points of view. First, how the teach

ing of the most popular western languages changed in comparison with each other, after 

compulsory Russian; second, how the context of teaching languages changed in public edu

cation and in non-school-system education. The conclusion of the paper states that the rapid 

progress of teaching languages is not only a huge success but involves serious problems, roo. 

Some ofthese are: the chances of access to quality language teaching depending on social and 
regional differences, superseded minority (ethnic) languages, raising number oflanguage les

sons at the cost of other school subjects, which may mean the limitation of school subjects 

char are more important from the viewpoint of lifelong learning. 
JvJihdly Andor analyses the social componems of the knowledge of languages using the 

results of t'NO empirical studies. He shows out the differences in the family in 
learning The parents' knowledge of languages is closely related to 

their education and their parents' or grandparents' education. The author che differ-

ences in chances of learning languages and the social differences in both in 

and education. In his final conclusion he out the differences be-
hind the examined differences - in opposition with financials. 

Vdmos examines the concept in schools with two lan-

guages. The paper is based on interviews made with teachers of seven schools with 

two - both techoical schools. Then the au-
thor reveals the differences and similarities and its usage in 
and technical schools on the one and in schools with 

and schools with two 

gual) on the other hand. 
Peter Tibor Nagy from the historical "u(AUIUt,lC;~1 

demonstrates it on historic He divides the 

then he shows the realisation of each function in the historical contexts 

inceres[ is on the onc hand the 

in the context of educational and social 

social processes arc rather but i, indi-
, 
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Csilla Bartha deals with the basic lll',UdlDlll and education with lwo ceach-
She treats the concept of 

and describes the types 
[0 the fact that of our Iirnco If vve consider the ex-
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we can state (hat most of the inhabitams of the earth 
"U"h~4' circumstances. The social and economical of our time, 

lead to (he new forms of and tbe simulta-
education offers a to 

assimiiation. 
deals with the theoretical and the deaE. In 

of the education of the been debated which type of 
should have a nrc'rp"pnrp' in signs or audible '"L'l',U.dB''' 

the deaf are and bicultural at the same time, 
creare a language and culture ap-

co being deaf and for the deaE. She argues 
that a change of attitude is necessary in teaching the deaf, and the bilingual methods based on 
thc new which have to be successfuI according to experience, are 

(text 0/ Anna Imre translated Gabriella 

SPRACHKOMPETENZ - SPRACHUNTERRICHT 

Die Zeitschrift Educatio untersucht in ihrer jetzigen Ausgabe die Lage und die Möglichkeiten 
der Fremdsprachenlehre in der Schule. Die politischen Umwandlungen der letzten Jahre 
veränderten die Bedürfnisse der Lernenden bzw. der Lehrenden, die berufliche und existenzi
elle Lage der Sprachlehrer; die Bildungsinstitutionen müssen mit dem Markt rechnen. Beim 
Zusammenstellen dieses Heftes waren wir darauf erpicht, dieses komplexe Thema aus mög
lichst vielen Gesichtspunkten zu umkreisen. 

Als Linguist fasst György Szepezuerst zusammen, welche Wirkungen auf die Sprache selbst 
bzw. auf die unterschiedlichen Ebenen des Fremdsprachgebrauchs im Zeitalter der Globali
sation wirken. Über die gegenseitige Beziehung von Welt-, Mehrheits- und der Minderheiten
sprache hinaus bespricht der Autor den Begriff der Sprachenverbreitung (language spread) 
und des Sprachenkonkum:nzkampfes. Anschließend untersucht er anthropologisch den Fremd
sprachunterricht aus dem Blickwinkel der Schüler. Er stellt jene Elemente vor, die den 
Bedingungsrahmen eines erfolgreichen Sprachlernens darstellen. Aufgrund deren stellt er 
jene Fragen, die die Möglichkeiten des Pflichtunterrichtes auf dem Gebiete der Fremdsprachen
lehre betreffen. 

Tamas Terestyeni geht mit Hilfe der Daten seiner in den 80er und 90er Jahren durchgeführ
ten empirischen Forschungsarbeiten den Veränderungen in der Fremdsprachenkompetenz 
nach. Aus dem Artikel erfährt der Leser, dass es zwar eine bescheidene Steigerung bezüglich 
dieser Kompetenz der Ungarn festzustellen ist, aber sie müssen noch vieles aufholen, wollen 
sie den Standard der entwickelten Länder erreichen. Die Fremdsprachenkompetenz sowie die 
beherrschten Fremdsprachen sind einerseits verschieden bezüglich des Alters, der Schulung 
und des Wohnortes, andrerseits lässt sich als allgemeiner Trend zeigen, dass die bekanntesten 
Fremdsprachen Deutsch und Englisch sind: dieses ist eher für Jüngere und höher Geschulte 
typisch, weil jenes eher für Ältere und weniger Gebildete. Am Ende seines Artikel stellt der 
Autor einige wichtige Gründe für den relativ unterentwickelten Zustand der Fremdsprachen

kompetenz in Ungarn dar. 
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Iren Vage stellt Änderungen des Fremdsprachunterrichts im Schulwesen der 90er Jahre vor 
und gibt dazu Rückblicke in die SOer Jahre. Die bereits seit den SOer Jahren beobachtbare 
Steigerung des Bedürfnisses nach Fremdsprachenlernen erhielt ihren tatsächlichen Durch
bruch mit der Abschaffung des obligatorischen Russischunterrichts, was eine schnelle Verän
derung im Schulwesen auslöste. Diese lässt sich sowohl in der Zahl der Schüler als auch in 
den gewählten Fremdsprachen nachweisen. Gegen Ende der 90er Jahre wurden das Engli
sche bzw. das Deutsche dominant: sowohl im Grund- als auch im Mittelschulbereich, mit 
gravierenden Unterschieden zwischen den einzelnen Schultypen. Der Durchbruch wurde 
lange Zeit durch Lehrermangel gebremst. Die häufigen Stellenwechsel der Sprachlehrer stel
len übrigens auch heute noch ein großes Problem dar. 

Agnes Einhorn besschreibt die Praxis des Fremdsprachumerrichts der Berufsschulen. Die 
Lage des Fremdsprachumerrichts war viel ungünstiger in den Berufs- als in den Mittelschu
len. Verglichen mit der Zeit des Durchbruchs in der schulischen Sprachlehre ist die Entwick
lung bedeutend, mehr als die Hälfte der Berufsschüler lernt aber auch heute noch keine 
Fremdsprache. Einen Durchbruch diesbezüglich bedeutet die Neuregelung des Rahmen
lehrplans, nach der Fremdsprachunterricht auch für die Schuljahrgänge 9 und 10 obligato
risch wird, und die zudem die gleiche minimale Fremdsprachenkompetenz für die Abiturien
ten der Fachmitte:lschulen als auch für jene der Gymnasien vorschreibt. Die Qualität des 
Sprachunterrichts in den Berufsschulen ist aber nicht mit jener der Gymnasien vergleichbar. 
Einen Fragenkomplex für sich bedeutn der Unterricht der fremden Fachsprache: er wird 
durch die Autorin anhand den Ergebnisse einer empirischen Untersuchung erörtert. 

Anna Jmre beschäftigt sich mit den wichtigsten Entwicklungstendenzen der Fremdsprach
in den 90er Jahren. Dazu überblickt sie zuerst die Praxis des Fremdsprach-

unterrichts in den europäischen Ländern, dann die ungarischen 
vor allem aus dem Gesichtspunkt, wie sich ~ nach der Abschaffung des obligatorischen 
Russischunterrichts ~ die Ameile der westlichen verän-
derten. Augerdcm Imre die Lage der im Schlllbereich mit 
der augerschLllischen Der Konklusion des Aufsatzes zufoIgc kann die sehcns-
werfe des Sprachunterrichts nicht nur als 
wirft sie zu ernsthafte Probleme auf: die "L,'U"'LUd'''''-U 

eventuell 

vertnr!" 
der Autor die 
rur sind. 

Umerschiede eher kullurcHer als finanzieller Na-

in ihrem Aufsatz vorerst den 
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stützt. Anschließend deckt sie Unterschiede und 

und Schulen in 

m 

des Verfassers ist die tatsächlich 

doch zeigt sie die VVH.Ht"" 

auf. 

Csil!a Barthawidmet sich in ihrem Aufsatz den 

Unterrichts. Sie erörtert den Begriff der 

führt und stellt die verschiedenen Typen des 

vor. Sie macht den Leser daraufaufmerksam, dass der Teil der heu

te in einer zwei- oder mehrsprachigen Umgebung lebt, Zweisprachigkeit ist also eine natürli
che Erscheinung. Die heutigen gesellschaftlichen und wirtschaftlichen Veränderungen, die 

Modernisierung und die Globalisation führen zu neuen Formen der Mehrsprachigkeit - zur 
selben Zeit ist allerdings ein rasantes Verschwinden der Minderheitssprachen feststell bar. Die 
bilinguale Unterrichtsform bietet jedoch Minderheiten eine Möglichkeit, sich 
hegemonialen, assimilatorischen Bestrebungen der Mehrheitssprache zu behaupten. 

Hattydr beschäftigt sich mit theoretischen und praktischen Fragen des Taubstummen

unterrichts. In der Geschichte des Taubstummenunterrichts war es immer eine strittige Fra

ge, die Benützung welcher Sprache man eher fördern sollte: die der Zeichen- oder die der 

Laursprache. Funktional gesehen sind Taubstumme zweisprachig und bi-kulturell; sie bilden 

außerdem eine sprachliche und kulturelle Minderheit in jeder Gesellschaft. Der Aufsatz erör

tert mögliche Annäherungsformen des Taubstummenwesens sowie die verschiedenen Sprach

erwerbsmethoden der Taubstummen. Die Verfasserin plädiert für einen Sinneswandel im 
Unterrichten von Taubstimmen und hält die Verbreitung zweisprachiger Methoden, die sich 

nach bisherigen Erfahrungen erfolgreich erwiesen, für wichtig. 

(Text von Anna Imre - Übersetzt von Gdbor Tomasz) 

CONNAISSANCE DES LANGUES -
ENSEIGNEMENT DES LANGUES 

Les articles de la presente livraison de la revue Educatio erudie les cadres de l'enseignement 

des langues etrangeres au niveau du premier et second degre du systeme educatif. Les profon

des mutations survenues dans les differentes spheres sociales a la suite des recents change

ments politiques ont considerablement modifie les besoins des personnes concernes par l'ap

prentissage et l' enseignement des langues, ainsi que les conditions de vie et la situation profes

sionnelle des professeurs de langues. Notons aussi que les etablissements scolaires doivent 

desormais tenir compte de ce qui se passe sur le marche de l'apprentissage des langues. En 
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élaborant ce numéro nous nous somme efforcés à étudier ces phénomènes fort complexes 

sous les angles les plus variées. 
Cétude introductive de Gyorgy Szépe pose les jalons du thème étudié. En tant que linguiste, 

Cauteur passe d'abord en revue les influences que subissent les langues à l'époque de la mon

dialisation et il étudie aussi quels sont les niveaux de langue observables dans le contexte 

actuel. Après avoir défini certaines notions importantes telles que langue universelle, langue 

majoritaire, langue minoritaire, M. Szépe évoque deux phénomènes importants, à savoir la 

"diffusion linguistique" (language spread) et la "concurrence des langues". En empruntant un 

point de vue anthropologique l'auteur étudie également comment se présente aux élèves de 

l'enseignement primaire et secondaire l'apprentissage des langues, puis il énumère les princi

paux facteurs dont dépend l'efficacité de l'apprentissage des langues et sur la base de cette 

énumération l'auteur formule ses questions concernant le rôle que peut jouer l'enseignement 

primaire et secondaire du point de vu de l'apprentissage des langues. 

Sur la base de données empiriques l'étude de Tamas Terestyéni présente comment a évolué la 

connaissance des langues en Hongrie durant les années 1980 et 1990. Les chiffres montrent 

que malgré la légère améiioration constatée dans le domaine en question, notre retard est 

toujours considérable par rapport aux pays occidentaux. Même si les données varient consi

dérablement en fonction de l'âge, du niveau de scolarisation ct du domicile, on peut dire de 

manière générale que les deux premières langues sont j'allemand ct l'anglais, cependant le 

premier est plus connu chez les personnes âgées et moins scolarisées, tandis que le second est 

plus répandu chez les jeunes gens plus instruits. A la fin de son étude l'auteur énumère les 
causes dont peut résulter le retard de la Hongrie en matière de connaissance de 

C'est avec un léger recul que Irén Vago analyse dans son article l'enseignement des langues. 

Si l'on pouvait constater dès les années 1980 un réel intérêt pour l'apprentissage des langues, 

le vrai ne s'est produit dans ce domaine que dans les années 1990, une fois que 

1'obligation d'apprendre le russe fut supprimée. D'importants changemems ont pu être ob

servés aussi bien au niveau du nombre des personnes apprenant une langue que 

dans la structure des langues apprises. Ainsi à la fin des années 1990 l'anglais et l'allemand 

som désormais les les plus et dans primaire et dans le secon-

de forres différences du de vue des types d'établissement. Toute-

fois la de a ralenti les et le turnover des ensei-
gnants pose de réels problèmes dans les écoles. 

Einhorn décrit dans son étude comment sont 
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constitue un à part est par l'auteur sur la base de données 

Anna Imre traite dans son article des iJ"UC.'f-'".UA survenus dans le domaine de 
des durant les années 1990. EUe nrt"çp'ltP d'abord la situation observa-

ble dans ce domaine dans les différents pays les ~H<'Uf,~U 
Elle étudie non seulement les 

ment du russe sur le pourcentage des élèves apprenant telle ou telle OCCI

dentale mais elle décrit aussi comment ces dans les écoles et en dehors 
du système éducatif. D'après l'auteur les remarquables progrès observés dans le domaine de 

des ne va pas sans problèmes: ainsi il existe de fortes différences socia-
les et terriroriales du point de vue de l'accès à l'enseignement de les langues peu 

(à savoir les langues des minorités nationales) sont moins et 
tion du nombre d'heures consacrées à l'enseignement des langues peut être néfaste du point 

de vue d'autres matières qui peuvent être tout aussi importantes du point de vue de la forma
tion permanente des gens. 

A partir des données de deux enquêtes empiriques lvIihdly Andorétudie dans son article les 
déterminants sociaux de l'apprentissage des langues. Cette étude attire l'attention sur les fac
teurs familiaux exerçant une influence positive sur ces apprentissages (chez les parents la 
connaissance des langues dépend considérablement de leur niveau de scolarisation ainsi que 
du niveau de scolarisation de leurs parents et grands-parents). Lauteur analyse également 
dans quelle condition apprend-t-on les langues dans l'enseignement primaire et secondaire 
puis il nous présente les différences sociales observables du point de vue de l'accès à ces forma
tions. M. Andor conclut son texte en attirant j'attention sur des facteurs cachés qui - outre 
certains facteurs économiques - seraient à l'origine des différences observées. 

Sur la base d'entretiens effectués avec les enseignants de sept lycées et lycées professionnels 
bilingues Âgnes Vdmos présente d'abord les différentes acceptions de la notion d'enseigne
ment bilingue. Ensuite l'auteur passe en revue d'abord les différentes stratégies individuelles 
observables dans le domaine de l'utilisation des langues étrangère. Ensuite elle étudie les 
similitudes et les différences observables du point de vu de l'enseignement des langues et de 
l'enseignement bilingue dans le cas des lycées et lycées professionnels qui assurent seulement 
l'enseignement des langues étrangères (établissements à vocation unilingues) et les établisse
ments assurant l'enseignement de certaines matières dans une autre langue (établissements à 

vocation bilingue). 
A travers de nombreux exemples hongrois, Péter Tibor Nagy analyse d'un point de vue 

sociologico-historique les problèmes relatifs à l'enseignement des langues. Après avoir fait la 
distinction entre les différentes fonctions des politiques linguistiques. l'auteur nous présente 

comment ces fonctions dans le contexte hongrois. Il accorde une importance particulière à 
l'étude des luttes de concurrence observées en Europe Centrale entre les langues dont on 
voulait faire la langue de l'enseignement, à savoir le latin, l'allemand et le hongrois, il décrit 
aussi les enjeux éducatifs et politiques auxquels pouvait obéir autrefois l'enseignement des 
langues apprises en tant que seconde langue, à savoir le grec, le latin et les langues vivantes. 
Selon l'auteur les politiques linguistiques n'ont qu'une faible influence sur le cours des choses, 
toutefois il est utile de les étudier si l'on veut connaître les objectifs de telle ou telle politique 

éducative. 
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Après aVOlf les différentes acceptions possibles du terme bilinguisme J'étude de 
CSilla Bartha les situations dom peut résulter ce phénomène l'auteur passe en 

revue les différents types d'enseignement bilingue. Elle signale notamment que le bilinguisme 

monde une minorité 

de nos la des habitants de notre vit dans un 

CH.""I"WL, ainsi le bilinguisme est un phénomène tout à fait naturel. Les 

et sociaux. les processus de modernisation ct de mondialisation 

de nouvelles formes du 

et pratiques de l'éducation des 
les tenants de deux ceux 

des pensent que 
de vue fonctionnel les 

groupe constitue en effet parcout dans le 
et culturelle. Lauteur nous préSent les différemes 

concernant la surdité aïnsl que les méthodes en vue de faire 
r étude il faudrait l'éducation des sourds sur la base d'une 

de diffuser les méthodes dérivées de 
am fàir leurs preuves. 

Anna Imre-
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